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АЛҒЫ СӨЗ

1961 жылы М.Әуезовтің қайтыс болуына орай ҚазКСР Министрлер 
Кеңесі жазушы есімін мәңгілік есте қалдыру мақсатында оның тұрған үйін 
мұражай ету туралы Қаулы шығарған (1961 жыл 10 тамыз). Алайда мұражай 
өз жұмысын 1963 жылы қарашаның 28-інші жұлдызында бастайды. 2013 
жылы 50 жылдық мерей тойы аталып өткен М.О.Әуезовтің мемориалдық 
музей-үйі бүгінде еліміздің көрнекті тарихи, мәдени ескерткіштерінің бірі 
болып табылады. Музейге бір жылда орта есеппен 500 мың қонақ келіп, экс-
понаттармен танысады. 

Бұл мұражайда М.Әуезовтің шығармашылық тұлғасын танытып, қа-
ламгерлік қасиетін  жан-жақты ашатын 600-ге жуық папкада  әдеби мол мұра-
сы, әсіресе өз қолымен жазған қолжазбалары, қойын дәптерлері, күнделіктері, 
көркем туындыларының нұсқалары, хаттары, баяндамалары, әр түрлі жиын-
дарда әр түрлі елдердегі әр түрлі деңгейде сөйлеген сөздері, мақалалары мен 
ғылыми зерттеулері т.б сақталған.  М.Әуезов қазақ прозасы мен драматурги-
ясын әлемдік биікке көтерген ұлы суреткер болумен қатар әдебиеттану, фоль-
клор, тарих, философия, эстетика саласында да аса бай мұра қалдырған ғалым. 
Мұражайдағы М.Әуезов мұрасы – ғасырлар бойы жиналып келген қазақ топы-
рағындағы ұлттық рухани құндылықтардың жаңаша  көрінуінің үлгісі. 

ХХІ ғасыр – инновация заманы, заман көшінен қалмау үшін жаңа техно-
логияларды игеруге деген талпыныс артты. Қазіргі таңда музей ісіне де жаңа-
ша көзқарастар туындап, заман талабына сай ғылыми-техникалық базаларын 
нығайту көзделіп, әлемдік музейлер жүйесінде ақпараттық технологияларды 
дамыту қолға алынды.

Қор материалдарын компьютерлік жүйелеу, мәліметтерді бір орталықтан 
ақпараттандыру айналымға ене бастады. 1990 жылдардағы әлем музейлерінің 
ақпараттық технология кеңістігінде маңызды орын алуы тәжірибесіне сүйене 
отырып,  «Әуезов үйі» ғылыми-мәдени орталықтың ұжымы цифрлы техно-
логиялардың негізінде музей экспонаттарын ақпараттандыру мәселелерін іс 
жүзіне асыра бастады. 

Қазіргі заманғы музейлер жүйесінде техникалық прогрестің дамуы му-
зейлердегі қор жұмысын ұйымдастыру, музей заттарын есепке алу, тіркеу 
жүйесін жаңа заман талабына сай жетілдіруге ықпалы зор. Музей қорлары-
ның құндылықтарын цифрлау арқылы әрбір экспонатты жоғары сапалы өң-
делген 3D форматта сақтауға  әрі электронды, қолжетімді ету үдерісін іске 
асырады. Қазақстандық мемориалдық музейлер, соның ішінде М.Әуезов му-
зей-үйінің мұраларын ғылыми ақпараттандыру, жүйелеу, оларды каталогтау, 
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аудио-видео нұсқасындағы электронды каталогтарды ғылыми айналымға ен-
діру мәселесінің де бүгінде ғылыми маңызы ерекше. 

Қазіргі заманғы музейлер дамуының соны сатысы жаңа компьютерлік 
технологияларды музейлік экспозицияны көпшілікке түсінікті ету, көпшілікті 
музейге тарту ісін жақсарту мақсатын көздеген «Әуезов үйі» ғылыми-мәдени 
орталығының ғылыми ұжымы 2013-2015 жылдары «Әуезов  үйі» ғылыми-мә-
дени орталығы: ақпараттық қоғам, әдеби және ғылыми мұраларды музеефи-
кациялау, жүйелеу және жариялау»  деген  жобалық тақырып бойынша зерт-
теу жүргізді.

Бұл жобаның құндылығы жазушының әдеби, ғылыми, тарихи-құжат-
тық  мұрасын электронды нұсқада сақтауға, түгендеп, жеке қағаздардың 
жоғалған-жоғалмағанын қадағалап отыруға мүмкіндік береді.

Қазіргі техника, әлемдік ақпараттандыру жүйесі бойынша әдеби жәдігер-
лер мен ғылыми қолжазбаларды мұрағаттың ғылыми-анықтамалық аппараты 
жүйесінде автоматтандырылған іздестіру жүйесін ендіру арқылы Қазақстан-
дағы ең ірі мемориалдық мұражай  ұлы суреткер, ғұлама ғалым, дана ойшыл 
Мұхтар Әуезовтің осы күнге дейін ғылыми, әдеби айналымға енген және әлі 
күнге дейін қолжазба күйінде қалып қойған құнды құжаттарды, тарихи дерек-
терді кеңінен пайдалану мәселесінде барлық мұрағаттың ақпараттық қызметі 
интеграциялануы маңызды болып табылады.  

Әдебиеттанушы ғалым, филология ғылымдарының кандидаты  Диар 
Асқарұлы Қонаевтың «Вопросы научного описания и  систематизации фон-
дов «Дома-музея М.О.Ауэзова» атты тарауында «М.Әуезов музей-үйінің» 
ғылыми-қор жұмысының  негізгі бағыттары сараланып, қор коллекциясының 
қалыптасу тарихы зерделенген.

Мұражайдағы 18 папкадағы мұраларға ғылыми сипаттама жасалып, әр-
бір құжаттың  құрамы анықталған.  

Даңқты драматург, көрнекті суреткер Мұхтар Әуезовтің әртүрлі жанрда 
жазылған туындыларының жазылу, жариялану, мұражай қорындағы нұсқа-
ларының сақталу, тәржімалану тарихы туралы осы орталықтың жетекшісі, 
мұхтартанушы ғалым Диар Қонаев көптеген құнды деректер келтіре отырып,  
жан-жақты талдаулар жасаған.

М.Әуезовтің латын әліпбиімен жазылған мұраларын жүйелеу, ғылыми 
талдау жасау, жарияланбаған мұраларының тізімдерін жасап,  ғылыми зер-
делеу бұл тараудың басты мақсаты болып табылады.  Бұл монографиялық 
еңбектің басты жаңалығы – М.Әуезов мұражайындағы қор материалдарын 
түгелдей компьютерлік жүйелеу, мәліметтерді ақпараттандыру мәселелерін 
жүзеге асыру барысындағы ғылыми жетістіктермен көпшілікті таныстыру 
болмақ. Д.Қонаевтың  «Вопросы научного описания и  систематизации фон-
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дов «Дома-музея М.О.Ауэзова» деген тарауында жазушының 71 042 данадан 
тұратын қорының бүгінгі заманауи талапқа сай  компьютерлік жүйеге түскені 
жөнінде көптеген ғылыми мәліметтер берілген. Мәселен, «Экспонаттар» қо-
рында 56 911, «Фотоотпечатки» («Фотокөшірмелерде») 6 121, «Негативы» қо-
рында 1 114,  «М.О.Әуезовтің жеке кітапханасы» қорындағы 5 155,  М.Әуезо-
втің өзінің жанды даусы сақталған және жазушы шығармалары негізінде сах-
наланған қойылымдарға қатысты құнды - «Фонодокументы» («Фоноқұжат-
тардың») 34 данасының сақталуы, олардың тарихына қатысты деректердің 
ғылыми айналымға енуі  сөз жоқ, тың мәліметтер болып табылады. 

Орталықтың бас ғылыми қызметкері, филология ғылымдарының док-
торы, профессор Гүлзия Пірәлінің: «М.Әуезовтің жеке кітапханасы коллек-
циясының қалыптасу тарихы» атты тарауы негізінде «Мұхтар Әуезовтің 
кітапханасы» деген көлемді еңбек жазылып, баспаға ұсынылды. Бұл еңбекте 
М.Әуезовтің жеке кітапханасы коллекциясының қалыптасу тарихы, оның қо-
рындағы түрлі тақырыптардағы кітаптарға қойылған белгі мен ескертпелерге 
ғылыми талдаулар жасалған.  

«Әуезов  үйі» ғылыми-мәдени орталығы: ақпараттық қоғам, әдеби және 
ғылыми мұраларды музеефикациялау, жүйелеу және жариялау»  деген  жоба 
негізінде әдебиеттанушы ғалым Гүлзия Пірәлі «Мұхтар Әуезовтің қолтаңба-
лары» атты жеке тарау жазып, онда жазушы кітапхана қорында бар қолтаң-
балардың тарихы мен тағдыры туралы танымдық және ғылыми  талдаулар 
жасайды. М.Әуезовтің өзі жазған және оның өзіне ұсынылған қолтаңбалар 
мәтіні қазақ әдебиеттануында тұңғыш рет арнайы зерттеліп отыр.

Мұрағаттанушы, мұхтартанушы ғалым Талатбек Әкімнің  «Мұхтар  
Әуезов және Кітап (Ұлы жазушы кітапты қалай жинап, қалай пайдаланды?)» 
деген тарауында  жазушының кітапқа деген сүйіспеншілігі қай кезеңнен 
басталды және қандай кітаптарды оқыды, жеке кітапхана қорындағы мұра-
лардың пайдалану жиілігі қандай еді деген сауалдар төңірегінде ғылыми тал-
даулар жасалған. Табиғаты ерекше жаратылған жазушының кітап оқудағы, 
ізденіп-толғанудағы жөні бөлек қасиеті  филология ғылымдарының кандида-
ты Талатбек Әкімнің тарауында жан-жақты талданып, жоғары баға берілген. 

«М.Әуезов мұражайының тарихы және мұраларды зерттеу және сипаттау 
мәселелері» атты ұжымдық монографияда «Әуезов  үйі» ғылыми-мәдени ор-
талығы: ақпараттық қоғам, әдеби және ғылыми мұраларды музеефикациялау, 
жүйелеу және жариялау» атты жобалық тақырып бойынша зерттелген ғылы-
ми мәселелер аталған тараулар төңірегінде талданып,  қарастырылған.  

Бұл монографиялық еңбекте жазушы мұражайының ғылыми-қор жұмы-
сына қатысты құнды пікірлер, жеке кітапханасы коллекциясының қалыптасу 
тарихы зерттеліп, олардың қазақ руханиятындағы рөлі айқындалды. 
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М.Әуезовтің музей-үйіндегі экспонаттардың тарихы, олардың ғылыми 
сипаты нақты әдеби деректер мен құнды мәтіндер негізінде  жинақталды. 

Мұндай зерттеу нәтижелері әдеби тәжірибеде, ЖОО-ның оқу бағдар-
ламалары мен пән мазмұндарын қалыптастыруда елеулі практикалық құн-
дылықтарға ие болатыны анық. 

Адамзат өркениетінің ең керемет жетістігі болып табылатын мұражай-
лар тарихи-ғылыми дерек ретіндегі ескерткіштерді, өнер туындыларын, мә-
дени-тарихи құндылықтарды, т.б. мұраларды сақтап, жинақтап, ғылыми-та-
нымдық қызмет атқаратын мекеме екендігін ескерсек, «М.Әуезов үйі» ғылы-
ми-мәдени орталығы да ұлы суреткер М.Әуезовтің бүкіл әдеби, ғылыми, 
тарихи мұраларын  болашақ ұрпақ үшін сақтап қана қоймай, оларды  ғылы-
ми тұрғыда зерттеп, оның нәтижелерін насихаттауда да маңызды рөл атқара-
ды. Жазушы мұражайындағы  комплектациялау, экспозициялау, музей құн-
дылықтарын жүйелі зерттеу ұлттық сана-сезімді оятуға ықпал етіп, тарихи 
сананы қалыптастырады.

Г. Пірәлі, 
 «Әуезов үйі» ғылыми мәдени 

орталығының бас ғылыми қызметкері.
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ВОПРОСЫ НАУЧНОГО ОПИСАНИЯ  
И СИСТЕМАТИЗАЦИИ ФОНДОВ ДОМА-МУЗЕЯ 

М.О. АУЭЗОВА.

После проведенных двух лет в заключении по несправедливому приго-
вору в связи с делом «казахских  националистов» с 1930 по 1932 год, М.О. 
Ауэзов дальнейшие годы своей жизни связал с г.Алматы.

С 1933 по 1938 год он жил в доме на улице Узбекской (ныне ул. С.Сей-
фуллина) д.136. корпус 20, кв.6. В этот период он работал заведующим ли-
тературной частью Казахского драматического театра. Также активно начал 
заниматься преподавательской деятельностью в Казахском педагогическом 
институте (КазПИ), Казахском Государственном университете (КазГУ) и Ка-
захском зооветеринарном институте читал лекции по казахской литературе.

Затем с 1938 года по 1951 год М.О.Ауэзов проживал со своей семьей в 
доме на улице М.Калинина (ныне Кабанбай батыра) №33 в кв. 29. Этот дом 
расположен прямо напротив Казахского академического театра оперы и бале-
та имени Абая. 

В сквере рядом с театром находится теперь памятник М.О. Ауэзову,  кото-
рый был установлен в 1967 году (скульптор Т.С. Досмагамбетов, архитектор 
М. Мендикулов). На самом доме установлена мемориальная доска с барелье-
фом Мухтара Омархановича с указанием прожитых лет в этом доме.

Но всегда М.О. Ауэзов мечтал о том, чтобы построить собственный дом. 
И вот в 1949 году он купил участок с небольшим домом у Г.Д.Денякина  по 
улице Абая №155 (ныне ул. М. Тулебаева). Затем дом был снесен и участок 
освободился от лишних построек. Дальше М.О. Ауэзов, чтобы создать проект 
будущего дома обратился за помощью к архитектору Георгию Герасимовичу 
Герасимову. Он был хорошим знатоком своего дела и неплохим художником.

Г.Г. Герасимов (1897-1972) был заслуженным строителем КазССР и после 
него осталось много картин. В основном это пейзажи и портреты (акварель, 
масло, тушь). Вместе с Г.Г. Герасимовым М.О. Ауэзов разработал проект сво-
его дома, сам делал наброски и эскизы. По сути он являлся одним из соавто-
ров проекта. Строительство началось в мае 1950 года. По ходу строительства 
М.О Ауэзов сам контролировал выполнение работ, постоянно находился на 
стройке дома.

В 1951 году строительство особняка закончилось. В письме своему мо-
сковскому другу и литератору З.С. Кедриной от 18 августа 1951 года М.О. 
Ауэзов сообщает, что переехали всей семьей в конце июня 1951 г. 

В этом  двухэтажном доме, по ул. Абая №159 М.О. Ауэзов прожил по-
следние десять лет жизни с 1951 по 1961 год.
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Это были годы полные напряженного творческого труда, активной обще-
ственной и педагогической деятельности. В эти годы М.О. Ауэзов также вы-
полнял большую научную работу. Будучи избранным одним из первых казах-
ских ученых действительным членом Академии наук Казахстана в 1946 году, 
он плодотворно работал в составе Президиума АН по предложению Каныша 
Имантаевича Сатпаева. 

Долгие годы он занимался изучением казахской литературы в составе Ин-
ститута языка и литературы Академии наук. А в 1961 году по его предложе-
нию был основан Институт литературы и искусства, где он заведовал отделом 
фольклора. Впоследствии институту было присвоено имя М.О. Ауэзова.

Научные труды М.О. Ауэзова по казахскому фольклору, истории дорево-
люционной литературы оказали влияние на исследование важных проблем 
национальной литературы, а также способствовали возникновению новой от-
расли казахского литературоведения - абаеведения.

Многолетняя собирательская деятельность, изучение литературного на-
следия Абая были воплощены в книге «Абай Кунанбаев. Статьи и исследова-
ния». Среди литературоведческих работ видное место занимают такие труды, 
как «Проблемы изучения истории казахской литературы», «Традиции русско-
го реализма и казахская дореволюционная литература», «Ф.М. Достоевский 
и Ч.Ч. Валиханов». 

Он один из авторов и редактор первых двух томов «История казахской 
литературы» и целого ряда других изданий. Принимал непосредственное уча-
стие в создании ряда учебных пособий по литературе для казахских средних 
школ и вузов.

В своем доме за эти годы он завершил многолетнюю работу над четы-
рехтомной эпопеей «Путь Абая», которая выдержала 160 изданий во многих 
странах мира, а также создал много пьес, очерков, ряд крупных работ по ли-
тературоведению и последний роман «Племя младое».

В наше время сейчас в этом доме функционирует мемориальный музей 
классика казахской литературы.

Он был открыт по решению Совета Министров Казахской ССР от 10 ав-
густа 1961 года об увековечении памяти Мухтара Омархановича Ауэзова в 
год его кончины.

28 ноября 1963 года литературно-мемориальный Дом-музей Мухтара Ау-
эзова открыл свои двери для первых посетителей.

Этот дом и богатейший фонд, ставший основой экспозиции и включаю-
щий в себя: рукописное наследие и личную библиотеку, передала в дар Ин-
ституту литературы и искусства жена писателя Валентина Николаевна Ауэзо-
ва. Договор дарения был подписан 14 мая 1962 года.
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Всю основную работу по созданию музея возглавила дочь писателя Лей-
ля Мухтаровна Ауэзова, которым   руководила 30 лет вплоть до своей кончи-
ны в 1993 году.

Необходимо отметить большую помощь, которую оказали в деле созда-
ния музея первый президент Академии наук республики Каныш Имантаевич 
Сатпаев, директор Института литературы и искусства им. М.О.Ауэзова Мус-
лим Базарбаев и зам. директора института Оразгуль Нурмагамбетова. 

Интересен факт, что еще до официального открытия экспозиции музея 
Каныш Имантаевич посетил будущий музей и высказал ряд своих замеча-
ний и советов. Например, предложил особенно усилить раздел, посвященной 
истории дореволюционной казахской литературы.

В доме, где жили Ауэзовы, размещаются семь комнат, четыре на первом 
этаже и три на втором. Обстановка в них воссоздана полностью с помощью 
семейных фотографий, макета дома, выполненного художником В.Твердохле-
бовым при участии В.Н.Ауэзовой, а также по рассказам членов семьи – де-
тей – Ауэзовой Лейли Мухтаровны и Ауэзова Эрнара Мухтаровича. Многие 
экспонаты, которые придают особый уют и достоверность всему дому, были 
переданы родными и близкими Мухтара Омархановича Ауэзова.

В «гостиной» любили собираться все члены семьи во главе с хозяином 
большого дома. Здесь всегда было тепло и уютно. Вечерами смотрели ин-
тересные передачи по телевизору. Этой комнате особое очарование придают 
такие экспонаты, как столик с декоративной лампой и картины: «Кок-Тобе» 
У.Тансыкбаева, «Пионы» А.Черкасского, «Розы» Б.Урманче, а также предме-
ты прикладного искусства из Индии и Японии, привезенные из зарубежных 
поездок Мухтаром Омархановичем.

Многолетняя дружба связывала выдающегося художника Урала Тансык-
баева с М.О.Ауэзовым, высоко чтившим его замечательные полотна. Картина 
«Кок-тобе» особенно нравилась М.О.Ауэзову. Этот горный пейзаж писался 
с натуры под открытым небом. Одна из лучших работ художника привлека-
ет внимание тонкостью цветовых оттенков, особым лирическим и светлым 
настроением. Изображая невысокую вершину горы с карликовыми вечнозе-
леными кустарниками, полевыми цветами нежных красок под куполом бирю-
зового неба, У.Тансыкбаев раскрывает с теплотой и восторгом богатство при-
роды и ее красоту. Этот пейзаж в золотистом багете подарен М.О.Ауэзову в 
дни празднования его 60-летия в 1957 году.

Натюрморт «Пионы» написан народным художником Казахстана А.М.Чер-
касским, который за всю свою многолетнюю деятельность, как мастер высо-
кой художественной культуры, сыграл большую роль в становлении и развитии 
профессиональной живописи нашей республики. Среди многочисленных ра-
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бот известен и портрет писателя, написанный в духе лучших традиций русской 
реалистической школы живописи. Портрет М.О.Ауэзова был помещен на юби-
лейный почтовый конверт к 100-летию со дня рождения писателя.

Натюрморты А.М.Черкасского всегда выражают поэтическое чувство 
природы и носит на себе отпечаток его настроений. Его «Пионы», подарен-
ные юбиляру в 1957 году, полны острым ощущением жизни. Изображая свои 
любимые цветы в красочных тонах, художник выражает в них богатство, кра-
соту и разнообразие окружающего мира. К открытию мемориального дома 
этот подарок, которым дорожил  М.О.Ауэзов, вновь висит над диваном в этой 
комнате.

Большим другом семьи Ауэзовых был и художник из Татарстана Баки Ур-
манче, который жил и работал в годы Великой Отечественной войны в Казах-
стане. В эти годы художник уделяет большое внимание портретным работам. 
Его привлекают крупные ученые, известные артисты, композиторы, писатели 
и военные. 

Как близкий друг и желанный гость в доме Ауэзовых, Б.Урманче написал 
натюрморт «Розы» специально для супруги Мухтара Омархановича – Вален-
тины Николаевны. Небольшой натюрморт, подаренный художником в 1942 
году, полный многоцветных красок и света, украшал стены еще на старой 
квартире на улице Калинина.

Оригинальные по своему художественному решению бронзовые «Гуси» 
украшали пепельницу, которая долгие годы стояла на рабочих столах М.О.А-
уэзова с 20-х годов.

«Столовая» – самая большая комната в доме. Столовый гарнитур ручной 
работы приобрел сам Мухтар Омарханович по спецзаказу. За этим большим 
дастарханом сидели его друзья, коллеги, ученые и общественные деятели из 
многих стран мира. Здесь также много интересных экспонатов.

Например, натюрморт под названием «Яблоки на скатерти», выполнен-
ный в строгой композиции с большими и широкими мазками, принадлежит 
кисти одаренного художника А.Риттиха, окончившего Академию художеств 
в Мюнхене в 1916 году. Он долгие годы жил и работал в Алматы. Умер в 
Москве в 1945 году, где и приобрела этот натюрморт Валентина Николаевна 
Ауэзова в начале 50-х годов.

Автор горного пейзажа «Кок-Тобе» Урал Тансыкбаев проявлял неизмен-
ный интерес к жизни и творческим делам М.О.Ауэзова. Результатом много-
часовых бесед с большим мастером художественного слова и великолепным 
рассказчиком, каким был М.О.Ауэзов, У.Тансыкбаев увлекся идеей принять 
деятельное участие в создании первого казахского балета «Калкаман – Ма-
мыр» по либретто М.О.Ауэзова в постановке балетной труппы национально-
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го оперного театра, для которой художник создал интересные эскизы костю-
мов и декораций. Это было еще в 1939 году.

Через несколько лет в 1948 году, во время очередной встречи с худож-
ником был написан замечательной натюрморт «Сирень», полный душистого 
аромата, серебристо-перламутрового цвета и рельефного объема окружаю-
щей обстановки мебели и других предметов. Любимая всей семьей «Сирень» 
находится в столовой с 1951 года.

Комнате придают оттенки гармонии хрустальные, бронзовые вазы, пре-
поднесенные в дар разными деятелями литературы и искусства, друзьями, 
иностранцами или же приобретенными членами семьи. Это китайские пиа-
лы, чешские фужеры, сувениры из серебра, а также фарфор высокого каче-
ства с изображением белоснежной салфетки на темно-синем фоне и большой 
персидский ковер. Имеется великолепный набор из горного хрусталя руч-
ной работы в серебряной оправе высокой пробы (Германия), приобретенный  
В.Н.Ауэзовой в Москве у семьи Е.Б.Вахтангова, великого театрального ре-
жиссера.

В этой комнате также находятся хрустальные вазы, подаренные в 1957 
году М.О.Ауэзову от  композитора М.Тулебаева, писателя Х.Бекхожина, уче-
ного М.Базарбаева и  две картины «Горные пейзажи» из пробкового дерева 
от казахских писателей, проживающих в провинции Синь-Цзянь в Китайской 
Народной Республике.

Здесь же имеются подстаканники из серебра с чернением и позолотой, 
которые приобрел сам М.О.Ауэзов в Москве, как памятный подарок в честь 
серебряной свадьбы. На них ажурные гравировки: « 1927 – 1952. М.О.А.»  и  
«1927 – 1952. В.Н.А.». ( «М.О.А.» – Мухтар Омарханович Ауэзов и «В.Н.А.» 
- Валентина Николаевна Ауэзова).

«Рабочий кабинет» – любимая комната Мухтара Омархановича Ауэзо-
ва. Он работал здесь над своими произведениями за большим письменным 
столом десять лет. Последние две книги знаменитой эпопеи «Путь Абая» он 
написал за этим столом. Вот уже больше полувека на столе стоит мраморная 
скульптура малой формы «Беркут», которую всегда символически называли 
«Беркутом Мухтара». Этот беркут – молчаливый свидетель творческих свер-
шений писателя.

Здесь же на столе находится другая скульптура малой формы. У нее нет 
названия. Но бросив на нее взгляд, Мухтар Омарханович вспоминал тяже-
лые дни, проведенные в изгнании, вдали от дома, вынужденный из-за идео-
логических преследований уехать в Москву. Это бронзовое изваяние гордой 
и сильной птицы, которую обвил гремучий змей, появилось на столе после 
возвращения писателя из Москвы. 
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В кабинете есть и небольшая комната отдыха, где стоит плетеная легкая 
мебель ручной работы вьетнамских мастеров. На полу лежит туркменский 
ковер, а на стенах два прекрасных французских гобелена.

Стеллажи из двенадцати шкафов, выполненные по заказу М.О.Ауэзова, 
появились в кабинете в середине 50-х годов и заполнились личной библиоте-
кой писателя, насчитывающей более шести тысяч книг. На полях некоторых 
книг и журналов имеются интересные записи и пометки, оставленные рукой 
писателя простым и красным карандашами.

Еще одна комната на первом этаже принадлежала сестре М.О.Ауэзова – 
Умие, которую все домочадцы называли Умыш. После смерти М.О.Ауэзова 
она жила с В.Н.Ауэзовой и умерла в 1985 году. Большой интерес в ее комнате 
представляет сундук с дарственной надписью на крышке по случаю 60-летия 
со дня рождения М.О.Ауэзова. Писатель подарил его своей младшей сестре.

На лестничном проеме второго этажа находится «Портрет Мухтара Ау-
эзова» кисти татарского художника Б.Урманче. В этой работе художник при-
стальное внимание уделяет композиции, отбору немаловажных деталей, цве-
товому строю всего полотна. 

В портрете, написанном всего за один короткий сеанс в 1941 году, пи-
сатель изображен в глубоком кожаном кресле с папиросой в руке. Краси-
вое лицо, с добрым умным взглядом, озарено внутренним вдохновением и 
устремленностью в будущее своего детища – романа об Абае.

В середине 60-х годов этот портрет демонстрировался на всемирной вы-
ставке в г.Монреале. По возвращении в родной город он более двух месяцев 
экспонировался на многих выставках в Сибири. Второй раз этот портрет, вме-
сте с другими экспонатами из фондов музея, демонстрировался в дни празд-
нования 90-летия со дня рождения писателя в колонном зале Дома Союзов в 
Москве в 1987 году.

На втором этаже дома находится «Спальня» М.О.Ауэзова и В.Н.Ауэзовой 
и комнаты их детей Лейли Мухтаровны Ауэзовой (1929-1993) и Эрнара Мух-
таровича Ауэзова (1943-1995).

Спальный гарнитур М.О.Ауэзов также приобрел по спецзаказу из Риги в 
середине 50-х годов. Для показа одежды М.О.Ауэзова была снята фанерная 
дверь шифоньера  и вставлено стекло. На стене висит итальянский ковер из 
тонкого бархата. Возле окна расположен «Портрет В.Н.Ауэзовой» народной 
художницы А.Галимбаевой.

Полотно написано в декоративном плане, пастелью. На красочном фоне 
мягким силуэтом вырисовывается фигура немолодой женщины, сидящей на 
стуле с полукруглой спинкой. Мягкие, теплые переливы цветов и оттенков 
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придают всему портрету скромной и обаятельной женщины ощущение тепла 
и одухотворенности.

В комнате Лейли Мухтаровны Ауэзовой на стене висит ее портрет, на-
писанный Б.Урманче жарким летом 1943 года на старой квартире. Она изо-
бражена в желтом платье, в руке маленький букет полевых цветов. Голова с 
туго заплетенными косичками, дана в плавном повороте вправо. На милом 
детском лице слегка уловимая детская улыбка, во всем облике умиротворение 
и радость солнечным лучам, которые заполнили  окружающий ее мир.

В комнате Эрнара Мухтаровича Ауэзова ученого-орнитолога, открыв-
шего в 1969 году уникальную птицу – реликтовую чайку на озере Алаколь, 
самый ценный экспонат – старый письменный стол. За этим столом Мухтар 
Омарханович не раз возвращался к своей трагедии «Енлик-Кебек».

За ним появилась – первая музыкальная комедия «Айман-Шолпан», ли-
бретто первого казахского балета «Калкаман-Мамыр», много пьес, рассказов, 
повестей и прекрасные переводы. На казахском языке заговорили герои Шек-
спира, Гоголя, Тургенева и других. За этим столом были закончены две пер-
вые книги «Абая», за которые писателю была присуждена Сталинская премия 
1-ой степени в 1949 году.

На столе и в шкафу книги, которые читал Эрнар Мухтарович, а также су-
вениры из Франции, Японии, Индии, Чехии, где побывал М.О.Ауэзов. На сте-
нах картины: «Высокогорный каток «Медео» А.Кастеева и «Айман-Шолпан» 
В.Теляковского с дарственными надписями художников юбиляру – М.О.Ауэ-
зову в дни празднования его 60-летия со дня рождения в 1957 году.

Новый выставочный зал, посвященный выдающемуся писателю казах-
ского народа М.О. Ауэзову, был построен в 1997 году. В этом году - к сто-
летнему юбилею писателя, музей и новый выставочный зал были полностью 
отреставрированы и отремонтированы. В торжественном открытии  музея и  
нового зала принял участие глава государства Н.А. Назарбаев и оставил за-
пись в книге  почетных гостей.

По решению архитектора, это здание построено так, чтобы оно было вид-
но из-под земли только наполовину. На крыше сооружения установлен купол, 
напоминающий священный камень Каабу в Мекке. Основная идея архитекто-
ра – создать атмосферу причастия для посетителя не только к литературному 
наследию казахского народа, но и вообще к духовным ценностям казахского 
народа.

Выставочный зал открывается панорамой «Шынгыстау». В этих краях 
жили великие поэты – Абай, Шакарим.  «Печальная степь – родная мать, род-
ной край – Борили» – эти слова как бы ознаменовывают рождение М.О. Ауэ-
зова на священной земле Шынгыстау.



14

Мухтар в детстве учился арабской письменности, по наставлению деда 
Ауэза выучил наизусть стихи Абая. Копии и сборники стихов Абая, которых 
собрал современник великого поэта Мурсеит Бикеулы, впоследствии – ока-
завшиеся в архиве Мухтара Ауэзова, так же  выставлены как ценные релик-
вии. Мухтара, который учился арабской грамоте ( в 1908 году учился в ме-
дресе Семипалатинска), брат Касымбек отдает  в 5-классное городское учи-
лище города Семипалатинска. Сам Касымбек окончил религиозную школу в 
медресе хазрета Камали и вышеназванное 5-классное городское училище и  
семинарию учителей – с отличием. 

Именно он оказал большое влияние на мировоззрение Мухтара, способ-
ствуя обучению на русском языке. Сам М.О. Ауэзов о брате отзывался так: 
«Брат Касымбек был для меня вместо отца. Вместе ходили, вместе учились». 
На выставке представлены фотографии вместе с братом Касымбеком, бабуш-
ки Сакыпжамал и свидетельство о рождении. Сакыпжамал – вторая жена 
Ауэза. Ауэзу, который жил в Кызылшокы, Кунанбай выделил землю в Бори-
ли. Когда аулы разделились, по старому казахскому обычаю Кунанбай выдал 
Сакыш – дочь своего помощника Ауэзу в токал. В этом деле участвовал и 
сам Абай, который обеспечил Сакыш приданым. У Ауэза от Сакыпжамал ро-
дились сыновья Арынбек(1886), Касымбек(1886), Агзам(1890), Ахмет(1887). 
Бабушка писателя Динасил была умной, доброй и отзывчивой женщиной. Из 
всех своих внуков, очень любила маленького Мухтара, ласково обращаясь: 
«қоңыр қозым» («ягненок мой»). 

На выставке также размещены две школьные тетради по письменности, 
аттестат, оценки в котором показывают отношение юного Мухтара к учебе; фо-
тографии с футбольной командой «Ярыш», которая была создана совместными 
усилиями татарскими и казахскими ребятами в 1914 году в Семипалатинске.

После окончания 5-классного училища, М.О. Ауэзов обучался в семи-
нарии учителей в Семипалатинске(1915-1919 гг.). Отец Омархан умер, ког-
да Мухтару  было 12 лет (1919 г.). Мать Нуржамал тоже умерла рано (1862-
1912 гг.).  В 1916 году, во время учебы в семинарии, Мухтар задумывается 
по-казахскому обычаю об наследовании отчего дома и продолжении рода. Он 
женится на дочери Какена – друга Турагула(сына Абая) – Райхан (лето 1917 
года). У них родились двое детей: Мугамила(1918), Шокан(1919).

Уже во время учебы в семинарии М.О. Ауэзов активно участвовал в обще-
ственной жизни и начинает свой творческий путь. В 1917 году была создана 
партия «Алаш», ее восточное отделение размещалось в городе Семипалатин-
ске. Город Семиплатинск иногда называли «город Алаш». Управляющим от-
деления был Халел Габбасов. Были созданы такие организации, как «Талап», 
«Жанар», «Бірлік», «Жас алаш», «Жас азамат», «Заман теңдігі», которые при-
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держивались линии партии «Алаш». Активные участники Семипалатинского 
крыла партии «Алаш» – Ж.Аймауытов, С.Токымбаев, К.Сатпаев, А.Шики-
баев, М.Ауэзов, Д.Ыскаков – все были учениками семинарии. М.О.Ауэзов в 
1918 году совместно с Ж.Аймауытовым выпустил журнал «Абай». В 1919-
1920 годах М.О.Ауэзов работал зав.отделом Семипалатинского губернского 
исполкома, позже – председателем. А  в 1921 году работал в аппарате КирЦИ-
Ка в Оренбурге.

Творческий путь М.О. Ауэзова начинается в 1917 году.  В том же году, 
во время свадьбы внучки Абая Акыш в Ойкудыке, он пишет пьесу «Енлик- 
Кебек», и первым в казахской степи осуществляет театральную постановку 
пьесы в юрте. Количество первых зрителей превысило сто человек: сумма 
от продажи билетов по 50 копеек составила 54 рубля 80 копеек. Эти средства 
были отправлены в помощь голодающим казахам в Кульджу. Персонажей 
пьесы - Енлик, Таншолпан, Калампыр играли мужчины. 

В роли Енлик играл Ахмет Ауэзов. Режиссером и суфлером пьесы вы-
ступал сам М.О.Ауэзов. Исправленный и дополненный вариант трагедии был 
поставлен повторно Ж. Аймауытовым в 1922 году. М.О. Ауэзов взял за основу 
сюжета пьесы устные легенды. Таким образом, Мухтар впервые себя попро-
бовал в творческой деятельности. 

Пьеса автора, которому тогда еще не было и двадцати лет, имела большой 
успех, так как Мухтар сумел в чаяниях двух влюбленных передать все яркие 
мечты и чувства казахского народа. Позже, Мухтар Ауэзов переписывает пье-
су уже как классическое произведение. 

Первым же опубликованным материалом М.О. Ауэзова является статья 
«Қазақтың өзгеше мінездері» («Другая сторона казаха»). Эту статью он напи-
сал совместно  с Ж. Аймауытовым. Статья была опубликована в номере 16 от 
30 марта 1917 года  в газете «Алаш». На выставке  представлена фотография 
первого редактора газеты «Алаш» Колбая Тогисова.

Между 1917-1919 годами в газете «Сарыарка», выпускавшейся в Семипа-
латинске была опубликована его статья «Адамдық негізі – әйел» («Женщина 
– основа человечности»). 

Об этой статье сам М.О.Ауэзов вспоминает так: «Мои первые шаги были 
не в художественной литературе, а в газетах и журналах. Моя самая первая пу-
бликация была «Адамдық негізі – әйел» («Женщина – основа человечности»). 
На самом деле, эта статья полностью принадлежит не одному мне. Мы ее 
написали совместно с Турашем (Турагул Абайулы Кунанбаев – 1875-1934)».

Сделав первые шаги в художественной литературе, Мухтар начал пи-
сать на социально-бытовую проблематику. К примеру, «Қорғансыздың күні» 
(«Судьба беззащитных»), написанная  в 1921 году, через жизнеописание си-
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ротки Газизы, писатель пытался передать все тяготы несправедливости, чван-
ства, неравенства многострадальной казахской степи. Произведение основы-
валось на реальных событиях. Даже название исторических местностей были 
написаны без изменений.

О данном произведении писатель Сабит Муканов высказывался так:  
«Рассказ «Будни беззащитной» – поднял казахскую прозу на европейский уро-
вень». Позже Мухтар напишет еще несколько рассказов на злободневную те-
матику. Например, в рассказе «Сирота», написанном в 1927 году, автор через 
описание судьбы 10-11-летнего мальчика Касыма, передает все «прелести» 
пережитков феодализма, мастерски описывает круговую поруку, которую соз-
дают родовые отношения. А в рассказе «Барымта»(1925), бедняки Калбагай 
и Конакай, которых коварно обманул бай Досбол, выглядят, как символы не-
счастья и проклятия. 

В рассказе «Жуандық» («Алчность», 1927), мастерски описываются про-
блемы рядового бедняка-казаха, который вынужден решать вместо своих про-
блем – проблемы родства и родственных отношений, и сильных мира сего, 
которые коварно используют такое положение бедняка. В двадцатых годах 
Мухтар написал еще несколько рассказов, как «Сөніп жану» («Возрожде-
ние»), «Кто виноват?», «Ескілік көлеңкесінде»(«В тени прошлого»), «Свадь-
ба» и другие произведения,  в которых были отражены реалии быта простого 
человека.

В 1922 году для продолжения прерванной учебы, он записывается слуша-
телем в Центрально-Азиатский Университет, и живет около года в Ташкенте.  В 
экспозиции выставлены также журналы на основе арабского алфавита «Сана» 
(«Разум»), «Таң» («Заря»), книги «Енлик-Кебек»(1922), «Судьба беззащит-
ных»(1922), «Каракоз», программы постановки пьес, портфель писателя.

В 1923 году Мухтар перевелся на историко-филологический факультет  
Ленинградского Университета.  В 1927 году студент М.О. Ауэзов специально 
приезжает в Алматы  к Билялу Сулееву. Приезд М.О.Ауэзова был освещен 
газетой «Тилши» Жетысуйского края. Цель приезда была  – сбор устных ли-
тературных произведений и ознакомление  с материалами относительно вос-
стания в Каркаре, ставшими известными И. Жансугурову. Это были материа-
лы комиссии, которая расследовала восстание. И. Жансугуров, председатель 
этой комиссии, оставил себе копию материалов. Сведения, которыми овладел 
писатель относительно восстания, повергают его в новые творческие изыска-
ния, и скоро на свет появляются два крупных произведения – «Қилы заман» 
(«Лихая година») и «Караш-Караш» («Выстрел на перевале»). Материальная 
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основа двух рассказов дополняется свидетельствами очевидцев событий из 
Каркары, Ассы и Караш-Караша.

Вообще, в творчестве Мухтара Ауэзова повести «Қилы заман»(«Лихая 
година»,1928) и «Выстрел на перевале»( «Қараш-Қараш оқиғасы»,1927) за-
нимают особое место.

«Караш-Караш» впервые была опубликована в журнале «Жаңа мектеп» 
(«Новая школа») в 1927 году в номерах 11-12. После этого была опублико-
вана  в 1936 году на основе латиницы.  В 1959 году, дополняя произведение,  
а именно – пытаясь к событиям в рассказе придать окраску классовой борьбы, 
писатель переписал другую версию. 

Оба варианта были представлены в 5-м томе 50-томного полного собра-
ния сочинений  М.О. Ауэзова. Повесть переводилась на другие языки: на 
русский («Выстрел на перевале», переводчики: А.Гомов – 1936 г., А. Панти-
елев - 1961), на французский, немецкий, испанский (под названием «Месть 
Бактыгула»). Повесть является отражением реальных исторических событий. 
Основой послужил рассказ личной истории Рыскула Жылкайдарова, жителя 
восточной Талгарской волости Верненского уезда Жетысуйской области.

В этом произведении писатель отразил борьбу человека за независимость 
и честь. О повести французский писатель Андре Стиль  в 1961 году высказы-
вался так: «Сама судьба Бактыгула и его деяния свидетельствуют о величии и 
свободе человеческого существа вообще».  В 1968 г. по сюжетам повести был 
снят кинофильм. В экспозиции также представлены  фотографии  Рыскула 
Жылкайдарова, протоколы его допроса.

Восстание 1916 года охватило весь Казахстан, Центральную Азию, Си-
бирь и часть Кавказа. Восставшие быстро поняли о необходимости взаимо-
действия. Так, Жетысуйские повстанцы объединились  с местными уйгурами, 
а Ыстыккольские повстанцы –  с киргизами. Судьбу человека, который вос-
стал против царской власти и отказался выдать в солдаты джигитов, испытал 
все тяготы давления власти и впоследствии переселившегося в Китай, Мухтар 
очень красочно передает в своем произведении «Қилы заман». Опубликован-
ная в 1928 году в Кызылорде повесть, позже была запрещена к публикации 
и чтению, и только  в 1974 году опубликована во второй раз с предисловием  
Ч. Айтматова.

В этой части выставочного зала размещена фотография вместе с женой 
С. Садвакасова – Елизаветой Алиханкызы и план пьесы «Ел ағасы» . Также 
представлены фотографии вместе с крупным ученым, академиком АН Ка-
захстана А. Маргуланом в Ленинграде, студенческие годы Валентины Нико-
лаевны Ауэзовой (Кузьминой). С Валентиной Николаевной (1904-1977) он 
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познакомился во время учебы в Лениграде. Прожили они вместе 35 лет.  В 
1929 году у них родилась дочь Лейла. На выставке представлена фотография 
маленькой Лейлы и ее свидетельство о рождении.

В 1928 году после окончания учебы в Ленинграде М.О.Ауэзов возвраща-
ется в Ташкент.  В 1929 году поступает в аспирантуру кафедры тюркологии 
САГУ. В 1928-1930 гг. преподавал  казахскую литературу в Казахском Инсти-
туте Просвещения и Ташкентском техникуме лесного хозяйства, занимался 
научно-исследовательской работой.

С двадцатых годов М.О.Ауэзов начинает вплотную заниматься историей 
казахской литературы и фольклора. М.О. Ауэзов активно участвовал в разра-
ботке и создании учебников по литературе, хрестоматии для школ. Вместе с 
Д. Искаковым в 1929 году выпустил русский букварь для казахских детей. В 
том же году выпустил книгу «Жаңа ауыл» («Новый аул») для казахских детей 
в Кызылорде. А в 1927 году был выпущен фундаментальный труд «История 
казахской литературы».

В 1930 году М.О. Ауэзов обвиняется в национализме. Его задерживают в 
городе Ташкенте и отправляют в тюрьму Тастак под Алматы. В 1932 году он  
пишет открытое письмо, которое было опубликовано в газетах «Социалистік 
Қазақстан» и «Казахстанская правда». После публикации открытого письма 
он вместе с ученым-математиком Алимханом Ермековым  был выпущен на 
свободу.

На выставке выставлен кобыз без струн, вывешенный наоборот. Кобыз 
– это символ казахского языка и речи. В двадцатых годах были предприняты 
сильнейшие репрессивные меры  против возрождения национальной культу-
ры. Кобыз как бы символизирует состояние казахской науки и культуры  в 
период двадцатых годов.

Один из уникальных экспонатов выставочного зала является т.н. «ка-
мень Шакарима». Там есть надпись на арабском: «...1894 году я вырыл ко-
лодец. Шакарим». Также выставлена фотография Шаукена (настоящее имя 
– Оразгали Бакашулы Абдуалиев, 1905-1975), который сохранил фотографию  
Шакарима. Он был глухим от природы, но любознательным и умным. В 1949 
году Балтакай Толгамбаев привез Шаукена в Алматы. Он десять дней гостил 
у М.О.Ауэзова. Тогда Шаукен при помощи мимики  и жестов рассказал сле-
дующее: « В 1931 году я был кочегаром у дома НКВД. Когда мне дали на 
сжигание стопку бумаги, среди них я нашел эту фотографию и сохранил ее. 
Это – фотография Шакарима-хаджи».

Затем М.О.Ауэзов работал заведующим литературной частью Казахско-
го театра драмы. М.О.Ауэзов был крупным драматургом и является автором 
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больше 20 пьес. Среди них – «Бәйбише-токал», «Қарагөз», «Айман- Шол-
пан», «Қобыланды», «Абай»,  «Түнгі сарын», «Хан Кене»,  «Сын сағатта», 
«Бекет» и др. 

Один из разделов экспозиции демонстрирует работу М.О.Ауэзова, как 
педагога. Он вел курс абаеведения, истории казахской литературы и фоль-
клора в Казахском Государственном университете. Кроме того – преподавал 
в КазПИ по казахскому фольклору. В 1953-1954 гг. М.О.Ауэзов преподавал в 
МГУ им.М.Ломоносова в г.Москве на филологическом факультете  на кафе-
дре «Литература народов СССР».

Центральную часть экспозиции занимает работа М.О.Ауэзова над самым 
главным трудом своей жизни - романом-эпопеей «Путь Абая».  В зале пред-
ставлена книга 1 тома романа, вышедшая в 1942 году с дарственной надписью 
к дочери - Лейле Мухтаровне Ауэзовой. 

Роман-эпопея была отмечена Государственной премией 1-ой степени 
(1949) и Ленинской премией (1959). По выражению французского писателя 
Луи Арагона, «…роман является одним из лучших произведений ХХ века».  
А по меткому высказыванию академика К.Сатпаева роман-эпопея «Путь 
Абая» М.О.Ауэзова является «энциклопедией жизни казахского народа».

М.О.Ауэзов был награжден – Орденом Ленина (1957), дважды Орденом 
Трудового Красного Знамени, Орденом Знак Почета. Также М.О.Ауэзов изби-
рался в депутаты Верховного Совета Казахской ССР от Южно-Казахстанской 
области в 1955 г. и 1959 г. Был председателем Общества казахско-индийской 
дружбы, членом Комитета защиты мира, членом Комитета солидарности с 
народами Азии и Африки. М.О.Ауэзов неоднократно выезжал за границу в 
составе официальных делегаций на различные международные форумы. Он 
посетил – США, Индию, Германию, Японию, Чехословакию.

М.О.Ауэзов был крупным ученым – литературоведом, доктором фило-
логических наук, профессором. Являясь академиком АН КазССР и членом 
Президиума Академии наук, занимался исследованиями истории казахской 
литературы, фольклора и проблемами взаимосвязей литератур, а также кыр-
гызского эпоса «Манас», которого защитил от нападок на известной конфе-
ренции в г.Фрунзе (ныне Бишкек) в начале 50-х годов прошлого века.

«Путь Абая» М.О.Ауэзова был переведен на более, чем 50 языков наро-
дов мира. На русский язык его переводили – А.Никольская, Т.Нуртазин, Л.Со-
болев, Н.Анов, З.Кедрина. В 2010 году роман-эпопея был переведен заново на 
русский язык известным российским писателем Анатолием Кимом.

27 июня 1961 года в г.Москве в Кунцевской больнице во время операции 
Мухтар Омарханович Ауэзов скончался.
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В 1997 году во время столетнего юбилея писателя, проходившего под 
эгидой  ЮНЕСКО, проходили торжества на родине М.О.Ауэзова в Семее и 
Алматы, а также во Франции в Париже, в Петербурге и Москве, Ташкенте 
и Бишкеке, Анкаре и Минске. Были выпущены юбилейные монеты и марки 
Республики Казахстан.

В 1999 году Международный Фонд Абылая, Фонд защиты казахского 
исторического и  культурного наследия и Фонд «Алтын адам» приняли со-
вместное решение о признании Мухтара Ауэзова «Человеком Века». 3 ноября 
2009 года решением Геральдического Гуманитарного Фонда при Президенте 
РФ М.О. Ауэзову посмертно присуждено звание «Личность Петербурга». Му-
зею был передан диплом и серебряная медаль с изображением Петра I.

На выставке имеется картина, посвященная детству М.О.Ауэзова «Пес-
ни Абая»(1963), которая принадлежит перу известного казахского художника 
К.Т. Тельжанова. В степи сидят дед и внук. Внук – это Мухтар, а дед – Ауэз. 
Мухтар сидит, вслушиваясь в слова деда. Известный скульптор Петр Дмитри-
евич Усачев (1930-1976) изваял скульптуру-портрет  под названием «Моло-
дость Мухтара»(1963). 

Выставочный зал, который полностью посвящен жизни и творчеству 
М.О.Ауэзова, как бы подытоживается фразой из произведения ««Женщина – 
основа человечности»: «Казах, проснись! Если хочешь выжить – возьми себя 
в руки, поправь свой разум и колыбель!».

* * *
Cамо здание музея расположено по улице Мукана Тулебаева (дом № 185), 

ниже проспекта Абая, с незначительным отступом от красной линии застрой-
ки, на небольшом участке с садом, огороженном чугунной решеткой.

Двухэтажный объем здания имеет ступенчатую композицию. В плане – 
прямоугольное приближенное к квадрату сооружение. Центральная ось обо-
значена главным входом, акцентированными боковыми ризалитами с неболь-
шим выносом за линию фасада.

Объем первого этажа отделен от мансардной части узкой лентой пря-
моугольного в сечении карниза, обуславливающий глубокую нишу входной 
группы. Свес кровли над нишей поддерживается массивными кронштейна-
ми. Полуциркульные окна второго этажа, люкарна и щипцовое завершение со 
шпилем подчеркивают главную композиционную ось сооружения.

Ребра фасадов и обрамление входа оформлены широкими неорнаменти-
рованными пилястрами.
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Окна первого этажа главного фасада имеют прямоугольную форму со 
стрельчатым завершением и ажурными деревянными переплетами. Верхняя 
часть окон обрамлена архивольтами, нижняя – орнаментальными филенками. 
Окна боковых фасадов имеют прямоугольное очертание. Балконное огражде-
ние декорировано аркатурным пояском. Аналогичный пояс проходит по пери-
метру верхнего объема.

Вальмовая кровля покрыта листовым железом.
Стены кирпичные, оштукатурены и побелены в два цвета – желтый и бе-

лый, придающие фасаду цветовую насыщенность и особую выразительность. 
Фундамент бетонный. Площадь участка – 1500 кв.м. Площадь помещений – 
266,8 кв. м. В саду посажены 18 фруктовых деревьев. В том числе два плодо-
носящих дерева грецких орехов, посаженных еще самим Мухтаром Омарха-
новичем Ауэзовым в 1951 году.

Фонды музея содержат в наличии всего 71 042 (семьдесят одна тысяча 
сорок два) единиц хранения. В том числе основного фонда:

«Рукописи» ( рассказы, повести, роман-эпопея «Путь Абая», пьесы, ли-
бретто, киносценарии, путевые заметки, выступления, доклады, статьи, на-
учные труды, лекции, отзывы, деловая переписка с издательствами, письма 
М.О.Ауэзова коллегам, письма и телеграммы читателей М.О.Ауэзову, личные 
дела, архивные документы 20-х годов, роман «Племя младое» и др.

– 56 911 (пятьдесят шесть тысяч девятьсот одиннадцать) ед.хр. ;
«Экспонаты» (предметы быта,подарки,фотографии, эскизы костюмов и 

декораций, программы, живопись, прикладное искусство, афиши, станковая 
графика, макеты, приветственные адреса и др.)

– 6 121 (шесть тысяч сто двадцать один) ед.хр.;
«Фотоотпечатки»  
цветные и черно-белые ( портреты М.О.Ауэзова, портреты членов его се-

мьи, родных и близких, групповые снимки с писателями Казахстана и СНГ,  
с учеными и общественными деятелями многих стран мира и др.)

– 1 114 (одна тысяча сто четырнадцать) ед.хр.;
«Негативы»
– 2 855 (две тысячи восемьсот пятьдесят пять) ед.хр.;
«Личная библиотека М.О.Ауэзова» ( в рабочем кабинете писателя)
– 5 155 ( пять тысяч сто пятьдесят пять ) ед.хр.
«Фонодокументы» (с голосом М.О.Ауэзова,  спектакли поставленные, по 

произведениям М.О.Ауэзова и др.)
– 34 (тридцать четыре ) ед.хр.
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Фотографии и документы:
Коробка № 1.  
1. Детство М.О. Ауэзова
2. Личный листок по учету кадров (фотокопии)
3. Ауэзов в Семипалатинской учительской семинарии
4. Ауэзов студент в ЛГУ
5. Ауэзов аспирант в САГУ
6. Гаврилов М.Ф. научный руководитель аспирантуре в САГУ
7. Тельжанов Т.М. друг Ауэзова
8. Материалы из Комитета Национальной безопасности РК
9. Иллюстрации к произведениям Ауэзова
10. Дипломы, документы, справки и удостоверения
11.  Грамоты

Коробка № 2
1. Портреты М.О. Ауэзова
2. Портреты М.О. Ауэзова
3. Портреты М.О. Ауэзова
4. Ауэзов в кругу семьи и близких
5. М.О. Ауэзов и В.Н. Ауэзова
6. Документы дома М.О. Ауэзова (Алматы) 
7. Документы дома М.О. Ауэзова (Алматы) 
8. Альбом с чертежами дома

Коробка № 3
1. Валентина Николаевна Ауэзова
2. Документы Валентины Николаевны
3. Воспоминания В.Н. Ауэзовой (рукопись)
4. Мугамиля Ауэзова
5. Ернар Ауэзов
6. Лейла Ауэзова
7. Аскар Минлиахмедович Кунаев
8. Мурат Ауэзов
9. Письма Фатиме Габитовой и Мурату Ауэзову
10. Письма, поздравления и разное В.Н. Ауэзовой
11. Кандидатская диссертация Л.М. Ауэзовой «Развитие земледелия в Ка-

захстане во второй половине ХІХ вв. (1956 г.)

Коробка № 4
1. М.О.Ауэзов с читателями 
2. М.О.Ауэзов общественный деятель внутри страны
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3. М.О.Ауэзов общественный деятель внутри страны (среди иностран-
ных делегаций)

4. М.О.Ауэзов общественный деятель (Индия). 1965 г.
5. М.О.Ауэзов общественный деятель (Индия). 1961 г.
6. М.О.Ауэзов общественный деятель (США). 1961 г.
7. М.О.Ауэзов общественный деятель (Япония)
8. М.О.Ауэзов общественный деятель (Германия)
9. М.О.Ауэзов общественный деятель (Чехославакия)

Коробка № 5
1. М.О.Ауэзов педагог
2. М.О.Ауэзов в МГУ.
3. М.О.Ауэзов ученый
4. Абай (Ибрагим) Кунанбаев
5. Друзья Абая
6. Потомки Абая
7. Родные и близкие Абая
8. Казахские просветители - демократы Ч.Валиханов и Ы.Алтынсарин
9. История Казахской ССР
10. Альбом с фотографиями со встречи с Н.Хрущевым

Коробка № 6
1. Эскизы костюмов к опере «Абай». Автор Ненашев А.И. 1962 г.
2. «Абай» 1940 г.
3. «Абай» опера
4. «Песни Абая» художественный фильм
5. «Абай» 1962 г.
6. «Абай» 1949 г.
7. «Абай-Айгерим» инсцинеровка Б.Римовой 1987 г. *
8. Абай 50-е годы режиссер С.Шарипов. *

Коробка № 7
1. «Айман-Шолпан» (1934, 1938)
2. «Алма бағында» 1937 г.
3. «Еңлік-Кебек» дипломная работа студента театрального института
4. «Еңлік-Кебек» в постановке корейского театра 1962 г.
5. «Еңлік-Кебек» казахский драматический театр
6. «Бекет» опера. 1941 г.
7. «Ақ қайын» 1939 г.
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8. «Айман-Шолпан» 1960 г.
9. «Еңлік-Кебек». Композитор Газиза Жубанова 2009 г.
10.  «Дос-бедел дос» драма 1961 г.
11.  «Алуа» пьеса 1983 г.

Коробка № 8
1. «Қарагөз» 1963 , 1926
2. «Қарагөз» балет 1990
3. «Қалқаман и Мамыр» балет. 1938 г.
4. «Кобланды» 1946 г.
5. «Лютый» художественный фильм
6. «Кобланды» 1967 г.
7. «Намыс гвардиясы» 1942 г.
8. «Сын сағатта» 
9. «Түнгі сарын» 1935 г.
10.  «Тас түлек» 1935 г.
11.  «Төлеген Тохтаров» 1947-1948 гг№
12. Руский академический драматический театр им. М.Ю.Лермонтова 
«Любовь и честь» (Кобланды) 1946 г.
«Зарницы» 1960-1961 гг.  (Түнгі сарын)
«Абай»  1969 г. 
Диск с фильмами - «Серый–Лютый» и «Выстрел на перевале»

Коробка № 9
1. «Ревизор» 1936, 1946
2. «Отелло» 1964
3. «Отелло» 1939
4. «Любовь Яровая» 1937
5. «Укрощение строптивой» (Асауға тусау)
6. «Аристократы» (Ақ сүйектер)

Коробка № 10 
1. Артисты Казахского драматического театра им. М.О.Ауэзова
2. Ауэзов и деятели театрального искусства
3. Артисты и режиссеры Казахского драматического театра им. М.О.Ауэзова
4. Декада казахской литературы в Москве 1958 г.
5. Декада казахской литературы в Москве. Декабрь 1958 г.
6. Декада казахской литературы в Москве 1949 г.
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7. Разные сцены из спектаклей по пьесам русских, зарубежных и казах-
ских писателей.

8. Работы казахских художников-декораторов. (Репродукции)
9. Ауэзов в изобразительном искусстве
10. Программы спектаклей казахского драматического театра, показан-

ных в кремлевском театре с 21-25 ноября 1962 г.
11. Программы спектаклей казахского драматического театра, показан-

ных в кремлевском театре с 21-31 октября 1964 г.

Коробка № 11
1. Родные и близкие М.О.Ауэзова
2. Друзья и товарищи М.О.Ауэзова
3. Ауэзов и казахские писатели
4. М.О. Ауэзов среди друзей-товарищей
5. Никольская А.Б. – друг семьи
6. Программы к 60-летию народного артиста КазССР Каныбека Байсеитова.
7. Программы к 60-летию народного артиста КазССР Курманбека Джан-

дарбекова 1965 г.

Коробка № 12
1. Ауэзов и писатели братских республик СНГ.
2. Ауэзов и писатели братских республик СНГ.
3. Ауэзов и русские писатели 
4. Русские писатели
5. Писатели братских республик СНГ и мира.

Коробка № 13
1. Казахские акыны
2. Казахские писатели
3. Казахские писатели
4. Жусипбек Аймаутов
5. Произведения казахских писателей (репродукции)

Коробка № 14
1. Ауэзов в Южно-Казахстанской области
2. Ауэзов в Южно-Казахстанской области
3. Похороны М.О.Ауэзова
4. Похороны М.О.Ауэзова
5. Похороны М.О.Ауэзова
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Коробка № 15
1. Литературно-Мемориальный музей М.О.Ауэзова
2. Экспозиция государственного музея им. А.С.Пушкина
3. Постановление Совета министров КазССР от 10 августа 1961 г.
4. Сотрудники Института литературы и искусства  НАН РК
5. Личный архив Лизуновой Е.В.
6. Открытие памятника-надгробия М.О.Ауэзову 1964 г.
7. Иностранные гости в ЛММА
8. Казахские и русские артисты, художники, костюмеры, писатели и др. 

в ЛММА
9. Народный университет казахской литературы
10. Договор о передаче дома М.О.Ауэзова Институту литературы и ис-

кусства  АН КазССР. Учетный журнал музея. Справки, сметы, санитарные 
предписания и др.

Коробка № 16 
1. 60-летие со дня рождения Ауэзова М.О. 1957 г. (Семипалатинск)
2. 60-летие со дня рождения Ауэзова М.О. 1957 г. (Алматы, Москва)
3. 65-летие со дня рождения. 28 сентября 1962 г.
4. 70-летие со дня рождения Ауэзова М.О. 1967 г.
5. Стенограммы мероприятий, посвященных 70-летию М.О.Ауэзова 

(8.09.1967)
6. 80-летие со дня рождения Ауэзова М.О. 1977 г.
7. 90-летие со дня рождения Ауэзова М.О. 1987 г.

Коробка № 17 
1. 100-летие со дня рождения М.О.Ауэзова 1997г.
2. 100-летие со дня рождения М.О.Ауэзова в Париже (программы, бу-

клеты, журналы)
3. Ремонт, реставрация Научно-Культурного центра «Дом Ауэзова» 

1993-1997 гг.
4. Приглашения на  празднование 100-летия со дня рождения М.О.Ауэ-

зова. 1997 г.
5. 100-летие со дня рождения М.О.Ауэзова (буклеты, программы)
6. Памятные медали и плакаты

Коробка № 18
1. Открытки «Портреты М.О. Ауэзова» в честь 80-летия.
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Также в архиве музея имеются копии документов,  переданных в НКЦ 
«Дом Ауэзова» Комитетом Национальной Безопасности РК. Они касаются 
периода, когда М.О.Ауэзов был несправедливо  подвергнут политическим ре-
прессиям и провел два года с 1930 года по 1932 год в тюремном заключении 
по «делу казахских националистов».

В фондах музея есть дело №06610 на М.О.Ауэзова, в котором имеется 
заявление М.О.Ауэзова в коллегию ОГПУ, Крайком ВКП(б) тов. Голощекину, 
зам. ПП ОГПУ в Казахстане т. Ольшанскому, прокурору по делам ПП ОГПУ 
т.Столбовой, обвинительное заключение в части касающейся М.О.Ауэзова и 
выписка из заседания тройки при ПП ОГПУ в Казахстане от 20.04. 1932 г., 
всего на 18 листах.

Дополнительно по просьбе музея Комитетом были отправлены ксероко-
пии имеющихся в материалах уголовных дел № 011494, 06194, 07875, 09797 
документов на современников писателя: Ж.Аймауытова, А.Байтурсынова, 
Е.Омарова, Х.Габбасова, А.Ермекова, М.Дулатова, М.Жумабаева (обложки 
дел, анкеты арестованных, приговоры, решения о реабилитации). 

В фондах музея также хранится большое количество киноматериалов:
1. Документальный фильм «Мухтар-ага» 2 части на казахском и русском 

языках. Автор сценария З.Кабдолов. «Казахфильм», 1967 г.
2. Документальный фильм «Бессмертное слово» 3 части цветной. Автор 

сценария О.Сулейменов. «Казахфильм», 1977 г.
3. Документальный фильм «Слово о Мухтаре Ауэзове» 2 части, «Казах-

фильм», 1987 г.
4. Документальный фильм «Мухтару Ауэзову 60 лет», «Казахфильм», 

1957 г.
5. М.О.Ауэзов с семьей. Хроника 3 мин.
6. Художественный фильм «Песни Абая» 10 частей на русском языке. Ав-

тор сценария М.О.Ауэзов,  1945 г.
7. Художественный фильм «Райхан» 8 частей на русском языке. Автор 

сценария М.О.Ауэзов, «Ленфильм», 1940 г.
8.  Институт литературы. Хроника 1 часть.
9. Айтыс 1 часть.
10. Кенен Азербаев 3 части.
В начале 40-х годов М.О.Ауэзов стоял у истоков зарождения казахстанско-

го кинематографа. В фондах музея сохранились полные копии двух художе-
ственных фильмов, снятых по сценариям М.О.Ауэзова – «Райхан» и «Песни 
Абая». Картина «Райхан» была вторым казахским игровым фильмом после по-
ставленного в 1939 году фильма «Амангельды» (сценарий написали – Б.Май-
лин, Г.Мусрепов, Вс.Иванов, режиссером-постановщиком был М.З.Левин). 
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«Райхан» посвящен революционным преобразованиям в жизни казахско-
го аула в начале ХХ века на примере судьбы девушки по имени Райхан. На 
казахском языке рукопись сценария не сохранилась. Но авторская рукопись 
сценария на русском языке хранится в Рукописном фонде Научно-культурно-
го центра «Дом Ауэзова» (Папка № 51, с. 1-122).

Кинофильм «Райхан» был снят и вышел на экраны в 1940 году. Снимал 
его также ленинградский режиссер Моисей Зелигович Левин (1895-1946) на 
киностудии «Ленфильм». За постановку первых казахстанских кинофильмов 
режиссер получил звание Народного артиста Казахской ССР.

Хотя в свое время М.Левин начинал свою деятельность как театральный 
художник. Большую часть своей деятельности он проработал в Большом дра-
матическом театре в Ленинграде, а также участвовал в оформлении спекта-
клей в Большом, Малом и Московском Художественном Академическом теа-
трах в Москве. С 1930-го года М.Левин перешел на работу в кинематограф в 
качестве режиссера-постановщика.

При создании кинофильма существовали определенные трудности, кото-
рые сильно волновали режиссера. Об этом он делился с М.О.Ауэзовым, как 
автором сценария.

Но впоследствии после обращения за помощью в правительство Казах-
стана к председателю Н.Ондасынову, положение дел изменилось и кинофильм 
был снят в нужные сроки и был восторженно принят казахстанскими зрителя-
ми. В фильме были заняты ведущие и любимые в народе артисты Казахского 
драматического театра – К.Куанышпаев, Е.Умурзаков, С.Кожамкулов, Ш.Ай-
манов и др. В главной роли Райхан блестяще сыграла будущая Народная ар-
тистка СССР Хадиша Букеева.

Для успешной работы над фильмом режиссер М.Левин обратился с офи-
циальным письмом 5 мая 1940 г. к председателю Совнаркома КазССР Н.Он-
дасынову с просьбой дать указание руководству Казахского драматического 
театра о бесперебойном предоставлении всех без исключения актеров театра, 
занятых в съемках фильма.

Его просьба была удовлетворена и процесс работы над фильмом был за-
вершен без серьезных осложнений. Тем более, что фильм снимался одновре-
менно на двух языках – казахском и русском, но артисты блестяще справи-
лись с этой нелегкой задачей. Сначала был снят вариант, где актеры говорили 
свои реплики на казахском языке. Но когда фильм был закончен, все актеры 
свои роли озвучили на русском языке.

В 1943 году М.Ауэзов написал киносценарий полнометражного художе-
ственного фильма об Абае Кунанбаеве. После этого шел долгий процесс до-
работки киносценария и сам процесс съемок.
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22 сентября 1945 г. в Москве состоялся просмотр сразу двух версий кино-
картины «Абай» - казахской и русской. А через два месяца вышло заключение 
Художественного совета при Комитете по делам кинематографии СССР, под-
писанное председателем Иваном Большаковым и его заместителем Иваном 
Пырьевым:

«Кинофильм «Абай», поставленный режиссером Г.Рошалем и Е.Ароном 
по сценарию М.Ауэзова и Г.Рошаля – удачное художественное произведение о 
выдающемся представителе казахского народа Абае (Ибрагиме) Кунанбаеве.

Достоинство фильма состоит также в том, что он выразительно показы-
вает национальные особенности Казахстана, культуру, обычаи и быт страны.

Оценивая фильм в целом как удавшийся и нужный, Художественный со-
вет рекомендует его к выходу на экран».

Фильм вышел на экраны в 1945 году под названием «Песни Абая». Глав-
ную роль в фильме сыграл выдающийся казахский актер Народный артист 
СССР Калибек Куанышпаев. Он был давним другом М.О.Ауэзова, еще с 1922 
года, когда они познакомились в Каркаралинске. Роль Абая, исполненная 
К.Куанышпаевым, считается наиболее удачным воплощением образа поэта в 
театральном и кинематографическом искусстве вообще в истории казахского 
театра и кино.

В Рукописном фонде НКЦ «Дом Ауэзова» (Папка № 556) хранится рабо-
чий сценарий с пометкой М.О.Ауэзова синими чернилами –  13/VI- 44 г.

Натурные съемки проходили под Каскеленом, а павильонные в здании 
ЦОКСа на углу нынешних улиц Толе би и Ш.Калдаякова в Алматы, где зимой 
1944 г. был принят первый вариант отснятого материала. Игравший Абая Ку-
нанбаева Народный артист СССР К.Куанышпаев сам исполнил в фильме пес-
ни на казахском языке, но дубляж на русском языке и песни за него выполнил 
Ш.Айманов.

По сюжету кинофильма «Песни Абая» - Абай не является главным геро-
ем, но он становится ее центральным образом, ее доминантой, ее нравствен-
ным и философским центром.

По замыслу М.О.Ауэзова, действие картины развивается вокруг столь 
знакомой по казахскому эпосу, а позднее и по роману-эпопее «Путь Абая» 
трагедии, порождаемой многовековой в казахской степи традицией аменгер-
ства.

У молодой женщины Ажар умирает муж и согласно обычаю она долж-
на стать женой его брата – старого Нарымбета. Но ее полюбил ученик Абая 
молодой поэт Айдар. Влюбленные решают бежать из аула, их настигают и 
им грозит смерть. Затем собирается суд чести, на котором решающее слово 
остается за Абаем. 
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Он яростно встает на защиту влюбленных. Его мудрая и страстная речь 
спасает их счастье, но ненадолго. Играется свадьба, в состязании акынов Ай-
дар побеждает Шарипа, соперничающего с ним и на поэтическом поприще и 
в желании быть ближе к Абаю. Затем Шарип коварно отравляет Айдара и тот 
погибает. Абай тяжело переживает смерть любимого ученика и проклинает 
Шарипа.

Участие в кинофильме ведущих мастеров казахского театра – К.Куа-
нышпаева, К.Бадырова, Е.Умурзакова, Ш.Айманова, С.Кожамкулова, сделало 
фильм огромным событием в истории казахстанского кинематогрфа. А казах-
ский вариант литературного сценария, созданного М.О.Ауэзовым можно счи-
тать полноценным художественным произведением, которым было положено 
начало создания в кино образов выдающихся личностей казахского народа.

Также в фондах музея имеется много официальных материалов кино-
хроники с участием М.О.Ауэзова на различных мероприятиях общественной 
жизни республики и г.Алматы:

1. «Советский Казахстан», № 30, 1939 г., 1 часть. Работа 2 съезда писате-
лей Казахстана. Президиум, выступающие делегаты съезда – представители 
республик, писатели и поэты Казахстана. Среди делегатов Л.Соболев, Жам-
был, М.О.Ауэзов и другие.

2. Союхкинохроника, 1929-1940. 2 части. Подписание обращения. Зал 
заседания. Среди собравшихся в зале – М.О.Ауэзов, К.Байсеитова, С.Мука-
нов,Б.Кербабаев, духовные лица.

3. «Советский Казахстан», № 1, 1944 г., 1 часть. Приезд и встреча Б.Мо-
мыш-улы с земляками. В кадре Б.Момыш-улы среди писателей, на встрече 
присутствует М.О.Ауэзов.

4. «Советский Казахстан», № 46, 1944 г, 1 часть. Подготовка к юбилею 
Абая. Заседание юбилейного комитета с участием М.О.Ауэзова. 

5. «Советский Казахстан», № 7, 1949 г, 1 часть. Выборы народных судей 
на избирательных участках города. Голосует М.О.Ауэзов.

6. «Советский Казахстан», № 21, 1949 г., 1 часть. Работа писателя  
М.О.Ауэзова над новым романом о последнем периоде жизни Абая.

7. «Советский Казахстан», № 48, 1950 г., 1 часть. Выборы в местные сове-
ты депутатов трудящихся. Голосование избирателей округа № 122 Алма-Аты, 
среди которых писатели- М.О.Ауэзов, Г.Мусрепов, Т.Жароков.

8. «Советский Казахстан», № 9, 1952 г., 1 часть. Собрание в Театре оперы 
и балета им.Абая, посвященное памяти русского писателя Н.В.Гоголя, высту-
пление на нем писателя М.О.Ауэзова.

9. «Советский Казахстан», № 14, 1955 г., 1 часть. Доклад М.О.Ауэзова на 
заседании Республиканского комитета защиты мира.
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10. «Советский Казахстан», № 88, 1957 г., 1 часть. Чествование писателя 
М.О.Ауэзова в связи с 60-летием со дня рождения, 40-летием творческой и 
общественной деятельности. Его встречи с друзьями и земляками в Семипа-
латинске, кинематографистами Алма-Атинской киностудии, торжественное 
собрание в Театре оперы и балета им.Абая в честь юбилея.

11. «Советский Казахстан», № 89, 1957г., 1 часть. Юбилейный вечер 
М.О.Ауэзова в Москве. Чествование казахского писателя, ученого, обще-
ственного деятеля М.О.Ауэзова в связи с 60-летием и 40-летием творческой 
деятельности. Собрание в Московском Доме ученых, выступления писателей 
– И.Андроникова (синхронно), П.Скосырева (синхронно), М.О.Ауэзова (син-
хронно) и др.

12. «Советский Казахстан», № 26, 1960 г., 1 часть. Открытие памятника 
Абаю в Алма-Ате. Митинг в честь открытия памятника Абаю, выступления 
писателя М.О.Ауэзова, министра культуры республики Канапина, узбекского 
поэта Гафура Гуляма и др.

13.  «Советский Казахстан», №  45, 1960 г., 1 часть. Ярмарка-распродажа 
книг в традиционный День Писателя с участием М.О.Ауэзова, Ф.Моргуна, 
Г.Мустафина, М.Зверева, Н.Анова, А. Сарсенбаева, Х.Есенжанова,Г.Мусре-
пова, дающих свои автографы.

14. «Советский Казахстан», № 5, 1961 г., 1 часть. Собрание обществен-
ности в селе Иссык, посвященное ХI годовщине провозглашения Республики 
Индия. Зал собрания, выступления доктора медицинских наук И.Каракуло-
ва, члена-корреспондента Академии наук Казахстана Т.Тажибаева, писателя 
М.О.Ауэзова.

15. «Советский Казахстан», № 19, 1961 г., 1 часть. Торжественное засе-
дание Академии наук Казахской ССР, посвященное 100-летию индийского 
писателя Рабиндраната Тагора. Вступительное слово М.О.Ауэзова, выступле-
ние с докладом писателя Б.Момыш-улы.

16. « Советский Казахстан», № 21 , 1962 г., 1 часть. Неделя узбекской ли-
тературы и искусства Узбекистана. Посещение могилы М.О.Ауэзова.

17. «Советский Казахстан», № 25, 1964 г., 1 часть. Открытие надгробного  
памятника М.О.Ауэзову скульптора Е.Вучетича, возложение венков. В кадрах 
близкие и друзья писателя, творческие работники, деятели литературы и ис-
кусства. 

18. «Советский Казахстан»,  № 47, 1967 г., 1 часть. 70-летие со дня рожде-
ния М.О.Ауэзова. г.Алма-Ата. Портреты М.О.Ауэзова в центральных и ре-
спубликанских газетах, выставка произведений писателя, торжественное за-
седание в Академии наук Казахской ССР. Выступление президента Академии 
наук Ш.Есенова, академика М.Сильченко и других ученых, митинг в честь 
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открытия памятника М.О.Ауэзову возле Театра оперы и балета им. Абая. Вы-
ступления писателя Л.Соболева, Д.Икрами и других.

19. «Советский Казахстан», № 4, 1968, 1 часть. Торжественное за-
седание, посвященное 70-летию со дня рождения казахского писателя  
М.О.Ауэзова. Вступительное слово Председателя президиума Верховного 
Совета республики С.Ниязбекова (синхронно), выступление киргизского пи-
сателя Ч.Айтматова (синхронно). Дом-музей М.О.Ауэзова в Алма-Ате, юби-
лейные торжества в Семипалатинске – на родине писателя. Памятные дни в 
честь М.О.Ауэзова в Москве, выступление писателя Н.Тихонова. 

В фондах музея также содержится множество картин известных художни-
ков Казахстана и образцов прикладного искусства, представляющих немалую 
эстетическую ценность и достаточную основу для организации выставок, 
вернисажей с привлечением крупнейших отечественных искусствоведов. В 
фондах музея есть работы – А.Кастеева, Е.Сидоркина, Г.Исмаиловой, С.Ход-
жикова, С.Романова, Н.Нурмухамедова, К.Тельжанова, С.Мамбеева и других 
крупнейших мастеров изобразительного искусства Казахстана. 

* * *
Первая экспозиция музея, автором которой был художник Александров 

Н.П. просуществовала 10 лет до 1973 года. Экспозиция располагалась только 
на первом этаже дома. Каждый небольшой раздел был яркой страницей в жиз-
ни художника. Единственной мемориальной комнатой тогда являлся рабочий 
кабинет Мухтара Омархановича.

В 1973 году была создана новая экспозиция, автором проекта которой был 
художник Нимиц Я., чья интересная работа привлекала пристальное внима-
ние посетителей музея в течении двадцати лет. В экспозицию вошел и второй  
этаж дома. Была открыта вторая мемориальная комната – спальня, а затем и 
уголок  интерьера столовой комнаты. Для расширения  второй экспозиции 
были построены дополнительные помещения, учитывая интересы научных  
сотрудников и технических работников, а также кинозал.

И наконец, 3-я  действующая по настоящее время экспозиция музея, под-
готовленная  художником Бердалы Кушербаевым,  была открыта к 100 – ле-
тию  М.О.Ауэзова в  1997году.

1997 год решением ЮНЕСКО был объявлен годом Мухтара Ауэзова и 
занесен в список мировых памятных дат. Поэтому, в связи с предстоящим 
100 – летним юбилеем писателя в 1994 году  Правительство РК приняло по-
становление о переименовании музея в Научно-культурный центр «Дом Ауэ-
зова» и проведении реставрационных и  строительных работ. Сложная и кро-
потливая работа продолжалась три года. После этого была проведена  полная 
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реконструкция и реставрация музея, построены дополнительные помещения 
для архива и  уникального рукописного фонда. 

27 сентября 1997 года обновленный  комплекс  музея был открыт Пре-
зидентом РК Нурсултаном Абишевичем Назарбаевым в присутствии много-
численных гостей, приехавших на празднование  100 – летнего юбилея М.О. 
Ауэзова.

За годы своего существования  музей прератился в один из крупнейших 
очагов казахстанской и мировой культуры.  Мемориальные ценности «Дома 
Ауэзова» – рукописи, архивные материалы, фотографии, негативы, экспона-
ты, личные вещи,  эпистолярное наследие, кино-видео-аудио материалы яв-
ляются национальным достоянием РК, служат символом  духовной культуры 
нации. 

Музей является  любимым и наиболее посещаемым местом казахстанцев и 
зарубежных гостей. За прошедшие  годы его посетило более 500 тысяч человек. 
Музей постоянно посещают многочисленные группы школьников и студентов 
со всего Казахстана, которые имеют возможность получить полное представле-
ние о жизненном и творческом пути классика казахской литературы. 

Сотрудники музея принимали и принимают делегации из многих стран 
мира, включая политических деятелей и выдающихся писателей и ученых. 
Музей в свое время посетили:

Шахиншах Ирана Мохамед Реза Пехлеви, руководитель Намибии Сэм 
Нуйома, президент Азербайджана Гейдар Алиев, Кучма из Украины, выда-
ющийся поэт из Пакистана Фаиз Ахмад Фаиз, южноафриканский писатель 
Алекс ла Гума, всемирно известные ученые и путешественники из Чехии Зиг-
мунд и Ганзелка.

Здесь также побывали: Расул Гамзатов, Чингиз Айтматов, Мирзо Турсун 
– Заде, Гафур Гулям, Кайсын Кулиев, Давид Кугультинов, Аалы Токомбаев, 
Леонид Соболев, Николай Тихонов, Михаил Дудин, Лев Ошанин и многие 
другие.

Хочется отметить, что «Дом Ауэзова» имеет совершенно оригинальный 
статус, что отличает его от других музеев и учреждений культуры. Он входит 
в состав Института литературы и искусства им М.О. Ауэзова и помимо своей 
большой культурно – просветительской работы, основную свою деятельность 
посвящает научно – исследовательским изысканиям.

Главное направление научно-исследовательской работы отдела-музея яв-
ляется собирание, изучение, публикация и пропаганда творческого наследия 
М.О.Ауэзова, которое рассматривается во взаимосвязи казахской литературы 
с мировой литературой. 
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Являясь единственным мемориальным научно – культурным центром по 
ауэзоведению, «Дом Ауэзова» вот уже много лет занимается исследованием 
жизни и творчества писателя, собиранием и публикацией его многотомных 
произведений. Здесь были подготовлены и увидели свет – 5-ти ( Москва, 
«Художественная литература», 1975 год), 12-ти, 20-ти (Алматы, «Жазушы», 
1985 год) томные собрания сочинений М.О. Ауэзова. В которых на русском 
и  казахском языке относительно полно представлено творческое наследие 
писателя, включая в себя ранее неопубликованные произведения, статьи, вы-
ступления. 

При подготовке этих изданий коллективом отдела осуществлялась тща-
тельная собирательская и текстологическая работа над рукописями писателя. 
Научными сотрудниками были написаны обстоятельные научные коммента-
рии. Выход в свет этого издания явился крупным событием в культурной жиз-
ни республики, так как в этом издании был опубликован ряд художественных 
произведений (пьеса «Хан Кене»), научно-исследовательских трудов и ста-
тей, находившихся под запретом с 20-х годов.     

Сотрудниками музея опубликованы многочисленные монографии по 
творчеству М.О.Ауэзова, в том числе:

В большой работе «Научное описание рукописного наследия М.О. Ау-
эзова» (Алматы, «Гылым», 1977 год, 50 п.л.) показывается в полном объеме 
научное описание опубликованного и неопубликованного рукописного насле-
дия М.О.Ауэзова, хранящегося в архиве музея-отдела. Материалы рукопис-
ного архива писателя богаты и разнообразны, а в значительной своей части 
уникальны. Они оставались в большинстве своем малоизвестными. И лишь 
выход книги «Рукописное наследие М.О.Ауэзова» дал возможность исследо-
вателям составить представление об их характере. Эта работа рассчитана на 
специалистов-филологов, исследователей творчества писателя и работников 
библиотек.

«Библиографический указатель по творчеству М.О. Ауэзова» выдержал 
три издания в 1972, 2005, 2009 годах общим объемом 75 п.л. Этот указатель 
представляет собой наиболее полный перечень публикаций произведений 
М.О.Ауэзова, библиографических сведений об исследовании его жизни и 
творчества на казахском и русском языках, а также на языках народов мира. 
Составление подобного научно-информационного справочника – итог мно-
голетней собирательской работы, связанной с изучением и описанием лите-
ратурного наследия писателя. Богатейший историко-литературный материал, 
зафиксированный в указателе, поможет полнее раскрыть жизнь и деятель-
ность М.О.Ауэзова, его напряженный творческий труд во многих жанрах – 
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прозе, драматургии, публицистике, литературоведении, педагогической и об-
щественной деятельности.

Большой интерес представляют данные, характеризующие творческие 
связи писателя с музыкальными и драматическими театрами Казахстана, ве-
лико значение переводов М.О.Ауэзова из русской и западноевропейской клас-
сики для обогащения казахского театрального искусства и литературы.

В указателе наиболее полно представлено собрание сведений о публи-
кациях произведений М.О.Ауэзова и библиографических данных об иссле-
дованиях его жизни и творчества на казахском и русском языках, а также на 
языках народов мира.

Значительный интерес представляют материалы, относящиеся к издани-
ям его ранних произведений, главным образом малоизвестных в настоящее 
время литературно-критических и публицистических статей 20-х годов, дав-
но ставших библиографической редкостью вместе с теми органами печати, в 
которых они публиковались.

Раскрыты псевдонимы, под которыми молодой Ауэзов публиковал свои 
произведения. Среди них: «Семинарист Ауэзов», «Аргын» (под этой подпи-
сью была впервые опубликована «Судьба беззащитных» в 1921 году в журна-
ле «Қызыл Қазақстан»), «Жаяу сал», «Қоныр», «Айғақ», (псевдоним установ-
лен М.Божеевым), «Казпедтехникум» (псевдоним установлен К.Мухамедха-
новым).  

Литература о жизни и творчестве М.О.Ауэзова – объединяет большое 
количество разнородных по своему характеру материалов. Это монографи-
ческие исследования, статьи в сборниках, вся масса газетно-журнальных пу-
бликаций, посвященных творчеству писателя, предисловия, научные коммен-
тарии к изданиям его книг, мемуарная литература, официальные документы, 
связанные с его жизнью. Кроме того, в библиографии отмечено и отражение 
творчества М.О.Ауэзова в учебно-педагогической литературе. 

В 1969, 1977, 2013 годах были изданы буклеты «Дом-музей Мухтара Ау-
эзова» о его жизни и творчестве на казахском, русском, английском, француз-
ском, немецком языках. 

Сборник «М.О. Ауэзов  в воспоминаниях современников» (Алматы, 
«Жазушы», 1972 год)   содержит воспоминания – писателей, ученых, людей, 
близко его знавших, работавших с ним, изучавших его литературное насле-
дие. Большой интерес представляют воспоминания и суждения виднейших 
казахских писателей, ученых и общественных деятелей, с которыми в течение 
долгих лет М.О.Ауэзов связывал трудный и вдохновенный путь  развития ка-
захской литературы. Особый интерес представляют воспоминания земляков 
писателя, раскрывающие перед читателями его юношеские годы, становле-
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ние характера, первые шаги в литературе. Сборник, в основном, составлен 
из материалов, написанных специально для этого издания, которые в целом 
создают яркое представление о жизненном пути писателя, значении его твор-
чества.

Также были подготовлены и выпущены в свет сборники материалов, по-
священных 80-летию, 90-летию, 100-летию М.О. Ауэзова. Книги содержат 
богатый материал, дающий представление не только о личности художника, 
его творчестве, но и отражают проблемы, стоящие перед казахским литерату-
роведением в 70-х, 80-х, 90-х годах.

В 1991 году в издательстве «Ана тілі» в Алматы вышла подготовленная 
музеем-отделом книга М,О.Ауэзова «Әдебиет тарихы». Это переиздание 
в полном объеме первой истории казахской литературы, опубликованной в 
1927 году в г.Кызыл-Орде и несомненно представляет большой интерес для 
изучения истории казахской литературы в свете раскрытия «белых пятен» в 
оценке литературного процесса второй половины 19 века.

В 1982 году в издательстве «Ғылым» в Алматы вышла в свет объемная 
книга видного ученого-абаеведа М.М.Мырзахметова «Мұхтар Әуезов және 
абайтану проблемалары». Это исследование посвящено актуальным и мало-
изученным аспектам абаеведения, а именно: принципам составления твор-
ческой биографии Абая, установлению реальных истоков его поэтического 
творчества, методике текстологических исследований, проблеме отношения 
произведений поэта к классическому Востоку, литературному окружению. 
Эта проблематика рассматривается в свете фундаментальных научных работ 
писателя-академика М.О.Ауэзова, которые являются итогом многотрудных и 
длительных поисков ученого-энциклопедиста по созданию абаеведения. Бла-
годаря всестороннему и тщательному научному анализу творческого насле-
дия поэта, кропотливому изучению его эпохи, абаеведение стало самостоя-
тельной и наиболее жизнестойкой отраслью казахского литературоведения. 
Исторически решающую роль в становлении абаеведения как подлинно на-
учной дисциплины сыграл писатель-академик М.О.Ауэзов, приложивший 
неимоверные усилия к тому, чтобы творчество великого поэта-гуманиста ор-
ганически влилось в сокровищницу мировой литературы. Его роман-эпопея 
«Путь Абая», а также многоплановые историко-филологические исследова-
ния, впоследствии ставшие основой новой, но весьма перспективной отрасли 
казахского литературоведения – ауэзоведения.

Заметным вкладом в ауэзоведение стал выход книг сотрудника музея-от-
дела, доктора филологических наук К.Сыздыкова «Мүхтар Әуезов -  әдебиет 
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сыншысы» (Алматы, 1973 год) и «Мұхтартанудың беймәлім беттері» (Алма-
ты, «Қазақстан», 1997).

Также вышла книга Т.Акимова «Даналық мәйегі» (Творческая лаборато-
рия М.О.Ауэзова), (Алматы «Ана тілі»,1997).

В период независимости Казахстана вышла самая  крупная монография 
по творчеству М.О.Ауэзова видного ученого и критика, доктора филологи-
ческих наук, профессора Б.К.Майтанова «Мұхтар Әуезов және ұлттық әде-
би үрдістер»   (Алматы, «Жібек Жолы»,2009, 34 п.л.), а также монография 
известного литературоведа Р.Абдигулова «Әуезовтанудың кеібір мәселелері» 
(Алматы, 2009). 

Численность выпущенных исследований и монографий ученых, рабо-
тающих в Научно – культурном центре, составляет около тридцати книг. В 
последнее время НКЦ  «Дом Ауэзова» подготовил и выпустил в свет кол-
лективные монографии: «Этнокультурные традиции казахов в процессе на-
ционального возрождения и их отражение в творчестве М. Ауэзова» (Алма-
ты, 2004) , «Художественно-эстетические искания М.О. Ауэзова в 20-е – 30-е 
годы» (Алматы, 2006), «Мухтар Ауэзов и современная казахская литература» 
(Алматы, 2009). 

Большой вклад в создание трудов об М.О. Ауэзове внесли в разное время 
под руководством Лейли Мухтаровны Ауэзовой: Муратбек Божеев, Баламер 
Сахариев, Зейнолла Сериккалиев, Нариман Мухамедханов, Руда Досымбеко-
ва, к сожалению, рано ушедшие из жизни, а также Рената Кожамкулова, Ме-
кемтас Мырзахметов, Ерлан Тажибаев,  Марат  Адибаев, Иван Большаков и 
др.

Отдельно хотелось бы выделить основателя музея –дочь Мухтара Омар-
хановича Ауэзова – Лейлу Мухтаровну Ауэзову.

Л.М. Ауэзова родилась 30 июля 1929 г. в Ташкенте. В 1952 году окончила 
восточное отделение исторического факультета Московского Государствен-
ного университета им М.В.Ломоносова, в 1955 г. – аспирантуру Института 
востоковедения АН СССР.

В 1958 году защитила кандидатскую диссертацию на тему: «Развитие 
земледелия в Казахстане во второй половине ХIХ века». С 1956 года работала 
в системе Академии наук Казахстана. Сначала в Институте истории, археоло-
гии и этнографии им. Ш.Уалиханова. Затем с 1962 года в Институте литера-
туры и искусства им.М.О.Ауэзова заведующей Литературно-мемориальным 
Домом-музеем Мухтара Ауэзова. С этого времени ее научная деятельность 
связана с собирательством, изучением и публикацией литературного и науч-
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ного наследия М.О.Ауэзова. В 1975 году она защитила докторскую диссер-
тацию на тему: «Проблемы истории Казахстана в творчестве М.О.Ауэзова».

Л.М.Ауэзова провела большую организационно-методическую  рабо-
ту по созданию первого в составе АН КазССР Литературно-мемориального 
музея, который стал важным методологическим центром не только изучения 
жизни и творчества писателя, собирания, изучения научной публикации его 
произведений, но и пропаганды достижений казахской литературы. Она внес-
ла свой большой вклад в создание новой отрасли казахского литературоведе-
ния – ауэзоведения.

В 1980 году за книгу «Проблемы истории Казахстана в творчестве 
М.О.Ауэзова» и цикл работ о творчестве писателя ей была присуждена пре-
мия им.Ш.Уалиханова. 

У истоков создания музея также стоял сын выдающегося артиста в исто-
рии республики Калибека Куанышпаева – Андабек Калибекович Куанышбаев 
(1935 – 2014).

Он закончил Московский Государственный институт театрального ис-
кусства (ГИТИС) и получил специальность театроведа. Вернувшись после 
учебы в Алма-Ату, работал с 1960 по 1962 год в казахской Государственной 
художественной галерее (ныне Государственный музей изобразительного ис-
кусства им. А.Кастеева). 

С 1962 года, то есть со дня основания работал научным сотрудником и 
главным хранителем в «Доме Ауэзова». За время, проведенное в музее, А.Ку-
анышбаев проделал огромную культурно-просветительскую и научно-иссле-
довательскую работу, пропагандируя творчество Мухтара Ауэзова. Он при-
нимал активное участие вместе с Лейлой Мухтаровной Ауэзовой в создании 
первой экспозиции музея в 1963 году, а затем был одним из авторов темати-
ко-экспозиционного плана последующих экспозиций в 1973 и 1997 годах.

А.Куанышбаев неустанно проводил большую собирательскую работу по 
пополнению и описанию фондов и библиотеки музея. Им описано более 18 
тысяч единиц хранения экспонатов, документов, рукописей, кино-видео-ау-
диоматериалов, фотографий и негативов. 

Он принимал активное участие в создании 5-томного собрания сочине-
ний М.О.Ауэзова на русском языке, в 12-томном, 20-томном и 50-ти томном 
собраниях сочинений писателя.

Также являлся одним из авторов коллективных монографий по творче-
ству М.О.Ауэзова – «Рукописное наследие М.О.Ауэзова». «Летопись жизни 
и творчества М.О.Ауэзова», «Библиографический указатель по творчеству 
М.О.Ауэзова» и др. Он автор более 70 статей по творческому и жизненному 
пути М.О.Ауэзова, а также проблемам театрального и изобразительного ис-
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кусства. А.Куанышбаев проводил огромное количество экскурсий по музею 
для учащихся, студентов и туристов из многих стран мира.

В разное время в отделе-музее работали многие широко известные в Ка-
захстане ученые-филологи. Среди них – Муратбек Божеев (1910-1980). Он 
был доктором филологических наук. В 1925 году окончил казахский педа-
гогический техникум в Семипалатинске и Московский педагогический ин-
ститут в 1932 году. С 1934 по 1938 год обучался в аспирантуре Московского 
института истории, философии и литературы. В 1934-1941 г. преподавал в 
КазГУ и КазПИ. С 1957 г. по 1962 г. работал младшим научным сотрудником 
в Институте языка и литературы АН КазССР. С 1962 года, со времени органи-
зации Литературно-мемориального музея М.О.Ауэзова работал там старшим 
научным сотрудником. В 1960 году защитил кандидатскую диссертацию на 
тему: «Идейно-художественные особенности творчества Абая»., а в 1973 году 
защитил докторскую диссертацию « Идейно-художественные особенности в 
казахской литературе конца ХIХ  и начала ХХ века».

Работая в отделе ауэзоведения, занимался рукописным наследием писате-
ля и был составителем первого библиографического указателя по творчеству 
М.О.Ауэзова (1966 г.). Также принимал участие в подготовке 12-томного со-
брания сочинений писателя и писал научные комментарии к этим томам.

Баламер Сахариев (1929-1979) – литературовед и критик. Закончил Ка-
захский педагогический институт им.Абая в 1950 году. С 1963 года работал в 
Литературно-мемориальном Доме-музее М.О.Ауэзова в должности старше-
го научного сотрудника. Он занимался изучением творчества М.О.Ауэзова,  
С.Муканова,  Г.Мустафина и был автором многих литературно-критических 
статей и двух монографий. Также являлся одним из авторов учебника по ка-
захской литературе и участвовал в написании глав по истории казахской со-
ветской литературе. Б.Сахариев активно участвовал в подготовке 20-томного 
собрания сочинений М.О.Ауэзова и написал к нему ряд научных коммента-
риев.

Мекемтас Мырзахметов (р.1930) – литературовед, крупный ученый-аба-
евед. Доктор филологических наук (1990), профессор, лауреат Государствен-
ной премии Республики Казахстан (1996 г.). С 1975 г. по 1991 год работал в 
коллективе Литературно-мемориального Дома-музея М.О.Ауэзова. Активно 
участвовал в подготовке 20-томного собрания сочинений писателя и писал 
к нему научные комментарии. М.Мырзахметов написал большое количе-
ство трудов по ауэзоведению и абаеведению, Среди них – «Мухтар Ауэзов и 
проблемы абаеведения» (1982 г.), «Восхождение Мухтара Ауэзова к Абаю»  
(1994 г.), «Ауэзов и Абай» (1996 г.) и др.
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Керимбек Сыздыков (1939-2008) – крупный ученый-литературовед, 
доктор филологических наук (1997 г.). Закончил филологический факультет 
Казахского Государственного университета. Работал в Литературно-мемори-
альном музее М.О.Ауэзова с 1967 по 1974 год. Участвовал в подготовке би-
блиографического указателя по творчеству М.О.Ауэзова (1972 г.). Автор книг 
по ауэзоведению – «Мухтар Ауэзов – литературный критик» (1973 г.), «Неиз-
вестные страницы ауэзоведения» (1997 г.). Активно участвовал в работе и пи-
сал научные комментарии к 20-томному собранию сочинений М.О.Ауэзова.

Зейнолла Сериккалиев (1938-2004) – писатель, ученый-литературовед, 
литературный критик. Лауреат Государственной премии Республики Казах-
стан. Кандидат филологических наук (1968 г.). Работал в Литературно-ме-
мориальном Доме-музее М.О.Ауэзова с 1979 по 1992 год. Написал большое 
количество статей о жизни и творчестве М.О.Ауэзова. Участвовал в подготов-
ке 20-томного собрания сочинений классика казахской литературы и писал к 
нему научные комментарии.

Бахытхан Кауасканович Майтанов (1952-2011) – видный ученый-литера-
туровед, доктор филологических наук, профессор, член Союза писателей Ка-
захстана (1983 г.), академик Академии гуманитарных наук (1997 г.). академик 
Айтматовской академии (2010 г.), Лауреат премии им. Ш.Уалиханова (2004 
г.), лучший преподаватель высших учебных заведений Республики Казахстан 
(2006 г.). Б.Майтанов возглавлял Научно-культурный центр «Дом Ауэзова» 
с 1998 по 2000 год. Написал  монографию по творчеству М.О.Ауэзова еще в 
1996 г. – «Мұхтар Әуезов  -суреткер».

Затем работал в музее-отделе главным научным сотрудником до 2010 
года и написал многочисленные труды по теории литературы и проблемным 
вопросам современной казахской литературы. 

В настоящее время успешно работали и трудятся в коллективе музея:  Та-
латбек Акимов, Гульзия Пралиева, Санагуль Майлыбаева, Рафат Абдигулов, 
Келис Рахымжанов, Раушан Кайшибаева, Аманжан Болсынбаева, Ермек Хан-
кей, Айсулу Ойсылбай и другие. 

Со времени начала работы музея также был организован при Доме – му-
зее – Народный университет казахской литературы и искусства. Под руко-
водством известного ученого Рахманкула Бердибаева были проведены  бо-
лее 500 занятий. Здесь читали лекции, делились своими мыслями крупные 
ученые, деятели культуры, маститые писатели. Среди которых были: Алькей 
Маргулан, Габит Мусрепов, Габиден Мустафин, Ильяс Есенберлин, Абдижа-
мил Нурпеисов, Серик Кирабаев, Зейнолла Кабдолов, Еркегали Рахмадиев и 
многие другие. 
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На занятиях велись дискуссии по вопросам развития казахского языка, 
изучения древнего наследия культуры, возрождения полузабытых музыкаль-
ных, литературных фольклорных традиций казахского народа. 

В 1991 году в издательстве «Ана тілі» в Алматы вышла подготовленная 
музеем-отделом книга М,О.Ауэзова «Әдебиет тарихы». Это переиздание 
в полном объеме первой истории казахской литературы, опубликованной в 
1927 году в г.Кызыл-Орде и несомненно представляет большой интерес для 
изучения истории казахской литературы в свете раскрытия «белых пятен» в 
оценке литературного процесса второй половины 19 века.

В книге Д.Кунаева «Мухтар Ауэзов и русская литература», вышедшей 
в 1992 году в издательстве «Рауан» в Алматы анализируется влияние рус-
ской классической литературы на творчество классика казахской литературы 
М.О.Ауэзова. В ней приводятся примеры тесного творческого содружества 
казахского писателя с его современниками — видными деятелями русской 
культуры, показано своеобразие этих контактов, их роль во взаимном творче-
ском обогащении.

Большое внимание уделено нелегкой творческой судьбе М.О.Ауэзова, 
неоднократно подвергавшегося идеологической «чистке», особенно в период 
создания романа-эпопеи «Путь Абая».

Несомненный интерес представляет и научно-исследовательская дея-
тельность М.О.Ауэзова, в частности, его работы о взаимодействии и взаимов-
лиянии национальных литератур.

В работе широко использованы письма, документы, мемуары, многие из 
которых были опубликованы впервые.    

За годы независимости сотрудниками отдела-музея опубликованы также 
многочисленные монографии по творчеству М.О.Ауэзова, в том числе:

«Летопись жизни и творчества  М.О. Ауэзова» (Алматы, «Ғылым», 1997 
год, 63 п.л.), которая представляет собой наиболее полный и ценный источник 
для исследования многогранной художественной, научной, педагогической и 
общественной деятельности М.О.Ауэзова, его творческих связей с представи-
телями казахской, русской и литературами других народов. Публикация огром-
ного количества неизвестных ранее архивных источников, писем, воспомина-
ний современников и других документов дает уникальный по своей ценности 
материал для изучения атмосферы времени, литературного процесса 20-60 
годов. Основу летописи составляют многочисленные архивные материалы – 
письма, дневники, черновики рукописей, документы, воспоминания, протоко-
лы собраний, газетные статьи. Они подробным образом повествуют об уни-
кальной творческой, научной, общественной и личной биографии великого ху-
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дожника. В его биографии получили отражение не только факты из его личной 
жизни, но и важнейшие события времени, истории общественных отношений, 
развития культуры, науки, литературы Казахстана. Но главной ценностью этой 
большой работы является ее новизна. До сих пор в Казахстане подобных работ 
не существовало. «Летопись жизни и творчества М.О.Ауэзова» явилась пер-
вым монументальным собранием документов о жизни и творчестве великого 
писателя современности. Большая работа составителей заключается в том, что 
они не имели аналогов в этой области в нашей республике.

«М.О. Ауэзов  в воспоминаниях современников» (Алматы, «Жазушы», 
1997 год) - сборник содержит воспоминания – писателей, ученых, людей, 
близко его знавших, работавших с ним, изучавших его литературное насле-
дие. Большой интерес представляют воспоминания и суждения виднейших 
казахских писателей, ученых и общественных деятелей, с которыми в течение 
долгих лет М.О.Ауэзов связывал трудный и вдохновенный путь  развития ка-
захской литературы. Особый интерес представляют воспоминания земляков 
писателя, раскрывающие перед читателями его юношеские годы, становле-
ние характера, первые шаги в литературе. Сборник, в основном, составлен 
из материалов, написанных специально для этого издания, которые в целом 
создают яркое представление о жизненном пути писателя, значении его твор-
чества.

Также были подготовлены и выпущены в свет сборники материалов, по-
священных 100-летию М.О. Ауэзова. Книги содержат богатый материал, да-
ющий представление не только о личности художника, его творчестве, но и 
отражают проблемы, стоящие перед казахским литературоведением в  90-х 
годах 20 века. 

На страницах этих книг ученые отдела-музея анализируют творчество 
М.О.Ауэзова с новых позиций, начиная с периода независимости Казахстана, 
что позволяет судить о новом уровне казахского литературоведения.

Например, в издательстве «Жибек Жолы» в 1997 году вышла книга  
М.М.Ауэзова и Д.Кунаева «Творец вечных ценностей». Она была издана на 
четырех языках: казахском, русском, английском и французском.

В 1997 году в издательстве «Білім» в Алматы вышла книга «М.О.Ауэзов. 
Письма к родным и близким». Материалы, собранные в книге, представляют 
огромную ценность в эпистолярном наследии великого казахского писателя. 
Они охватывают значительный временной период с 1940 по 1961 год. Пись-
ма адресованы к родным и близким – жене, дочери, сыновьям и коллегам по 
перу. Основная ценность этих писем в том, что они никогда не публиковались 
и читателям были представлены впервые. В них содержатся размышления пи-
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сателя о тех или иных проблемах, связанных с работой над романом «Путь 
Абая», а также историей казахской литературы, фольклором и трудами казах-
станских ученых. Также высказываются оценки о деятелях культуры Казах-
стана и других республик, входивших в бывший Советский Союз. 

Большой интерес представляют воспоминания и впечатления писателя о 
крупных мероприятиях, на которых решались вопросы, связанные с разви-
тием литератур народов, населявших Советский Союз. Например, известная 
дискуссия по киргизскому эпосу «Манас», заседания Комитета по присужде-
нию Ленинских и Государственных премий, съезды  пленумы писателей и др. 
И конечно, для читателей и исследователей творчества М.О.Ауэзова огром-
ную ценность представляют письма личного характера к жене и детям. Благо-
даря им можно узнать много новых деталей, показывающих внутренний мир 
М.О.Ауэзова и открывающих новые страницы его жизни и творчества.

В 1991 году в издательстве «Наука» в Алматы был издан сборник «Мух-
тар Ауэзов. Неопубликованные материалы по абаеведению» (19,5 п.л.), (Со-
ставители: д.и.н. Л.М.Ауэзова и д.ф.н. М.М.Мырзахметов) В сборнике впер-
вые представлены ранее неопубликованные исследования об Абае Кунанбае-
ве, имеющие большую научно-теоретическую ценность, особенно с позиций 
нового подхода к изучению поэтического окружения Абая.

Крупными исследовательскими работами по творчеству М.О.Ауэзова 
можно назвать книги доктора филологических наук Т.Журтбаева - «Талқы» 
(1994) и «Бесiгiндi түзе» (1997).

В 2000 году в издательстве «Комплекс» увидела свет книга «Асыл қызы 
халқының», подготовленная Д.Кунаевым, посвященная дочери М.О.Ауэзова 
Лейле Мухтаровне Ауэзовой, которая была организатором Литературно-ме-
мориального музея М.О.Ауэзова и возглавляла его в течении 30-ти лет с 1963 
по 1993 год.

В книге даются статьи, эссе и выступления известных ученых, обще-
ственных деятелей, в которых раскрывается светлый облик человека глубо-
чайшей культуры и высокого интеллекта, ученого и наставника.

В 2005 году в издательстве «Жибек Жолы» вышла книга «Неизвестный 
Ауэзов» (Составители: Д.Кунаев, Р.Абдигулов-ответственный редактор). В 
ней публикуются произведения М.О.Ауэзова, которые в свое время по разным 
причинам не вышли в свет. Это прежде всего несколько литературоведческих 
статей, посвященных исследованию творчества А.С.Пушкина, А.П.Чехова, 
А.А.Фета, Л.Андреева и других ярких представителей русской классической 
литературы, а также отдельные статьи, содержащае анализ пьес выдающихся 
западндноевропейских драматургов – Метерлинка, Ибсена и Гауптмана.
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Эти статьи были написаны М.О.Ауэзовым в 20-е годы – в период с 1923 
по 1928 год, то есть, в годы учебы в Ленинграде, и представляют собой докла-
ды, подготовленные им для спецкурсов или спецсеминаров. Однако уровень 
литературоведческого анализа, ход мыслей, а также глубина и тонкость пони-
мания художественного мира классиков русской литературы свидетельствуют 
о высоком уровне и литературоведческом таланте М.О.Ауэзова. Свои выводы 
он строит, исходя из подробного сюжетно-композиционного разбора исследу-
емых им пьес и стихотворений.

Отдельным блоком представлены в настоящем издании значительные по 
объему исследовательские работы по казахскому и киргизскому фольклору. 
Объектом тщательного рассмотрения М.О.Ауэзова явились самые яркие об-
разцы казахского и киргизского эпоса. Особого внимания заслуживает фун-
даментальное исследование крупнейшего в мире киргизского эпоса «Манас», 
явившегося одним из достижений М.О.Ауэзова на литературоведческом по-
прище. Эта работа была начата в 1930 году, когда он был аспирантом Средне-
азиатского государственного университета в Ташкенте. Завершить ее удалось 
лишь в 1934 году, после освобождения из вынужденного двухлетнего заклю-
чения.

В сборник малоизвестных произведений казахского классика вошла так-
же пьеса «Хан Кене», посвященная последнему казахскому хану Кенесары 
Касымову и его восстанию против царской администрации в 20 – 40-ые годы 
19 века, и текст пьесы «Дала дастаны» («Степные были, или Песни степей») 
на русском языке, которая никогда не ставилась и не публиковалась.

Завершает сборник  оригинальный киносценарий «Абай», написанный 
М.О.Ауэзовым в 1943 году, который послужил основой для создания художе-
ственного кинофильма «Песни Абая», выпущенного в 1945 году к 100-летию 
со дня рождения великого казахского поэта и мыслителя Абая Кунанбаева.

Все перечисленные труды М.О.Ауэзова значительно обогащают пред-
ставление о его творческих исканиях, жизненном пути и об отдельных момен-
тах, не получивших в свое время освещения в истории казахской литературы.

В 2008 году была выпущена книга «Мухтар Ауэзов и Алматы», которая 
затрагивает алматинский период жизни и творчества великого казахского пи-
сателя. В книгу вошли крупные научно-исследовательские работы М.О.Ауэ-
зова, написанные им в Алматы, а также воспоминания о нем и статьи видных 
казахских ученых о вкладе М.О.Ауэзова в науку и культуру Казахстана.

В период независимости Казахстана вышла самая  крупная монография 
по творчеству М.О.Ауэзова видного ученого и критика, доктора филологи-
ческих наук, профессора Б.К.Майтанова «Мұхтар Әуезов және ұлттық әде-
би үрдістер»   (Алматы, «Жібек Жолы»,2009, 34 п.л.), а также монография 
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известного литературоведа Р.Абдигулова «Әуезовтанудың кеібір мәселелері» 
(Алматы, 2009).  

Численность выпущенных исследований и монографий ученых, работа-
ющих в Научно – культурном центре, составляет около тридцати книг. 

С 1997 года по 2011 год велась работа над главным проектом отдела - над 
изданием 50-ти томного полного академического собрания сочинений, в ко-
торое входит огромное количество новых архивных материалов, писем, неиз-
вестных рукописей, набросков, блокнотных записей, докладов, выступлений 
на различных форумах и дискуссиях, лекций, отзывов, рецензий, составляю-
щих огромное творческое и научное наследие М.О.Ауэзова в максимальном 
объеме.

Шедевры художественной мысли великого гуманиста 20 века М.О.Ауэзо-
ва стали духовным достоянием не только казахской нации, но и имеют обще-
человеческое значение. Он поднял национальное самосознание, художествен-
ное, историческое мышление своего народа на мировой уровень. Поэтому, 
академическое издание сочинений писателя в 50-ти томах является не только 
духовной необходимостью, но и показывает интеллектуальную зрелость нау-
ки Республики Казахстан перед мировой общественностью.

Сотрудниками музея-отдела определены варианты рассказов, повестей, 
романов, произведений драматургии, публицистики, киносценариев, перево-
дов, научных статей, монографий, исторических прототипов его героев, даты 
написания произведений, их издание, постановки спектаклей, участвующих 
в них актеров, режиссеров, его окружение, общественных деятелей, деятелей 
культуры, науки, литературы.

Также были написаны научные комментарии по истории созданий произ-
ведений, биографическим данным исторических личностей окружавших его, 
эпистолярному наследию и взаимовлянии с авторами переписки.

Сотрудниками музея-отдела выявлены фундаментальные вопросы поэти-
ки, стиля, творческой лаборатории, эстетики писателя, конкретный анализ его 
прозы и драматургии, их объективной исторической и культурной значимо-
сти, как в современном национальном литературоведении, так и в мировом 
литературном духовном процессе.

В 2011 году вышел последний 50-ый том, завершивший этот уникальный 
проект по прошествии 14-ти лет.

В 2000-2002 году сотрудники отдела работали над плановой коллектив-
ной монографией «Этно-культурные традиции казахов в процессе националь-
ного возрождения и их отражение в творчестве М.О.Ауэзова», которая была 
опубликована в 2004 году. Составители: К.Рахимжанов (ответственный ре-
дактор), А.Болсынбаева.
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В монографию вошли разделы: «Этнопсихологические основы творче-
ства М.О.Ауэзова» -  д.ф.н. Б.Майтанов; «Религия и национальное своеобра-
зие в романе-эпопее «Путь Абая» - к.ф.н. Т.Аким; «Роман-эпопея «Путь Абая» 
в русской литературной критике» - к.ф.н. Д.Кунаев; «Этнопедагогические 
взгляды М.О.Ауэзова» - к.ф.н. С.Майлыбаева; «Этнографические ценности 
казахского народа в прозе М.О.Ауэзова» - Р.Абдигулов; «Сцены суда в пъесах 
М.О.Ауэзова» - к.ф.н. М.Ахетов; «Варианты повести М.О.Ауэзова «Выстрел 
на перевале Караш» - к.ф.н. А.Болсынбаева. 

В этой  коллективной монографии с новых позиций исследуются взгляды 
писателя на историю этноса, религию, общественно-социальные явления в 
жизни казахского народа.

Затем в соотвествии с разработанной стратегической программой науч-
ных исследований Института литературы и искусства им.М.О.Ауэзова от-
дел-музей подготовил за период с 2003 по 2005 год и выпустил в свет пла-
новую коллективную  монографию «Художественно-эстетические искания 
М.О.Ауэзова в 20-е – 30-е годы» (Алматы,2006, 304 с.) Составители: А.Бол-
сынбаева, Е.Каныкейулы.

В монографию вошли разделы:  д.ф.н. Б.Майтанов «Мухтар Ауэзов и 
осознание, обобщение бытия»; к.ф.н. Д.Кунаев «Творческое содружество 
М.О.Ауэзова с русскими писателями (20-е годы); к.ф.н. Т.Аким  «М.О.А-
уэзов и художественные критерии казахских журналов начала 20 века»; 
д.ф.н. К.Сыздыков «Национальные традиции в казахской литературе и но-
ваторство М.О.Ауэзова»; к.ф.н. Р.Кайшибаева  «Динамизм драматургии  
М.О.Ауэзова 30-х годов»; к.ф.н. С.Майлыбаева  «Жанровые особенности по-
вестей М.О.Ауэзова»; Р.Абдигулов «Рассказы М.О.Ауэзова 20-30-х годов» 
(текстология и детская тема); к.ф.н. М.Ахетов «Религиозно-духовные тече-
ния в произведениях М.О.Ауэзова»; К.Раев «М.О.Ауэзов и писатели начала 
20 века»; д.ф.н. А.Темирболат «Драматизм прозы М,О.Ауэзова 1920-1930-х 
годов» (на материале рассказов); к.ф.н. А.Болсынбаева «Особенности тексто-
логической работы в прозе М.О.Ауэзова»; к.ф.н. Е.Каныкейулы «М.О.Ауэзов 
и национальная независимость».

В книге разносторонне рассматриваются ранее неизвестные читателю 
художественные и публицистические труды М.О.Ауэзова. По новому иссле-
дуются — жанровые особенности, текстология, национальные традиции, 
эстетика в творчестве писателя. Подробно рассматриваются этнографические 
особенности в рассказах и повестях писателя, его рассказы на детскую те-
матику. Особо исследуется отношение писателя к вопросам национального 
своеобразия казахского народа.
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За период с 2006 по 2008 год подготовил и выпустил в свет плановую 
коллективную монографию «Мухтар Ауэзов и современная казахская литера-
тура» (Алматы, 2008, 391 с.). Ответственный за выпуск Е.Каныкей. 

В этой монографии художественные традиции великого писателя рассма-
триваются в связи с произведениями современной казахской литературы с 
разных точек зрения. Известные произведения М.О.Ауэзова исследуются по 
нескольким художественным проблемам: творческая история создания произ-
ведений, стиль эпического повествования, природа и личность, литературные 
связи, отношение к национальной независимости, текстологические особен-
ности, традиции писателя в современной прозе, использование фольклорных 
методов, хронотоп, драматургические приемы. Все это рассматривается с но-
вых позиций оценки современных художественных произведений.

Авторы разделов монографии:
1-ая часть. «Традиции Мухтара Ауэзова и особенности развития казах-

ской литературы»  д.ф.н. К.Сыздыков; «Творческая лаборатория М.О.Ауэзо-
ва» к.ф.н Т.Аким; «М.О.Ауэзов и особенности эпического повествования в 
современном казахском романе» д.ф.н. Б.Майтанов; 

2-ая часть. «Традиции М.О.Ауэзова в современной казахской прозе»  
Р.Абдигулов; «Фольклорные мотивы в произведениях М.О.Ауэзова и их  ана-
логи в современной казахской прозе» к.ф.н. С.Майлыбаева; «М.О.Ауэзов и 
современная казахская драматургия» к.ф.н. К.Рахимжанов; «Литературное 
наследие и текстологические принципы М.О.Ауэзова» к.ф.н. А.Болсынбаева; 
«М.О.Ауэзов и современная казахская повесть: поэтика стиля» к.ф.н. Е.Ка-
ныкейулы.

3-я часть. «Русская литература и ее традиции в трудах М.О.Ауэзова» к.ф.н. 
Д.Кунаев; «Проблемы национальной независимости в творчестве М.О.Ауэзо-
ва» к.ф.н. Р.Кайшибаева; «Хронотоп  в прозе М.О.Ауэзова и связи писателя с 
литературами народов Казахстана» д.ф.н А.Темирболат.

В 2011 году вышла в свет в издательстве «Атамұра» Энциклопедия «Мух-
тар Ауэзов» (110 п.л.). Этот огромный труд создавался сотрудниками отде-
ла-музея в течение многих лет. Также в этом году Фонд Мухтара Ауэзова при 
помощи Научно-культурного центра «Дом Ауэзова» осуществил крупный 
проект «Родословное древо Мухтара Ауэзова» (Алматы, «Жибек Жолы»).

В 2011 году в Алматы вышла коллективная монография «Идея независи-
мости в творчестве М.О.Ауэзова». (Ответственный за выпуск К.Рахимжанов).

Книга состоит из трех глав:
1 глава – «Абай жолы романыңдағы тәуелсіздік идеясы мәтіндік жүйе не-

гізінде» ф.ғ.д Б.Майтанов, «Тәуелсіздік идеясының тарихи танымдық аялары 
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және М Әуезов шығармашылығы» ф.ғ.к Т.Аким, «М.Әуезов әңгімелеріндегі 
тәуелсіздік идеясы және көркемдік ізденістер» ф.ғ.к А.Калиева.

2 глава – «М. Әуезов драматургиясындағы тәуелсіздік сарыны және эсте-
тикалық мұрат», «Еңлік-Кебек» және «Қарагөз» пьесаларындағы тәуелсіздік 
идеясы» ф.ғ.к К.Рахымжанов, «Бекет», «Түнгі сарын» пьесаларындағы ұлт 
азаттық көтерілісінің суреттелеуі» ф.ғ.к А.Болсынбаева, «Ол күнгі Алматы», 
«Октябрь үшін» шығармаларындағы Жетісу ұлт-азаттық күресінің көріні-
стері» ғ.к  Р.Абдигулов.

3 глава – «Идея независимости в научных трудах М О Ауэзова» к.ф.н  
Д Кунаев, «М.Әуезовтің алғашқы кезең туынсындағы ұлттык өмір шыңдығы: 
тарихи уақыт пен кеңістік»  ф.ғ.к  Е.Қаныкейұлы, «М Әуезовтің  1930-жыл-
дардағы әңгіме очерктеріндегі уақыт және азаттық сарындары» ф.ғ.к А.Кали-
ева, «Тәуелсіздік идеясының М Әуезов шығармаларындағы көркемдік сипа-
ты» ф.ғ.к  С.Майлыбаева.

Музей - отдел успешно завершил  две плановые научные темы, рассчи-
танные на 2012-2014 годы – «Творческая биография М.О.Ауэзова» и «Иссле-
дование творческого наследия М.О.Ауэзова в эпоху независимости».

В коллективном исследовании «Творческая биография М.О.Ауэзова» 
проведена большая работа по изучению и осмыслению в полном объеме 
сложных периодов жизненной, творческой и научной биографии классика ка-
захской литературы Мухтара Омархановича Ауэзова.

Учитывая все новые достижения общественной мысли, в работе «Твор-
ческая биография М.О.Ауэзова» показано осмысление не только критики и 
мнений в адрес его творчества, его произведений, но и изучение конфликтов 
духовной жизни Казахстана того периода – в этом заключается инновацион-
ность книги.

Новизной в написании творческой биографии М.Ауэзова, было также ос-
мысление труднейших этапов его жизни с привлечением большого количе-
ства ранее неопубликованных материалов.

В работе были использованы системно-функциональный, сравнительно 
типологический и сравнительно-исторический методы исследования.

Проведена научно-исследовательская работа по освещению творческой 
биографии М.Ауэзова. В книге, разбитой по разделам в хронологическом по-
рядке, показана писательская, научная, общественная и семейная биография 
крупной творческой личности. Жизнь и творчество писателя рассмотрены во 
взаимосвязи с жизненными, биографическими фактами его творчества. Изу-
чена среда, в которой родился М.Ауэзов, его родители и предки.

Исследованы детские и юношеские годы, учеба и роль учительской семи-
нарии в определении тем его первых статей и рассказов.
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Рассмотрены автобиографические факты и произведения молодого  
М.Ауэзова. В результате системного анализа творческого пути прослежен 
путь писателя к его главному произведению – роману-эпопее «Путь Абая».

Этот путь рассматривается в хронологическом порядке.
Детство, юность, ученические годы, студенческие годы, работа в Семи-

палатинском Губисполкоме, работа в КирЦИКе в Оренбурге, Ташкентский и 
Петербургский периоды, тюремные годы, Алматинский и Московский пери-
оды жизни М.Ауэзова.

По результатам проведенных исследовательских работ, соответствую-
щие разделы монографии поделены на три главы. В книге рассматривается 
не только художественное творчество М.Ауэзова, но и его исследования в 
литературоведении и культуроведении с научно-познавательной и научно-те-
оретической точки зрения. Это необходимо для открытия новых процессов 
в филологической науке Казахстана. Результаты работы могут быть широко 
использованы в области гуманитарных и социальных наук, культуры и обра-
зования.

Книга «Исследования творческого наследия М.О.Ауэзова в период неза-
висимости» посвящена исследованиям ученых-филологов творческого и на-
учного наследия М.О.Ауэзова в эпоху независимости Казахстана.

В коллективной монографии оценены труды о творчестве М.О.Ауэзова и 
истории казахской литературы, рассматривается связь прозы классика казах-
ской литературы с историческими этапами развития страны.

Также проанализированы работы по эстетике и художественным особен-
ностям творчества М.О.Ауэзова, классифицированы исследования о драма-
тургических произведениях писателя.

Творческое наследие М.О.Ауэзова в период независимости Казахста-
на исследуется не только, как наследие великого художника слова, но и как 
крупной личности мыслителя, ученого, носителя философских, эстетических 
и политических идей. Универсализм – это корневая черта творческой индиви-
дуальности М.О.Ауэзова.

В связи с этим в монографии исследованы основные труды ведущих ка-
захстанских филологов, занимающихся изучением творческого и научного 
наследия М.О.Ауэзова в период независимости, показано общественно-по-
литическое значение и смысл эпохи независимости для истории Казахстана.

Проведен подробный анализ следующих изданий: научные комментарии 
50-томного полного академического собрания сочинений М.О.Ауэзова (1997-
2011 гг.), «Летопись жизни и творчества М.О.Ауэзова» (1997 г.), «Энциклопе-
дия «Мухтар Ауэзов» (2011 г.)». Дана оценка научно-прикладной значимости 
названных трудов и определена степень новизны каждого издания.
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Также рассмотрены монографии и книги З.Ахметова, З.Кабдолова, Р.Нур-
гали, Т.Журтбая, Д.Досжанова, Н.Анастасьева и др. Выявлены особенности 
интерпретирования, осмысления ими истории написания некоторых произве-
дений и конкретных биографических событий.

В аспекте изучения трудов Р.Нургали рассмотрены вопросы исследова-
ния драматургии М.О.Ауэзова. Определен вклад З.Ахметова в литературовед-
ческое изучение романа-эпопеи «Путь Абая». Глубоко проанализированы мо-
нографии, статьи, воспоминания, очерки З.Кабдолова в аспекте осмысления 
целостного художественного мира писателя.

В коллективной монографии всесторонне рассматривается исследование 
богатого наследия писателя, ученого-литературоведа, фольклориста М.О.Ау-
эзова в годы независимости. Особое внимание уделено изображению процес-
са формирования идеи независимости и национального сознания казахского 
народа в творчестве М.О.Ауэзова.

С 2012 года по 2014 год «Научно-культурный центр «Дом Ауэзова» уча-
ствовал в проекте Министерства образования и науки РК «Классические ис-
следования в области гуманитарных наук» под названием  «Ғылыми қазына». 
Музеем-отделом были подготовлены три книги с лучшими исследованиями 
ученых Казахстана по изучению творческого наследия М.О.Ауэзова.

Ауэзоведение довольно наглядно отражает общее состояние нашей исто-
рии литературы. Интерес к творчеству М.О.Ауэзова никогда не пропадал, им 
занимались крупнейшие филологи страны.

Переиздание, ставших редкостью литературоведческих трудов об  
М.О.Ауэзове – это осмысление истинного понимания великого художника и 
ученого, его наследия, его уроков во времени.

Если обобщить опыт ауэзоведения, то станет ясно, что литературоведов 
привлекают не только достоинства писателя, его мастерство, но и критерии 
его художественности, требования, предъявляемые им к своим творениям.

Истолкование ауэзовского творчества помогло нашим литературоведам 
выработать историю, теорию литературы, сыгравших важную роль в истории 
эстетических взглядов казахов.

В 2012 году вышла книга, состоящая из двух монографий под названием 
«Уақыт тынысы» крупных ученых-ауэзоведов – Лейли Мухтаровны Ауэзовой 
и Керимбека Сыздыкова.

Монография «Исторические основы эпопеи М.О.Ауэзова «Путь Абая» 
(вышла в свое время в 1969 году в Алматы в издательстве «Наука», а затем в 
1977 году на казахском языке в издательстве «Мектеп») является одновремен-
но историческим и литературоведческим исследованием, потому что на боль-
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шом историческом материале освещены проблемы социального историзма в 
творчестве М.О.Ауэзова.

Книга привлекает внимание прежде всего обилием использованных в ней 
исторических архивных материалов, что дает возможность автору глубоко, 
творчески осветить поставленную тему.

Важное значение для понимания богатства содержания и жанрового сво-
еобразия романа-эпопеи имеет поставленная в книге проблема о соотноше-
нии исторической и художественной правды в произведении. Обстоятель-
ному освещению этой проблемы способствует то, что в книге сочетаются 
литературоведческий и исторический подход к изучению темы. В процессе 
анализа романа-эпопеи Л.М.Ауэзова привлекает большой исторический ма-
териал, широко освещает социально-исторические условия общественной 
жизни Казахстана прошлого века. Именно многоплановостью романа-эпопеи, 
многообразием выведенных в нем человеческих образов и судеб, сложностью 
и глубиной описанных явлений общественной жизни и обуславливается ши-
рота охвата в этой книге проблем истории: социального строя современного 
Абаю общества, феодальных междоусобиц, деятельности русских политиче-
ских ссыльных и т.д.

Исследователь справедливо подчеркивает, что использование обширного 
исторического материала обогащает содержание романа «Путь Абая», служит 
благодатной базой для художественного повествования. 

Воссозданные писателем художественными средствами картины жизни 
казахов в ХIХ веке позволяют читателю лучше понять историю Казахстана и 
его народа. Книга дает наглядное представление о связи исторической худо-
жественной литературы и исторической науки, о влиянии истории на разви-
тие литературы, с одной стороны, и о роли литературы в более полном пости-
жении явлений общественной жизни – с другой. 

Автор книги на основе сопоставления описанных в романе реальных со-
бытий и фактов с запечатленными в первоначальных опросных записях пи-
сателя показано, как М.О.Ауэзов, не нарушая самого существа исторической 
правды, порою подходит совершенно по своему к изображению жизненных 
явлений.

Книга Л.М.Ауэзовой положила начало привлечению к исследованию 
разнообразных исторических, документальных, литературных материалов и 
показала исключительную важность накопления, систематизации и изучения 
большого круга источников.

Книга «Белые пятна в мухтароведении» К.Сыздыкова (вышла в 1997 году 
в Алматы в издательстве «Казахстан») представляет собой исследование от-
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дельных областей творчества М.О.Ауэзова. Несмотря на то, что об М.Ауэ-
зове написано много ценных книг и статей, его творчество открывает еще 
немало проблем, требующих своего решения. Одно из них – многобразное 
литературно-критическое наследие писателя. Поэтому исследование литера-
турно-критических трудов М.О.Ауэзова, написанных в пору становления его 
как писателя, а также последующих зрелых работ, имеет большое значение 
для литературоведения.

Прослеживая анализ этих работ, мы сможем проникнуть в творческую 
лабораторию писателя, раскрыть секреты его мастерства, выйти к истокам его 
идейно-творческих и общественных взглядов.

Труды Л.Ауэзовой и К.Сыздыкова продемонстрировали глубину воздей-
ствия творчества М.О.Ауэзова на литературные взгляды ученых и подготови-
ли дальнейшее развитие ауэзоведения. Не овладев их уровнем исследования, 
мы не сможем продолжить поступательного движения вперед.

В 2013 году музей-отдел выпустил книгу «Художественное мастерство 
М.О.Ауэзова», состоящую из двух монографий – академика Академии наук 
Казахстана, доктора филологических наук, профессора Заки Ахметовича Ах-
метова «Роман-эпопея «Путь Абая» Мухтара Ауэзова» и члена-корреспон-
дента Академии наук Казахстана, доктора филологических наук, профессо-
ра Евгении Васильевны Лизуновой «Мастерство Мухтара Ауэзова». Данная 
книга продолжила серию классических научных исследований творческого 
наследия М.О.Ауэзова.

З.Ахметов в своем исследовании показывает все грани художественно-
го мастерства М.О.Ауэзова, которое достигается единством и целостностью 
всего повествования, соразмерности, при которой каждое отдельное действие 
и эпизод усиливают общую выразительность произведения и спобствуют по-
ниманию социальных явлений во всей их совокупности и противоречивости. 
При этом цементирующей основой композиции эпопеи является свое видение 
писателем жизненных явлений, общность и единство его миросозерцания.

В своей работе З.Ахметов подробно анализирует историческую эпоху, в 
которой жил и творил Абай. При этом он показывает, как широко и в полном 
объеме М.О.Ауэзову удалось представить в романе-эпопее в художественной 
форме дореволюционную жизнь казахов через художественное обобщение 
и воспроизведение образов самых разнохарактерных персонажей эпохи, во 
всей полноте представляющих народную жизнь.

З.Ахметов анализирует исторические источники, на которых базируется 
роман-эпопея «Путь Абая», что дает возможность исследовать проблему роли 
художественного вымысла в историческом романе и его сочетание с докумен-
тальными свидетельствами описываемой эпохи. Новаторство М.О.Ауэзова по 
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мнению З.Ахметова заключается в том, что ему удалось осуществить художе-
ственное преломление образа великой творческой личности через судьбу на-
рода в рамках одного литературного произведения на протяжении полувека.

Представленная в настоящем томе монография Е.Лизуновой «Мастер-
ство Мухтара Ауэзова», вышедшая в издательстве «Жазушы» в Алматы в 
1968 году – это первая, глубокая и всесторонняя монография о творческом 
пути классика казахской литературы. Анализируя произведения писателя, ав-
тор показывает период становления национального художника, подчеркивая 
значение национальных корней в рождении нового жанра романа, который 
заключается в системе поэзии и прозы, богатстве эпических традиций, мас-
штабности изображения народных характеров.

Обстоятельно рассматривая секреты большого реалистического искус-
ства Мухтара Ауэзова, создавшего первый казахский роман-эпопею «Путь 
Абая», Е.Лизунова делает детальный обзор откликов советских и зарубежных 
критиков, высоко оценивших это произведение, относивших его к одной из 
вершин мировой литературы ХХ века.

Монография «Мастерство Мухтара Ауэзова» - это серьезное професси-
ональное исследование с привлечением большого фактического материала, 
в большой степени ранее неизвестного. В научном труде Е.Лизунова, оттал-
киваясь от необычности художественной природы таланта Мухтара Ауэзова, 
помогает постичь, что, создавая несколько сюжетных линий, писатель соз-
дает полифоничность произведения уже самой расстановкой главных дей-
ствующих лиц и характеров. Даже второстепенные персонажи, по мнению 
Е.Лизуновой, являются художественными полноправными характерами в 
своей человеческой неповторимости. Главное, что исследование Е.Лизуновой 
помогло уяснить мастертсво М.О.Ауэзова не только в воссоздании художе-
ственными средствами эпохальной личности Абая, но и в создании целост-
ного образа эпохи.

В 2014 году в продолжении серии классических исследований, подго-
товленных музеем-отделом, вышла книга «Мұхтар Әуезов шығармаларының 
көркемдік поэтикасы». В книгу вошли  монографии двух крупных казахских 
ученых-филологов – Айкына Нуркатова «Мұхтар Әуезов» и Рымгали Нурга-
ли «Мұхтар Әуезов және Алаш».

А.Нуркатовым дается краткое описание жизненного пути М.О.Ауэзова, 
а затем подробно анализируется его творческий путь до 60-х годов ХХ века. 
В своей монографии А.Нуркатов исследует многие произведения М.О.Ауэ-
зова, но особенно подробно останавливается на романе-эпопее «Путь Абая». 
Работа А.Нуркатова содержит в себе общую характеристику творчества  
М.О.Ауэзова и оригинальные выводы и суждения, представленные в осмыс-
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лении художественных произведений писателя, разработке целого ряда про-
блем, связанных с творческим поиском М.О.Ауэзова. 

Монография А.Нуркатова явилась заметным и важным вкладом в изуче-
нии творческого наследия М.О.Ауэзова. При чем он один из первых казах-
ских ученых и литературных критиков взялся за обширный и обстоятельный 
анализ богатейшего литературного творчества казахского классика. 

К 100-летию М.О.Ауэзова в 1997 году, которое широко отмечалось во 
всем мире под эгидой ЮНЕСКО, Р.Нургали выпустил свою монографию 
«Мұхтар Әуезов және Алаш» (Алматы, «Санат», 425 с.). На рубеже ХХ и 
ХХI веков в казахском литературоведении эта монография Р.Нургали занима-
ет особое место и считается крупным достижением в гуманитарной сфере в 
эпоху независимости. 

Монография Р.Нургали состоит из двух больших частей. Первая часть 
называется «Алаш ұранды әдебиет» и посвящена выдающимся личностям 
казахского народа – А.Байтурсынову, М.Дулатову, М.Жумабаеву, Ж.Аймауы-
тову, А.Букейханову, Ж.Шанину.

Вторая часть монографии полностью посвящена исследованию творче-
ского наследия М.О.Ауэзова и называется «Әуезов әлемі», которую можно 
считать отдельным капитальным трудом по ауэзоведению.

Крупные монографии А.Нуркатова и Р.Нургали по изучению творческого 
наследия М.О.Ауэзова нисколько не потеряли своей актуальности и значимо-
сти и явились большим вкладом в историю отечественного ауэзоведения. По 
новым исследовательским находкам, по глубине научных выводов в процессе 
работы – эти книги занимают особое место в трудном деле изучения богатей-
шего творческого и научного наследия великого казахского писателя и учено-
го Мухтара Омархановича Ауэзова.

В 2013 году общественность республики торжественно отметила 50-ле-
тие со дня открытия «Дома-музея Мухтара Ауэзова». К этой дате был выпу-
щен красочный фотоальбом, в котором ярко показана история музея и пред-
ставлена вся экспозиция музея и его экспонаты.

В настоящее время музей-отдел работает над новой темой - «Вопросы 
исследования, систематизации и публикации неизвестных материалов в твор-
ческом наследии М.О.Ауэзова» и занимается улучшением материального со-
стояния фондов экспонатов и улучшением всего спектра музейной работы.

Диар Кунаев, 
кандидат филологических наук
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М.О.ӘУЕЗОВ МҰРАЖАЙ-ҮЙІНДЕГІ  
ЭКСПОНАТТАРДЫҢ 

ҒЫЛЫМИ СИПАТТАМАСЫ

Мұражай жұмысының негізі – тарихи, көркемдік ескерткіштерді  тіркеу 
және ғылыми жүйелеу. Ал мұражай заттарын зерттеу, сипаттау жұмыстары 
әр текті, қайшылықты, көп вариантты болып келеді. Жалпы музей ісінде әлі 
күнге дейін музей заттарын зерттеудің көлемі, критерийлері мәселелерінде әр 
түрлі ұстанымдар бар. 

Әлемдік музей ісінде қалыптасқан талаптар бойынша музей заттарын 
зерттеу мен ғылыми сипаттаудың негізгі мақсаты – музейде сақтаулы заттар 
туралы толық, ғылыми тұрғыда негізделген мәліметтер беру, олардың  тарихи  
құндылығын көрсету. Профильды, ғылыми пәндерден музейлік зерттеулердің 
басты айырмашылығы ол өз алдына музейлік  заттың дерек көзі ретіндегі 
ерекшелектерін мүмкіндігінше толық сипаттап береді. Бірақ әлемдік  му-
зейтану ғылымы белгілі бір зат туралы, экспонат жайында абсолютті толық 
мәлімет беріп шығу мүмкін еместігін де ескертеді.  

Қазіргі заманда қалыптасқан музей ісінің талапттары бойынша музейлік 
затты жан-жақты, толық зерттеу, сипаттау жұмысының нәтижесінде  затқа, 
экспонатқа ғылыми паспорт жасалу керек. Паспортқа енгізілген деректер 
экспонат-ескерткішке қатысты жүргізілген жұмыстың ғылыми атрибуциясы, 
есепке алу, сақтау құжаттарының мәліметтерімен қатар ғылыми зерттеу ба-
рысында алынған мәліметтерді де береді. 

Экспонаттарды ғылыми сиппатау жұмысында жеке алған музей тарихы-
на, музей экспозициясының даму, жиылу барысына да  көніл бөліп, экспо-
наттардың музей дамуының қай кезеңіндегі күйі, сипаттамасы да ескерілуі 
керек.

Музей экспонаттарын сипаттауда, музей қорларын паспорттандыру жұ-
мыстарында негізінде төменде келтірілетін жүйе, пункттер қолданылады:

1. Заттың немесе коллекцияның атауы.
2. Инвенртарлық номері.
3. Қорға түсу датасы.
4. Материалы, саны, өлшемі. 
5. Бағасы (сатып алғанда).
6. Түсу жолы.
7. Жасалу әдісі.
8. Қандай жерге, бөлімге, қорға түсті.
9. Сақталу деңгейі.
10.  Даталар, жазулар, қолтаңбалар, белгілер.



56

11. Заттың, коллекцияның суреттемесі.
12.  Қосымша мәліметтер, әдебиеттер. 
13. Өзгерістер туралы мәліметер (заттар, коллекциялар), датасы. 
14.  Мүмкіндігіне, қажеттілігіне қарай заттың фотосуреті. 
Музейтану саласындағы жұмыстарда  басқа да пункттер  бар. Оларда сол 

еңбектердің авторларына, автордың қарап отырған объектілеріне орай әр түрлі 
пункттер келтіріледі. Біз негізіеде жоғарыда келтірілген пунктерге сүйендік. 

М.О.Әуезов мұражай-үйінің тарихы жайында Ә.Қуанышбаев, Д.Қона-
ев, Т.Әкімов  т.б. жұмыстары бар. Ол жұмыстарда музей тарихындағы үш 
экспозицияның өзіндік ерекшеліктері жайлы жан-жақты мұқият мәліметтер 
берілген. Музей-үйдегі экспонаттардың ғылыми сипаттамасына арналған та-
рау соңғы, үшінші экспозиция бойынша дайындалды. 

Ұлы суреткер, ғалым, қоғам қайраткер, СССР Мемлекеттік сыйлығының, 
Лениндік сыйлықтың иегері әлемге танымал жазушы М.О.Әуезов  қазіргі 
мұражай-үйде 1951 жылдан 1961 жылға дейін тұрды. Қайтыс болғаннан кей-
ін Қазақстан өкіметі  музей ашу туралы қаулы шығарып, 1963 жылы Әуе-
зов музейі келушілерді қабылдай бастады. Ерекше атап өтуге тиісті нәрсе,  
жазушының жары Валентина Николаевна Кузьмина-Әуезова үйіндегі заттар-
ды шашау шығармастан болашақ музей үшін тегін берді. Осыны ұл-қыздары 
жайында да айту керек. 

М.О.Әуезовтің 1997 жылы әлемдік деңгейде. ЮНЕСКО эгидасында атап 
өтілген 100 жылдық мерейтойына қарсы ашылғанға музейдің үшінші – экспо-
зициясында музей-үй түгелдей  мемориалдық қалыпқа келтіріліп, екі қабат-
тағы жеті бөлмеге жазушының тірі кезінде болған барлық заттар түгелдей өз 
орындарына қойылды. Жазушының тірі кезінде түсірілген жүздеген фотосу-
реттер, кино материалдар пайдаланылды, көз көрген адамдардың естеліктері 
пайдалынылды. Сөйтіп әр зат өз орынын тапты.

Музейдің бірінші қабатындағы төрт бөлменің жазушы үшін ең маңызды-
сы – жұмыс кабинеті. Жұмыс кабинеті 1955 жылы үлкейтіліп, сыртқа қараған 
терезелі қабырға алынып, жартылай дөнгелек болып келген жаңа қабырға са-
лынған. Осыдан кейін бөлменің мөлшеріне орай арнайы тапсырыспен жаңа 
жазу столы және кітап сақтайтын шкафтар жасатылған.

Жазу столы шаған (бук) ағашынан жасалынған. Столдың бетінің өлшемі 
198х97 см., биіктігі 80 см. Столдың беті көк шұғамен қапталған, екі тумбасы 
бар. Әр тумбаның есігі бар, есіктерінің жасырын (потайной)  құлпысы бар. Әр 
тумба 3 суырмалы. Столдың беті мен тумбалардың ортасында үш суырма бар. 
Екі суырма тумбалардың үстіне дәл келеді, біреуі ортасында. Ортасындағы 
суырма екі шеттегі суырмалардан екі есеге жуық үлкен. Үшеуінің де ақшыл 
темірден жасалған  тұтқалары бар. Стол сарғыш лакпен боялған. Жоғарғы  үш 
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суырманың әрқайсысының шеттерінде бедерлі ою жапсырылған. Әр суыр- 
маның шеттерінде столдың беті мен тумбаны жалғастырып турған бедерлі 
оюлы декоративті тіреушілер бар. Тумбалардың есіктеріне ортасынан жоға-
рырақ бедерлі ағаштан жасалған декоративті әшекей жапсырылған. Барлық 
декоративті элементтер қоңырқай лакпен боялған. Столдың сақталуы жақсы. 
Музей қорына 2/III-1962 жылы алынған. Кіріс кітабында 200 сом деген баға 
қойылған. 

Жұмыс креслосы жұмыс столымен бірге жасалған. Жасалу әдісі, форма-
сы, бояуы, материалы столмен бірдей. Креслоның отыратын жері, арқалығы 
симметриялы түрде иілген, бұрыштары дөңгелектелген ағаштан жасалған. 
Арқалық пен отырғыштың арасын жоғарғы жағы тегіс тік бұрышты, төменгі 
жағы екі жағынан шеңберлі формада тарылып барып етегі ені 1,5 см. ша-
масындағы үш шыбықшаға айналып барып отырғыштың артқы жағына 
бекітілген ортасы сәл көтерілген горизонталды тұғырға тіреледі. Креслоның 
екі жағындағы қол тірегіш, креслоның аяқтары негізінде түзү, сәл ғана де-
коративтік иіндері бар. Креслоның отырғышы жұмсақ материалдың үстінен 
қоңыр дерматинмен қапталған. Жұмыс креслосының сақталуы жақсы. Музей 
қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. Мұхтар Әуезовтің көзі тірісінде түсірілген 
көптеген фотосуреттерден, киноматериалдардан көруге болады. Қазіргі му-
зей экспозициясында тұрған столдың үстінгі заттардың бәрі сол материалдар-
да бар. Кейде орындары ауысқан, кейде кейбірі бар, кейбірі жоқ. 

Жазу приборы столдың ортасында тұр. Өлшемі 70х50 см., түсі қара. Не-
гізгі аумағы папье-маше материалынаң. Вьетнам елінде жасалынған. Авторы 
белгісіз. Жазу приборын Әуезовтің әйелі Валентина Николаевна 1957 жылы 
сентябрь айында жазушынаның туған күніне орай сыйлаған. Жазу прибо-
ры тақтасының (70х50 см.) екі жақ шеті мен арт жағы сәл көтеріңкі белдеу- 
мен көмкерілген. Белдеулер тақтаның алдыңғы жағының екі шетін де  
10 см. шамасында көмкеріп тұр. Тақтаның арт жағына қарай тік төрт бұрышты  
көтерінкі постамент түріндегі деталь (40х20 см.) бар. Оның алдыңғы 
жағында екі шетінде екі сиясауыт орналасқан. Сиясауыттар төрт бұрышты, 
қақпақты. Пластмассадан жасалынған. Постаменттің арт жағында диаметрі 
постаменттің ұзындығына жақын жарты шеңбер түріндегі пластиналар бар. 
Вертикальды түрде орналастырылған пластиналардың арасына қағаздарды 
қыстырып қойған. Постаменттің алдыңғы жағы мен жартылай дөңгелек плас- 
тинаның бетінде вьетнамдық суретінің қолынан шыққан суретте ағаш (бам-
бук) бұтақтары мен тырна бейнеленген. Жазу приборының арт жағына қарай 
екі шетінде қарындаш қоюға арналған бірдей екі деталь орнатылған. Бұл де-
тальдардың вертикалды қалқаншаларының беттерінде вьетнамдық стильде 
салынған ағаш бұтақтарының суреттері бар. Жазу приборының құрамында 
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сорғыш ұстағыш құрал (пресс-папье) мен ағаштан жасалған қағаз кесетін пы-
шақ бар. Қағаздарды стол үстінен ұшырмауға арналған асты тік бұрышты, 
үсті оюлы салмақты ағаш зат та жазу приборының құрамында. Жазу столы-
ның сақталуы жақсы. Пышақ пен сорғыш ұстағышта жұмысқа пайдану кезін-
де түскен сызықтар, бояуы кеткен жерлері бар. Жазу приборы музей қоры-
на 2/ІІІ-1962 жылы алынған. Бүркіт мүсіні столдың сол жағында тұр. Тұғы-
рымен қоса алғанда биіктігі 51 см. Бүркіт сұр мәрмардан жасалған тұғыры 
қоныр гранит тас. Естеліктерде М.Әуезов таңертең жазу столына отырарда 
бүркіттің басынан, арқасынан бір сипап барып отырады екен деген деректер 
бар. Мүсіннің тұғырында өшіңкіріген жазудың нобайы бар. Жазу оқылмайды. 
Бұл бүркіт мүсінін көргенде М.Әуезовтің «Бүркітші», «Бүркіт аңшылығы» 
әңгімелері еске түседі. Музейге келушілер арасында «Әуезовтің бүркіті» де-
ген ұғым қалыптасқан. Мүсіннің сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 
жылы алынған. 

Жылан оралған тырна мүсіні столдың оң жағында тұр. Қоладан құй-
ылған. Биіктігі 22 см. Денесін жылан шырмап алған тырна табиғи тас, топы-
рақ түріндегі аласа тұғырдың үстінде тұр. Тіркеу кітабында «М.В.Старченко 
(Мыңбаева) берген сыйлық» деп көрсетілген. Мүсіннің тұғырында «taіlon» 
деген жазу бар. М.Әуезовке ұлтшыл деген айып тағылып, 1952-1953 жыл-
дары Мәскеуге кетуге тура келген. Музейде  сақталған фото суреттерге, ки-
номатериалдарға қарағанда жылан шырмап алған тырна бейнеленген мүсін 
Әуезов үйінде қауіп сейіліп, Әуезов Алматыға қайтып келгеннен кейін пайда 
болған. Мүсіннің сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған.

Автоқалам қоятын тұғыр жасыл яшмадан жасалған. Тұғыр асты, үсті те-
гістелген, жан-жағы табиғи сындырылған бедерлі тас түрінде. Тұғырға темір-
ден (мыс), пластмассадан жасалған автоқалам қоятын ұя бекітілген. Тұғыр 
бетіндегі бедерлі өрнектің бір бұтағы жоқ. Тұғыр музей қорына 2/ІІІ-1962 
жылы алынған.

Стол шамының биіктігі 45 см., ақшыл әйнектен жасалған дөңес дөңгелек 
түріндегі жарық шағылыстырғышының диаметрі 35 см. Шеттері 8 см. төмен 
қаратылған етек түрінде, жиегі сарғыш мыспен қапталған. Шамның өзі мен 
тұғырды цилиндр түріндегі баған біріктіріп тұр. Шамның сақталуы жақсы. 
Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Радиорепродуктордың сыртқы қабы қара пластмассадан жасалған. Ды-
быс шығатын беті сарғыш матамен көмкерілген. Радио желі арқылы жұмыс 
істеген. Желіге қосылатын қапталған иілгіш сымы бар. Алдында дауысының 
күшін реттейтін түймесі бар. Сыртқы қабы дөнгеленіп, эллипс формасында 
жасалған. Радио Москва жаңа аппараттар заводында жасалған. Экспонаттың 
сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған.
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Телефон столдын оң жағында тұрған. Қара пластмассадан жа-
салған. Циферблатты айналмалы дискіде. Сақталуы жақсы. Музей қорына  
2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Блокнот қабы қалың картоннан жасалып, қоңыр түсті қатырма қағазбен 
қапталған. Бетінде бедерлі өрнек бар. Ашылмалы. Астыңғы қабатында блок-
нотты бекітуге арналган тілік бар. Жасанды қарындаш бекітуге арналған ой-
ығы бар. Сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Темекі күлін салғыш қыштан жасалған, диаметрі 13 см., биіктігі 4 см. дөң-
гелек. Ортасы күл салатын ойық.  Шетінде ойыққа қарай еңкейген екі қаз мүсіні 
орнатылған. Күл салғыш қоңыр, қаз мүсіндері саргыш түсті. Сақталуы жақсы. 

Арыстан мүсіні мыстан жасалған. Сарғыш түсті. «Буддийский лев» деп 
аталады. Мүсін реалды емес. Шығыстық стильде жасалғаны анық байқалады. 
Сақталуы жақсы.

Машинка столы жазу столының сол жағында тұр. Үстінің өлшемі 114х58 
см., биіктігі 68 см. Машинкада жұмыс істеуші отыратын орта шені алдыға 
қарай дөңгелектеліп ойылған. Жасалу стилі, материалы жазу столымен бір-
дей, түсі сарғыш. Жазу столымен бірге жасалған. Жазу столының тумбасы-
ның есігіндегідей бедерлі ою машинка столында да бар. Жұмыс кабинетін-
де жазу столымен бірге бір материалдан жасалған екі арқалықты орындық, 
екі арқалықсыз орындық (табуретка) бар. Бәрінің отыргышы жасыл атласпен 
қапталған. 

«Континенталь» маркалы жазу машинкасы машинкаға арналған столдың 
үстінде тұр. Машинканың түсі қара, кейбір шағын детальдары ақ, күміс түсті. 
Машинка қазақша алфавиттің негізінде жасалған. Машинканың сақталуы 
жақсы. М.Әуезов өмірінің соңғы жылдарында стенографистка-машинистка 
жалдаған. ҚазССР Ғылым академиясының Тіл және әдебиет институтында, 
С.М.Киров атындағы Қазақ мемлекеттік университетінде т.б. жерлерде әр түр-
лі жұмыстар атқарған жазушы уақытының тарлығынан стенографист-машин-
ка басушы жалдап, шығармаларын ауызша айтып жаздырған. «Абай жолы-
ның» соңғы томы, «Өскен өркенді» т.б. көптеген шығармаларын жазуда осы 
әдісті пайдаланған. Машинкада басылған мәтінді үстінен қайта қарап шығып, 
редакциялық, корректуралық жұмыстар жасап барып таза бастырып отырған. 
Музейдің қолжазба қорында осындай жұмыстар өте көп. М.Әуезовтің  ауыз- 
ша айтып тұрған кезін, машинка басушылардың жұмысын көрсететін фото, 
кино сақталған. Әуезов шығармаларын машинкада басумен Д.Байқадамова, 
Ғ.Бейсеновалар айналысты. Машинканың сақталуы жақсы.  Музей қорына  
2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Кітап шкафтары 1955 жылы М.Әуезовтің өзінің тапсырысымен жа-
салған. Жұмыс бөлмесінің өлшемдеріне сәйкес жасалғаны анық байкалады. 
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Шкафтар еменнен жасалған. Жасалу әдістері, бедерлі өрнектері жазу столына 
ұқсас. Шкафтардың биіктігі 270 см. 5 шкафтың ені 102 см., 3 шкафтың ені 
82 см., 2 шкафтың ені 80 см. Әр шкафтың айқара ашылатын әйнекті екі есі-
гі бар. Есіктер жасырын құлпылы. Тұтқалары ағаштан жасалған. Шкафтар 6 
полкадан (сөре) тұрады. Шкафтардың ағаш бөліктері қоңырқай лакты бояу-
мен боялған. Төменгі бөлігінің есіктерінің жиектері және ортасындағы бе-
дерлі оюлары қара қоңыр түске боялған. Шкафтың жоғары жағы ұзына бойы 
қошқар мүйізді ұлттық оюмен безендірілген. Шкафтардың сақталуы жақсы. 
Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Кітап алуға арналған саты шкафтармен бірге жасалған. Төрт басқышты, 
ағаш дөңгелектері бар. Сатының екі шеті, бірінші басқыштың етек шағы ұлт-
тық оюлармен көмкерілген. Сатының биіктігі 100 см. Түсі кітап шкафтарымен 
бірдей. Сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Жұмыс кабинетінде столдың оң жағындағы қабырғада екі гобелен су-
реттер тұр. Жібектен тоқылған суреттің бірінде (17х21 см.) Париждің ескі 
көшелері, бірінде (17х32 см) бильярд ойнаушылар бейнеленген. М.Әуезов 
бұл суреттерді 1957 жылы Париж қаласында сатып алған. Әуезов музейінің 
қолжазба қорында (533-бума) «Күндіз Парижде болған бір сағатты барлығы-
мыз мол пайдаландық», – деген жазу бар. Бұл тамыздың 29-ы күні. Күнделік 
түріндегі жазбаға қарағанда Жапония сапарынан қайтып келе жатқанда ұшақ 
бірнеше қалаларға қонған. Солардың бірі Париж қаласы. Суреттердің сақта-
луы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Жұмыс кабинетіне кірер есікке қарама-қарсы тұрған жартылай дөңгелек 
түріндегі қабырғаның ортасындағы терезенің алдында диван тұр. Диванның 
ұзындығы 215 см. Екі шетінде цилиндр турінде жасалған екі сүйеніш, арқа-
лығы үш жастық түрінде жасалған. Бұрын «атаманка» деп аталған формада. 
Жасыл атлас матамен қапталған. 1997 жылы М.Әуезовтің 100 жылдық ме-
рейтойына қарсы диван ұқсас матамен қайта капталды. Диванның сақталуы 
жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған.

Жұмыс кабинетінің кірер есігінен оңға қарай бөлменің жалғасқан екін-
ші жағы бар. Онда қарсы қабырғада жоғарыда айтылған кітап шкафтарының 
үшеуі тұр. Оң жақтақтағы шкафтың ішінде кітаптардың алдында М.Әуезов- 
тің жас кезіндегі фото портреті қойылған. Бөлмені айнала вьетнамдық ше-
берлердің қолынан шыққан жиһаздар койылған. Жиһаз екі диваннан, төрт 
кресло-орындықтан, екі журнал столынан тұрады. Диванның қаңқасы қалың-
дығы 3-5 см. жұмыр ағаштардан иіліп жасалған. Қаңқа функционалдық қы-
зметпен қатар эстетикалық тұрғыда өрнектеле иіліп біріктірілген. Диванның 
ұзындығы 125 см. Отырғышы түгелдей тоқылған күріш сабанынан жасалған. 
Арқалығы эллипс түріндегі үш бөліктен тұрады. Бөліктер де күріш сабанымен 
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жабылған. Орындықтар да диван сияқты иілген ағаштардан жасалған. Кресло- 
орындықтардың екі жағында бүт кін шеңбер түрінде жасалған сүйеніштері 
бар. Отырғышы мен арқалығы тоқылған күріш сабанынан. Журнал столының 
беті дөңгелек, ағаш шеңбер қаңқаның ортасы тоқылған күріш сабанынан. Ди-
аметрі 63 см., биіктігі 50 см. Жиһаздардың бәрі қоңыр түске боялған. Тоқы-
ма күріш сабанды полотнолар сарғыш түсті. Жиһаздың сақталуы жақсы. Кей 
жерлерде тоқылған сабаннан жасалған отырғыштар аздап созылған. Жиһаз 
музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

М.Әуезов жұмыс кабинетінің бұл бөлігінде үйіне келген шығармашылық 
топ өкілдерімен кездесіп, әңгімелескен. М.Әуезовтің өзінің аспиранттарын, 
диплом жазушы студенттерін де осы жерде қабылдап, ақыл-кеңестерін ай-
татыны жайлы естелік деректер бар. Бұл жиһаздар жазушы отбасында  
1957 жылдан бар.

Жұмыс кабинетіндегі журнал столының үстіндегі мүсінде басында сәл-
десі бар, жартылай жалаңаш жылан арбаушы сыбызғыға ұқсайтын музыкалық 
аспаппен жылан арбап отыр.  Қарсы алдында тақтай үстінде  жылан мүсіні 
бедерлеп жасалған, ортада, жылан арбаушының оң жағында үсті жабық дөн-
гелек табақша тұр. Табақшаның дөңгелек дөңес қақпағының үсті шаршы сы-
зықтармен әрленген. Бүтін ағаштан (палисандр) жасалған. Сақталуы жақсы. 
2/ІІІ-1962 жылы музей  қорына алынған. М.Әуезов Үнді-Совет достық қоға-
мының мүшесі, қоғамның Қазақстандық бөлімінің төрағасы болған. Осыған 
орай 1955, 1961 жылдары Индияда болған. Индия тақырыбына әйгілі «Индия 
очерктерін» т.б. мақалалар жазған. Жылан арбаушының мүсінін 1955 жылғы 
сапарында алып келген. 

Қазіргі музей экспозициясында екінші журнал столында темекі сақтай-
тын қорапша және темекінің күлін салғыш тұр. Ағаштан жасалған қорапша-
ның өлшемдері 14х11 см., биіктігі 7 см. Үсті бөлек алынады. Астында те-
мекі қоюға арналған түзу ойықтар бар. Түсі қоңыр, тегіс беттері ақшыл оюлы 
суреттермен безендірілген. Сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы 
алынған. 

Темекі күлін салғыш диаметрі 14 см. дөңгелек табақша түрінде. Биіктігі 4 
см. Қыштан жасалған. Сырты қоңыр түсті, жоғарғы жақ жиегі жасыл бояулы 
өрнектермен әдіптелген. Іші сарғыш, түбінде жасыл бояулы өрнектері бар. 
Сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған.

«Циркач» стол шамы жұмыс кабинетінде тұр. Биіктігі 63 см. Шамның 
тұғыры мен тұғыр үстіндегі шар, циркач мүсіні қоладан құйылған. Тұғыр 
сегіз бұрышты, әр бұрышында кішкене аяқтары бар. Тұғыр жоғары қарай 
өрнектелген, ішке қарай еңкейген бет болып келіп, үстінен кішілеу, жұқа  
8 бұрышты пластинамен жабылған. Оның үстінде шарда тұрған циркач мүсіні. 
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Қолын екі жаққа созған циркачтың төбесіндегі цилиндр формасы тіреу шам-
ның қалпағын ұстап тұр.  Стол шамының қалпағы (абажур) дөңгелек темір 
қаңқаға кигізілген жібек матадан жасалған. Түсі қызғылт сары. Айнала жиегі 
кестелі оюмен көмкеріліп, етегі түгелдей жіптен жасалған шашақтармен без-
ендірілген. Қалпақтың астында үш мүйізді электр шамдар бар. Өшіріп-жаға-
тын құралы басында кішкентай шары бар жіп түрінде жасалған. Бұл зат 
М.Әуезовтің әйелі Валентина  Николаевнаның жасауымен келген. Шамның 
сақталуы жақсы. Матадан жасалған қалпағы бояуының оңғаны байқалады. 
Шам Қытайда жасалған. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы қабылданған. 

Жұмыс кабинетінде суретші Орал Таңсықбаевтың майлы бояумен  кенеп-
ке салған «Тау пейзажы» суреті (80х57 см.)тұр. Көркемдік денгейі өте жоға-
ры суретті 1957 жылы салған. Музейде О.Таңсықбаевтың 1948 жылы салған 
«Сирень» суретті (143х133 см.), «Көктөбе» (1943) суреті бар. Бұл суреттерді 
О.Таңсықбаев М.Әуезовке сыйлық ретінде берген.

Таңсықбаев Орал (1904-1974) СССР Халық суретшісі, СССР Сурет акаде-
миясынының академигі, Өзбекстанның Еңбек сіңірген қайраткері, Өзбекстан 
мемлекеттік сыйлығының лауреаты. 1930 жылы Алматыға келіп, Қазақ опера 
және балет театрында М.Әуезовтің либреттосы бойынша қойылған қазақтың 
тұңғыш ұлттық балеті «Қалқаман-Мамырға» эскиздер жасады. Осы кезден 
бастап М.Әуезов пен О.Таңсықбаев жақын достық қарым-қатынаста болды, 
отбасылары араласып тұрды. М.Әуезов О.Таңсықбаевты Алматыға шақырып, 
ҚазССР ҒА бейнелеу өнері бөлімін басқаруға шақырды. Суретші тұрғын үй 
мәселесіне байланысты келе алмады. М.Әуезовке 1948 жылы «Сирень» су-
ретін, 1957 жылы «Көктөбе» суретін сыйлады. М.Әуезов қайтыс болғаннан 
кейін «Жетім қалдым-ау» деп қайғырып, М.Әуезовтің портретін салған.

Жұмыс кабинетінде М.Әуезовке орыс жазушысы  Вс.Иванов сыйлаған 
«Күйме» суреті (15х10 см.) бар. Вс.Иванов (1905-1963) М.Әуезовпен тығыз 
достық қарым-қатнаста болып, жазушылық шығармашылығына қатысты бір-
неше мақала жазған, бірге түскен суреттері бар. «Күйме» суретінің сақталуы 
жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Музей-үйдің ең үлкен бөлмесінде асханалық гарнитур тұр. Бұл гарни-
тур М.Әуезовтің арнайы тапсырысымен жасалған. Столдың ұзындығы 172 
см., ені 117 см., биіктігі 80 см. Ортасы тік төрт бұрышты, екі басы дұрыс 
шеңбер түріндегі жартылай дөңгелек бөлшек. Стол бетінің астында столды 
ұзартуға мүмкүндік беретін бөлігі бар. Аяқтары иіліп бедерлі формада жа-
салған. Стол емен ағашынан. Түсі қоңыр. Столдын айналасында, қабырғалар 
маңында 12 орындық қойылған. Қаңқасы ағаштан жасалып, отырғышы мен 
арқалығы жұмсақ материалдың үстінен матамен қапталған. Ағаш бөлшек-
тері қарақоңыр түсті. Асхана жиһазы комплектісінде үстіне сағат орнатылған 
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трюмо тұр. Ұзындығы 200 см., ені 60 см., биіктігі 100 см. Құлыптанатын үш 
есігі бар. Есіктер мен трюмоның алдыңғы бұрыштарына бедерлі ою-өрнек-
тер жапсырылған. Түсі қоңыр. Столдың стилінде жасалған, материалы бір-
дей. Трюмоның екі шетінде декоративті вазалар қойылған. Вазалар күрделі 
өрнекті тұғырға бекітілген. Бір вазаның қоңыр түсті бетінде мифологиялық 
сипаттағы айдаһар бейнеленген, екінші вазаның жасыл бетіне стилизация-
ланған өсімдік  бұтақтары салынған. Трюмо үстіндегі сағаттың екі жағына 
құмыралар қойылған. Құмыралардың сырты түгелдей күрделі өрнектермен 
әрленген. Табақшалар да, құмыралар да Индиядан әкелінген. Бұл заттардың 
бәрінің сақталуы жақсы. Асхана жиһазындағы екі шағын столдың ұзындығы 
74 см., ені 50 см. биіктігі 80 см. Столдың аяқтары иілген, бедерлі өрнекті. 
Еденнен 30 см., биікте стол аяқтарының арасын біріктіріп тұрған тағы бір қа-
бат бекітілген. Стол бетінің астында екі суырма бар. Столдардың түсі қоңыр. 
Жиһаздың құрамындағы тағы бір столдың ұзындығы 100 см., ені 50 см., биік-
тігі 70 см. Түсі қоңыр. Жалпы жиһаз стилінде жеңілдеу етіп жасалған. Жиһаз 
құрамындағы ас тасуға арналған дөңгелек столдың өлшемі 73х49 см., биікті-
гі 70 см. Екі қабатты. Үстіңгі беті әйнектен жасалған, астыңғы қабаты жұқа 
фанера тақтай. Екі жағында тұтқасы бар. Ағаш бөлшектерінің түсі қоңыр. 
Жиһаз құрамына кіретін заттардың бәрі жақсы сақталған. М.Әуезовтің қөзі 
тірісінде түсірілген көптеген фото суреттерден осы заттарды көруге болады. 

Асхана бөлмесіндегі сервант ағаш каркас-қаңқадаң құралған. Серванттың 
алды мен екі жағы түгелдей әйнек. Биіктігі 170 см., ені 110 см. Серванттың 
үстіңгі жағы мен төменгі жағы иілген ағашпен көмкерілген. Ағаш детальдар-
дың түсі қоңыр. Серванттың сақталуы жақсы. Бөлмедегі екінші серванттың 
ені 170 см., биіктігі 60 см. Серванттың алдыңғы беті, есіктері әйнекті. Жасалу 
стиліне, материалына, түсіне қарағанда ас бөлмесіндегі жиһаздың құрамынан 
емес. Сақталуы жақсы. 

Ас бөлменің қабырғасында пробка ағашынан ойылып жасалған екі су-
рет тұр. Суреттің пробка ағашынан жасалған жеке бөлшектері, детальдары 
көгілдір жібек матаға жапсырылған. Матаның үстінде акварель әдісіне ұқсай-
тын бояумен өзен, су айдыны, алыстағы тау нобайының суреті бар. Пробка 
ағашынан қиылып жасалынған қытай архитектурасындағы үйлер, шатырлар, 
ағаштар, ағаш бұтақтары, судағы қайықтар мен кеме жібек матаға салынған 
фонға жапсырылған. Суреттер ағаш рамада (84х58 см.), раманың сырт жағы 
бедерлі оюмен көмкерілген, алтын түсті лакты бояумен әрнелген. Раманың іш 
жағы қара-көк түсті. Бір суретте раманың қаракөк түстегі жиегінде иероглиф 
жазу, екінші суретте араб әріпті жазу бар. Араб әріпті мәтін «Советтік көркем 
сөздін шебері, Академик Аға, жазушы Мұқтар Әуезовке! Социалистік алып 
өмірдің асқар белінде алпыс жасқа келгендігіңізді достық ниетімізбен құт-
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тықтап, коммунизм үшін болған ұлы еңбектеріңізге табыс тілейміз. Шыңжан 
Іле қазақ автономиялы облысы Құлжа қаласындағы жазушылар группасынан. 
1957.9.27» деп оқылады. Суреттердің сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-
1962 жылы алынған. 

Ас бөлмесінде жібек матаға салынған қытай гобелені бар. Гобелен-
де Тань-ань мынь сарайы бейнеленген. Көлемі 73х43 см. Араб әріптерімен 
«Заманымыздың Абайы Мұқтар аға қазақ әдебиетінің даңқы үшін ұзақ өмір 
тілеймін. Құрметпен Кәкітай. Үрімші, 28/ІХ-1957 ж.» деген жазу бар. Сурет-
тің сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Екі қытай вазасы қыштан жасалған. Жалпы түсі көгілдір. Көгілдір лак-
тың үстіне қызыл, жасыл, ақ, сарғыш бояулармен гүл, өсімдік тектес сурет-
тер салынған. Вазаның төменгі жағы мен ең кең  жерінде симметриялы ою- 
өрнектер салынған. Тұғыры қара түсті. Вазаның ауыз жағы жартылай дөңге-
лек түріндегі өрнектермен жиектелген. Биіктігі 44 см., тұғырының диаметрі  
16 см., ең кеңейген жері 21 см., ауызы 12 см. Вазаның мойынындағы ою-өр-
нексіз жерге «Аса қадірлі Мұқаңа! Өнеріне шын жүректен мейірлене сүйсін-
ген серіктері, шәкірттері. Тіл, әдебиет институты қызметкерлерінен. 28.9.57 
ж.» деген жазу бар. Вазалардың сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 
жылы алынған. Ас бөлмесінде бірдей екі хрусталь ваза тұр. Хрусталь ыды-
старға тән геометриялық формадағы өрнектері бар. Биіктігі 38 см., табаны-
ның диаметрі 10, ауызы 12 см., ең кеңейген тұсы 18 см. Бекхожин Қ. сый-
лаған. Вазалардың сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Ас бөлмесіндегі жеңіл столдың үстіндегі екі құмған қоладан жасалған. 
Дөңгелек тұғырдың үстіндегі эллипс формалы кеңейген бөлігі екі жағынан 
тегістелген. Кең бөлікке құмғанның ұзын, жіңішке шүмегі аузы қалайылап 
бекітілген. Құмғанның қақпағы үстінде найзаша түріндегі элементі бар шо-
шақ күмбез түрінде жасалған. Құмғанның денесі, қақпағы түгелдей ұсақ қы-
зыл бояулы өрнектермен жабылған. Тула самауыры мыстан жасалған. Тұғы-
ры төрт аяқты, дәстүрлі формада. Самауырынның негізгі денесі шар түрінде. 
Қақпағы шар  түріндегі форманы жалғастырып барып, керней орнатуға ар-
налған бөлікпен аяқталады. Шүмегі қалыптасқан формада жасалған. Сама-
уыр шүмегін ашып-жабатын деталі, тұтқасының мыстан жасалған бөліктері 
өрнекті құйма формада. Тұтқаның қолмен ұстайтын жері, қақпақтың тұтқала-
ры қара пластмассадан. Бұл экспонаттардың сақталуы жақсы. 

Ас таситын дөңгелекті столдың үстіндегі екі ағаш құмыра столмен бірге 
жасалған болу керек. Материалы, түсі столдың ағаш бөлшектерімен бірдей. 
Құмыралардың денесі жоғары қарай аздап кеңейетін цилиндр түрінде. Мойны 
шұғыл тарылып барып, ауызы қайырылып бірден кенейген. Құмыраның негізгі 
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денесі қазақтың ұлттық ою-өрнектерімен жабылған. Құмыралардың сырты мен 
іші бір түсті қоңыр лакпен боялған. Құмыралардың сақталуы жақсы. 

Музей-үйдің қонақ бөлмесіндегі диван мен екі кресло бірге жасалған. 
Диванның ұзындығы 225 см. Диван мен креслолардың тысы 1997 жылы ауыс- 
тырылған. Диван, креслолардың сақталуы жақсы. 

Журнал столының үсті дөңгелек. Диамерті 75 см., биіктігі 70 см. Стол-
дың төрт аяғы күрделі формада иіліп жасалған. Материалы емен. Қарақоңыр 
түсті лакпен боялған. Сақталуы жақсы. Бөлмеде шағын жеңіл стол бар. Үсті-
не эскпонат қою үшін арнайы жасалған болу керек. Тіркеу кітабында жоқ. Қа-
бырғаға қараған арт жағы тегіс. Алды мен екі жағы аздап толқындала иілген. 
Столдың үсті түгелдей жасыл шұғамен жабылған. Тік төрт бұрышты аяқта-
рының жоғарғы, төменгі жақтары токарлық станокта дөңгелене өңделген. 
Бұл столдың үстінде қоладан құйылған «Атқа мінген қырғыз» деп аталатын 
мүсін тур. Музейде бұл мүсіннің екеуі бар. Мүсіннің биіктігі 40 см. Салт  атты 
мүсіні өлшемі 36х14 см. тұғырда тұр. Мүсін өте реалды, жоғары көркемдік 
деңгейде жасалған. Авторы Артемий Обер ХІХ ғасыр. Кейін бір қалыптан 
көбейтілген болу керек. М.Әуезовтің көзі тірісінде түсірілген көптеген фото-
суреттерде бар. 

Дөңгелек журнал столының үстінде сигарет сақтайтын қобдиша мен күл 
салғыш тұр. Бұларды М.Әуезовке 1958 жылы Ташкентте өткен Азия, Африка 
жазушыларының І конференциясына қатысқан, М.Әуезовтің қонағы болған 
вьетнамдық жазушылар сыйлаған. Қобдиша қызыл ағаштан жасалып, барлық 
беттері инкрустацияланған. Бедерлі ойма өрнектер вьетнамдық стильде жа-
салған. Қақпағының төрт жағындағы қабырғаларының өлшемі қобдишаның 
ішінің биіктігімен бірдей. Қобдишаның қақ ортасындағы тік тақтайша ойы-
кқа дәл келеді. Қақпақ тік көтеріліп ашылады. Қобдишаның ішінде сигарет 
талдары қойылатын орындар бар. 

Күл салғыш мыстан жасалған. Алты бұрышты формадағы күлсалғыштың 
ортасы дөңгелек түріндегі ойық. Үш бұрышында сигарет қоятын орындары 
бар. Күл салғыштың үстіңгі беті, табаны вьетнамдық стильдегі ою-өрнектер-
мен сәнделген. Өрнектердің фоны қара, оюлар ақ, сары түсті. Бұл экспонат-
тардың сақталуы жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Бөлмеге кірер есіктің сол жағында қара пианино тұр. М.Әуезовтің көзі 
тірісінде түсірілген фотосуреттерде осы жерде дәл осындай пианино бар. 
Музей жабдықтаудың әлемде қолданылатын практикасында дерегі, суреті 
сақталған, бірақ өзі жоқ экспонаттарды дәл сондай етіп жасап қояды неме-
се дәл сондай затты тауып қояды. Бұл пианиноны музей қызметкерлері 1997 
жылы суреттері бойынша іздеп тауып, бұрынғы орнына қойды. Пианиноның 
үстінде М.Әуезов 1955 жылы Индияға барған сапарда алып келген екі су-
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венир тұр. Темір ағаштан жасалған тақтаның (18х18 см.) ортасында сырты 
эллипс формалы эмальға салынған суреттердін бірінде Тадж-Маһал мавзо-
лейінің сыртқы көрінісі, бірінде ішкі көрінісі бейнеленген. Тік төрт бұрышты 
тақтаның тұғыр аяқтарына ауысар астыңғы жағы ирек формада. Тақтаның 
беті түгелдей бедерлі майда өрнектермен жабылған. Суреттердің сақталуы 
жақсы. Музей қорына 2/ІІІ-1962 жылы алынған. 

Бөлменің қабырғасына Қытайда жасалған екі декоративті табақша ілін-
ген. Диаметрі 30 см. Жұқа шойыннан жасалған табақшаның беті көгілдір 
лакпен жабылған. Жиегі қара, қоңыр өрнекті жолақпен көмкерілген. Та-
бақтың бірінің бетіне бір қаз суреті, гүлді өсімдік бейнеленген, екіншісінде 
екі қаз және гүлді өсімдік салынған. Табақшалардың сақталуы жақсы. 

М.Әуезовтің көзі тірісінде уақытты біліп тұрған қоңыраулы қабырға 
сағатының қорабы (60х33 см.) ағаштан жасалған, сарғыш лакпен боялған. Екі 
шеті мен астыңғы жағы қоңыр түсті жұқа ағашпен (шпон) қапталған. Цифер-
блаттың бетінде сағат тілдерін түзеуге және қоңырау уақытын қоюға арналған 
екі түйме бар. Сағаттың сақталуы жақсы. 

Ағаштан жасалған «Хризантема» вазасы Жапонияда істелген. Қара 
лакпен боялған. Ақ-көгілдір бояулармен хризантема бұтақтары, жапырақта-
ры және бұтақта отырған құс бейнеленген. Ортасына дейін дұрыс цилиндр 
формасында, ортадан жоғары қарай сәл тарылып барып бітеді. Вазаның 
сақталуы жақсы. 

Бөлмеде тұрған «Темп» маркалы телевизорын 1970 жылдардың ортасын-
да М.Әуезовтің әйелі Валентина Николаевна сыйлаған. 

Телевизордың үстіндегі ұзын, жіңішке қайықтың бір басы жоғары қарай 
иілген. Қайық моделінің ұстыны ағаштан, ұсақ детальдары сүйек, пластмасса-
дан жасалған. Қайық екі тіреуше арқылы тегіс тақтайшадан жасалған тұғыр- 
ға бекітілген. Сақталуы жақсы. Бұл сувенир бұйымды М.Әуезов Индияға 
барған сапарынан қайтқанда әкелген. Иранда жасалған «Арыстан» мүсіні 
реалды емес. Денесі, басы тым шомбал, аяқтары қысқа. Айқын стилизаци-
яланған формада. Мүсіннің тұғыры қара, денесі қарақоңыр лакпен боялған, 
сақталуы жақсы.

Бөлмеде Б.Урманченің «Раушан» суреті тұр. Бақы Ыдырысұлы    Урманче 
(1897-1990) М.Әуезовпен достық қарым-қатынаста болған. Татарстанның ха-
лық суретшісі, Мемлекеттік сыйлықтың иегері. Әкесі отызыншы жылдардың 
репресиясына ұшырыған Урманчені бір жерде ұзақ тұрғызбаған. Осындай 
көші-қонның бір кезеңіңде отбасымен Алматыда тұрған. «Раушан» суретін 
Валентина Николаевна Әуезоваға арнап салған. 1941 жылы М.Әуезовтің пор-
третін, 1943 жылы Ләйлә Мұхтарқызы Әуезованың суретін салған, 
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Бөлмедегі «Гүлдер» суретін Абрам Маркович Черкасский салған. Чер-
касский (1886-1867) Қазақстанның халық суретшісі, профессор. «Гүл-
дер»  суреттін М.Әуезовтің 60 жылдық тойы кезінде берген. Черкасскийдің  
«М.Әуезовтің портреті» суреті реалистік үлгіде салынған көркемдік деңгейі 
жоғары жұмыс.   

Экспонаттарды суреттеу мәселелері тұрғысында  да осыны айтуға бо-
лады. Бір анығы – әрбір музейлік заттың өзіндік ерекшіліктері қаншалықты 
мұқият зерттеліп, толық суреттелсе оның музейлік кеңістіктегі өмірі де сон-
шалықты ұзақ болмақ. 

Р. Әбдіғұлов.
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МҰХТАР ӘУЕЗОВ ЖӘНЕ КІТАП

Ұлы жазушы кітапты қалай жинап, қалай пайдаланды? 

«Абай жолы» эпопеясында Абайдың жас кезінде де, одан бергі есейген 
шағында да Семей қаласына  барған сайын қоржын-қоржын кітап алып қай-
татыны жөнінде әңгімеленетіні бар. Кейін сол жағдай М.Әуезовтің өз басын-
да да қайталанады. Ол да ағасы Раззақ пен жиені Мәжит Диханбай баласы 
өзін демалысқа алып қайтуға барғанда: «Базарлықты өздеріңіз ала беріңіздер, 
маған кітап алатын ақша берсеңіздер болды» деп, базар мен кітап дүкендерін 
аралап, бума-бума кітаптар алып қайтқандығынан көрінеді.

1910 жылдардың соңы мен 1920 жылдардың басында мемлекеттік қыз-
метте жүріп, газет-журналдардың бас редакторлығы қызметін де қоса атқара-
ды. Осы кездерде жинаған кітаптары аса мол болды, бірақ тағдырдың оны ана 
жаққа, мына жаққа бір айдауы кезінде жинаған кітаптарының ауылдағысын 
аулда, қаладағысы қалада қалып қойып жатты, ауылдағы үйіне жеткені жетіп, 
жетпегені жетпеді. Орынбор мен Ташкентте қызмет еткен, Ленинградта 
оқыған жылдарында жинаған кітаптары да аз болмап еді. Тәшкенге ауысқан-
да солардың ең негізгілерін ғана алып кете алды.

Ол мектеп бетін көрмей тұрып-ақ Абай өлеңдері мен Құран сүрелерінің 
көбін жатқа білді. Атасының 2-3 атанға жүк болардай Бұхар, Наманган, 
Қоқан, Стамбұл, Мысыр, Ташкент, Уфа, Қазан, Орынборда басылған кітапта-
рының қатарына өзінің жинаған орыс тіліндегі кітаптары да қосылды. Бірақ 
атасы қасиетті кітаптардың қатарында бұлардың аралас тұруын күнә сияқты 
қабылдайтын. Ал кейін аумалы-төкпелі замандар туғанда осылардың бір-
де-бірін сақтап қала алмады және қандай жағдайларға душар болғанын ешкім 
анықтап айтып бере де алмады.

Ленинградтағыдай емес, Ташкенттегі өмірі аласапырандылау болып кет-
ті. Жазар дүниелеріне деректер жинап, жүзеге асыруды бастап жібергенде 
әлдебір салқындықтың ызғар лебі есе бастады. Казкрайкомның Орта Азия 
университетінің ректорына М.Әуезов туралы берген мінездемесінде буржу-
азияшылдықтан беті бері бұрылғаны, ғылыми қызметке қабылдауға болаты-
ны жөнінде айтылады. Сонда да ол САГУ-дің түрік филологиясы бойынша 
аспиранты болады, тақырыбы: «Орта Азия халықтарының әдебиеті» (жыл 
аяғында ол «Қырғыздың батырлық эпосы – «Манас» жырына» өзгертілді). 
Осының алдында 1929 жылдың 29 сәуірінде «Советская степь» газетінде бір 
топ мемлекет, қоғам қайраткерлерінің А.Байтұрсынов пен М.Әуезовке қаты-
сты мінездемесі жарияланды. Сонда мыналар айтылады: «Біздің ойымызша, 
сыпайылап айтқанда, Әуезовтің өзін де, оның творчествосын да білмеу, түсін-



69

беу болып табылады. Біріншіден, Колчактың тұсында Алашорданың Шығыс 
бөлімінің белсенді қайраткерлерінің бірі ретінде М.Әуезов Колчакка қарсы 
күреспеді, күрескісі де келмеді. Керісінше, сол кездегі Алашорда үкіметі, 
оның ішінде М.Әуезов Колчакпен одақтаса отырып большевиктерге, кеңес 
үкіметіне қарсы күрескені белгілі» деп берген бағалары жарияланды.

Алған тақырыбы бойынша Фрунзе қаласында ғылыми командировкаға 
кеткен кезде оны тұтқындау жөнінде Қауіпсіздік комитетінің бұйрығы шыға-
ды, бұл шешім орындалғанда бүкіл қолжазбалары мен кітапханасы қоса 
тәркіленеді. Бұл жағдай Қазақстанда болса,  сол тәркіленген дүниелері аман 
сақталып қалуы әбден мүмкін еді. Өкініштісі сол, Тәшкенде қолды болуы бір 
ғайыптыққа сіңгендей, із-түссіз дерегін қалдырмай кете барды. Ал қазіргі 
мұражайындағы мұрағаты мен кітапханасы негізінен 1932 жылдардан бер-
мен қарайғы жинап-терген, сақталған дүниелері болып табылады. Осы бай 
қазынаның ішінен кейбіреулер оқимын деп алып, қайтармай қойғандары да 
кездеседі, соның бірі – Ісләм Жарылғапов. Ол 1960 жылдары жазушының 
«Қараш-Қараш оқиғасы» деген атпен шыққан шығармалар жинағының және 
«Әр жылдар ойлары» деп аталатын ғылыми зерттеулерінің құрастырушысы 
бола жүріп, жазушы сеніміне еніп, солардың сирек кездесетіндерімен таны-
суға мүмкіндік алады, соның бірі Спенсердің «История философии Европы» 
деген кітабы. Көп ұзамай қаламгер о дүниелік болып кетеді де, кітап орнына 
қайтарылмай, І.Жарылғаповтың қолында қала береді. Бертініректе ол тағды-
рдың тәлкегімен Акселеу Сейдімбековтің қолына түседі. Мұхтар Әуезовтің 
мүлкі екенін біле тұра, ол да өзінің тиісті орнына қайтармайды, Алматыда 
ашылған кітап мұражайына табыс етеді.

М.Әуезовтің 1930 жылдарға дейінгі жинаған кітаптарының барлығында 
да оқып-ізденгендегі белгілері, пікір-ойлары, қолтаңбалары болды. Өте жас 
шәкірт шағындағы қолтаңбаларының кейінгі оқығандағы қолтаңбаларынан 
бөлектік, алшақтық байқалмайды.

1932 жылдардан бергі кітапханасындағы кітаптар өзіндік тәртіп, өзіндік 
жүйемен, араб жазуы секілді оңнан солға қарай жиналған: алғашқы шкафтар-
да әр кездің басылымы ретіндегі энциклопедиялар мен сөздіктер, мемлекет, 
саясат классиктерінң шығармалары да, одан әрі философия, тарих, ғұмыр-
нама, әдебиеттану, тіл білімі, музыка, театр, кино, көркем әдебиет, туысқан 
халықтар әдебиеті, қазақ тіліндегі, араб әрпіндегі кітаптар мен шығармала-
рының әртүрлі халықтар тілдеріндегі басылымдары сияқтанып кете барады.

Жазушы оларды жүйелі оқып отырудың тәртібін қалыптастырған, көбі-
не көңілін айрықша аударған тұстарын блокноттарға түсіріп отырады: мейлі 
Батыс, мейлі Шығыс, мейлі Ресейде болсын оқу жүйесінің өзіндік өріс-өрне-
ктері қалыптанғанын ол жақсы білді, ал оқуға салыну мен оны жүйеге айнал-
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дыру өнер екенін терең ұғынды. Ол кісіні бір құмарлықгың шексіз шыңыра-
уына батырып, сол арқылы дүниенің не бір тылсым сырларымен сырластыра-
ды. Осының бәрі кітап жинауға қатты себеп болды.

Оқуға салынып, ізденумен табылган ілім-білім бұлағын шығыс ғұла-
малары «мұталағасы ашылған» деуші еді, әрине бұл көрінгенге ашыла бер-
мейді, әсіресе жүрдім-бардым қарайтындарға. Салынып, жүйе-жүйесімен 
оқитындарға, соның жолына түсіп шын арнасын тапқандарға ғана ашылады, 
сиқырлы құшағына алады. Әрине ондайлар көп емес, сирек, санаулы. М.Әу-
езов мұның сырын жақсы білді, жақсы ұғынды. Осы ретте оның қабат-қабат 
қатпарлы білімдарлығы көріне. Орысша білімі өз алдына, Шығыс ақыл-ойы-
на да жетік болды. Ол онымен мұқият, жан-жақты, терең айналысты: Иман 
шарт, әфтиек, құран, қырық хадис, шуритиссалат, тағлимуссалат сатылары 
ілімдерін медреседен емес, атасынан және өз бетімен, өз ізденуімен үйрен-
се, мұхтасар, фиккайдани, тухфатул-мүлк, мантық, нахусарф, бидан, кафия, 
ғақаидтардың сырына, маңызына да көп үңіліп көрді. Үңіле берсе бұдан ары 
тарамданып, тармақтанып кете беретініне көзі жетті, нағыз ғұламалар дең-
гейіне көтерілдіретін «Шарх Абдолла» дейтін сатысын да бағдарлап, шолып 
көрді. Сала-тармақтанып кете барар күрделі жүйені салынып көңіл бөлмесе, 
жүрдім-бардым көз салғанға ішін аша қоймайтынын, салынып ізденуді керек 
ететінін білді. Абайдың «Ғылымды іздеп, дүниені көздеп - екі жаққа үңілдім» 
дегенінде осындай сырлы қатпарлар жатқанын, мұның шын зейін коюды қа-
жет ететінін ұғынды.

Жалпы мұсылман ғаламына танымал кітаптар мен көп-көп ойшылдарға 
көз сала жүріп түсінік, ұғым қалыптастырғандығы аңдалады. Сөйтіп барып 
Шығыс ғылымы, ақыл-ойы, логикасы, философиясы, аһл- тарихат, ұждан, 
ахлақ мәселелері төңірегінде ой толғайтындай түсінік қалыптастырды. Абай-
ды осы тұрғыдан зерттеуді де ойға алды, бірақ ақынның Шығысы жөнінде ой 
толғауына болмайтынын сезінген соң ойда бар пиғыл-ниеттерінен тартынып 
қалды. Онын кейбір сырлары мен қырларын сыртқа шығарып шаша бермеді, 
кейбір салаларын көркем тұрғыдан жеткізудің жолдарын ойластырды. Егер 
тұтас алып қарасақ, онда оның осы ғасырдағы қазақ оқыған зиялыларынын 
ішінде ең білімді, ең терең ойшылы екендігі көрінеді. Оның білімі, оның та-
нымы, ғұлама ойшылдығы бүгін үшін де, келешек үшін де үлкен үлгі, үлкен 
өнеге, мектеп, оған көне тарих, сол тарихтың өткен-кеткен бел белесіндегі 
ақыл-ой дамуларының саты-саты жолдары, ғылым мен өнер, этнография, 
философия, әдебиеттану, фольклор, драматургия, театр, өз халқы мен өзге 
халықтар мәдениетінің белгілі қайраткерлерінің өмірі мен еңбектері, диссер-
тациялық жұмыстарға жетекшілігі, студенттерге оқитын дәрістеріне дайын-
дығы тұсында танылар білімпаздығы жатады. Араб, парсы, шағатай, түрік 
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тілдеріндегі еңбектерді де еркін меңгерді. Абайды тануына, тереңдеп, жан-
жақты қамтуына мүмкіндік туғызды. Сол тілдердегі кітаптарды оқуы арқылы 
жетті. Абай танымына тереңдеп барды, бұған жетуі романдағы бейнесін 
ірілендіріп, үлкен топшыламмен типтендіруіне, өмірдегі ағымдық өсіп-өр-
кендеулерін жиып-жинақтауына да көп пайдасын тигізді.

М.Әуезовтің өз ғасырындағы қазақ оқығандарының ішіндегі 
білімдісі екенін бәрі де білді, мойындады. Бұл деңгейді ол өмірінің соңына 
дейін жоғарылатпаса төмендетпей өтті. Оның білімділік жолы бүгін үшін де, 
келешек үшін де үлкен үлгі, үлкен өнеге, оны жатқан бір университет деуге 
болады. Ол көне тарих, сол тарихтың өтіп кеткен бел-белесіндегі ақыл-ой да-
муының саты-саты баспалдақтарына еркін көтерілген ғұлама.

Сонда оның ой-дүниесін тек гуманитарлық кітаптар ғана емес, өзге са-
ланың кітаптары да қызықтырды. Олар да оны әр қилы ой-қиялдарға шарқ 
ұрдыратын сияқты. Сондықтан биология, химия, астрономия, медицина, тех-
ника мен басқа да ғылым салаларындағы кітаптарды оқығанды жақсы көрді.

Енді кітапханасының құрамына көз жүгіртсек мынадай болып жалғаса 
береді: XIX ғасыр мен XX ғасыр аралығында Петербург, Мәскеу, Қазан, Уфа, 
Ташкент қалаларында басылған басылымдарына Л.Толстой, Ф.Достоевский 
В.Белинский, Кольцов, И.Гончаров, Салтыков-Щедрин тағы баскаларының 
таңдамалылары, толық жинақтары, Шопенгауэр, Муравьев, Каганов, акаде-
мик Граттың кітаптары, «Записи Восточного отделения», «История русской 
литературы», «Древнеславянский рукопись», «Игорь князь Северский», «Се-
дая старина Москвы», «Сцены из частной и общественной жизни животных» 
тәрізді жекелеген басылымдар жатады, түптелуі, көркемделуі жағынан ХХ 
ғасьфдың бас кезінде шыққан кітаптар бірден назар аударады. Олар: «Прин-
ципы философского языка опыты точного языкознания», 10 томнан тұра-
тын «Итоги науки» (о теории и практике), бұл басылымда ғылым саласында 
зор жаңалықтар ашқан, оған тұтастай өзгерістер енгізген ұлы ғалымдардың 
туындылары топтастырылған. «Библиотека великих писателей» деген атпен 
шыққан кітаптар сериясында Шекспир, Мольер, Байрон, Шиллер, Гейне, 
Пушкиннің толық шығармалары қамтылған. Беріректегі жылдар басылы-
мына Бальзак, Флобер, Франс, Золя, С-Щедрин, Бунин, Горький, Р.Роллан, 
Ч.Диккенс т.т. жатады.

Бұлардың ішінде көркем әдебиеттен басқа салаға меңзейтін кітаптар да 
мол. Олар: Элиза Реклю «Человек и земля» (бұл адамзат қоғамын қамтитын 
көп томдық кітап), Фридрих Ратцель «Народоведение», Рязанов «В мире не-
ясного и нерешенного», Мальвер «Наука», «Наука и религия», Биль «Фило-
софская хрестоматия», Кэтнер «Химия неосязаемого», Бюхнер «Сила и ма-
терия», Дарвин «Мое миросозерцание», Ренан «Антихристы», Леви Брюл 
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«Сверхестественное в первобытном мышлении», Л.Стерн  «Сентименталь-
ное путешествие», Я.Стрейс «Три путешествия» және Фуанкаре, Флетчер, 
Стрейс, Иоффе, Лурье, Струве, Фриче, Г.Рихард, К.Крауфод, Потанин секілді 
көптеген авторлардың еңбектері. Осылардың өзі-ақ жазушы ойын аударатын 
салалардың не екенін ұғындыра алады.

Ежелгі Шығыс, Грекия, Рим, Орта Азия, орта ғасыр мен қайта өрлеу 
дәуірлері ойшылдарының кітаптары өз алдына бір төбе. Осындағы көне Грек, 
римдіктерден: Гомер, Лисии, Эсхил, Аристофан, Сенека, Ксенофонт, Ари-
стотель, Гораций, Цицерон, Цезарь, Лукиан болса, Шығыс даналары: Руда-
ки, ибн Сина, Фирдоуси, Бируни, Сағди, Руми, Хафиз, Омар Хаям, Низами, 
Ұлықбек, Жәми, Бабыр, Науаи, Хұсроу, Ходжанди болып кете барады. Олар-
дың бұрын-соңды басылғандары мен көне нұсқалары кітапхана көркіне көрік 
қосады, ерекше өң береді.

Ол осыларды оқығанда көбіне сөйлемдер мен тұтас абзацтардың астын 
және сол тұстың бос жиегін тігінен бір немесе екі сызады да «М» әрпіне ұқ-
сас белгісін қояды, кейде ойларын да жазады. Мұндай белгілер сол шығарма-
ның өзіне қаншалықты дәрежеде әсер еткен, көңілін аударған тұстарға ғана 
қойылады. Ертеректе оқыган кітаптары мен өмірінің соңғы кезеңдерінде 
оқығандарының арасындағы белгілерінде айтарлықтай айырмашылық жоқ. 
Кейбіреулер секілді ерсілі-қарсылы сызып, ши- майлап, жағымсыз сөздер жа-
зып оқу мүлде әдетінде жоқ. Ең ерекше деген кездер мен көңіл-ойын жарып 
шыкқандай жағдайда ғана ойлары мен пікірлерін кітап беттерінің бос жиегіне 
көбінесе араб және латын, бүгінгі қолданып жүрген әріптермен жазады. Мұн-
дай сызу белгілерді ол әсіресе көркем шығармалардан гөрі ғылыми, тарихи, 
теориялық еңбектерді оқығанда көбірек қолданады. Бұл жерде философия, 
тіл білімі, драматургия, театр, әдебиеттану, әдебиет теориясы, фольклор си-
яқты салалары болса, онда оның бір емес, әлденеше реттен оқитын тұстары 
жиі кездеседі. Сонда оның бір бетінің өзінен 3-4 түрлі-түсті қалам іздерінің 
кездесетіндігі көрінеді және бұлар бір мезгіл, бір уақыттың белгілері еместігі, 
әр кез, әр уақытта қайта-кайта қарап, оқып отырғандағы сызғандар екендігі 
аңғарылады. Сонда оның барлығының болмыс астарына терең үңілгендегі, 
халық тұрмысындағы тілі, салты, санасындағы тарихи өсу, даму өзгерістерін 
нәзік қалтарыстарына дейін жіті бақылап отырғандағы машық әрекет, әдетте-
нуі екендігі байқалып жатады.

Эпопеясын жазу кезінде ақын өмір сүрген заманды, кез-кезеңді таны-
татын әдебиеттерді үздіксіз оқып отырады; бұрын-соңды жарық көрген та-
рихи шығармалар мен архивтік деректерді, елеулі оқиғаларды терең зерттей 
жүріп, олар жөніндегі белгілі қайраткерлердің баға көзқарастарына да көңілін 
ұдайы аударып отырды. Романды жазуда XIX ғасырдың екінші жартысын-
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дағы коғамдық құрылыс пен саяси өзгерістер, Шығыс туралы, Ресей отарын-
дағы елдер туралы белгілі классиктердің айтқандарын қатты ескерді. Л.Тол-
стой жөніндегі мақалалардан Абай көзқарастарына жанасатын ойлар кезіксе 
тұсына белгілер соғып, өз пікірлерін қоса жазып отырды. Сонда ол тек оқып 
қана қоймайды, конспект түрінде қойын дәптеріне немесе бөлек-бөлек қағаз 
беттеріне түсіріп те отырады. Жалпы әдебиет, өнер, ғылым, тарих жөнінде-
гі таным көзқарастары сараланады. Студент кезінде оқыған философиялық 
еңбектердің конспектіленген дәптері қандай жолмен екені белгісіз, әйтеуір 
сақталып қалыпты.

Жалпы оқыған, ізденген кездерінде оның көз алдында үнемі жазар дүние-
лері мен кейіпкерлері тұрды. Олардың қалай сомдалып, қалай өріс алмақтығы 
мазалады: Абай ойларымен ұқсас ой, ұқсас көріністер кезіге қалса, қағазға 
түсіріп отырудан жалықпады. Оның айрықша мән бергендерінің бір арнасы 
драматургия мен әдебиеттану болса, оның алғашқы қалыптасу, даму кезең-
дерінен бастау алады. Театр, кино, музыка жөнінде де осыны айтуға болады, 
салынып қалған жол-соқпақ болмаған соң ол үшін көп оқып, көп ізденуіне 
тура келді. Француз Жозеп Тальманың «Памятники театрального быта», 
В.Приченің «Социология ис- кусства», А.Крайскийдің «Что надо знать на-
чинающему писателю о построении драмы», Мюллердің «Драма и театр» 
(эпоха возрождения), В.Дасмановтың «Музыкальное и звуковое оформление 
пьесы», Г.Лессинггің «Гамбургская драматургия», К.Державиннің «О камер-
ном театре», Иоффенің «Культура и стиль», «История западноевропейской 
литературы» (раннее средневековие), С.Мокульскийдің, С.Игнатьевтің және 
басқаларының кітаптарындағы белгілері ізденулерінің қандай бағытта 
өркен жайғандығын көрсетеді. Батысы, шығысы, көне дәуір дүниелері оның 
білмекке, танымаққа ұмтылысын, қай бағыт, қандай деңгейде екендігінен ха-
бардар етеді.

Әдебиет тарихы мен теориясы, фольклорына қатысты кітаптардың қата-
рында белгілі ақын-жазушылар өмірі мен шығармашылығы туралы моногра-
фиялар, зерттеу еңбектері де мол жинақталған. Эпосқа, ертегіге, жалпы ауыз 
әдебиетіне айрықша көңіл бөлгендігі, дүниежүзі халықтарының мұралары жи-
нақталуынан да көрінеді. Биікке көтерілу халықтың азды-көптігіне қарамайды 
екен. Аз ұлт өкілдерінің де жарық көрген фольклорлық дүниелері биік деңгей-
лерден табылып жатады. Фольклорды зертгеудің ірі-ірі мамандары өздерінің 
газет-журналдарда жарияланған мақалаларынан бастап, көлемді-көлемді зерт-
теулерін қолтаңбаларымен оған арнайы жіберіп отырды. Олар М.Әуезовтің 
пікір-ойларын білгісі келетінін айтады, олардың ішінде әлемге әйгілі академик-
тер: Малов, Орлов, Азадовский, Бертельс, Жирмунский, Руденко, Брагинский, 



74

Зелинскийлер бар. Барлығы да онымен шығармашылық байланыста болуға ты-
рысады және өзіндік ой-ұсыныстарын білдіруге асығады. 

Жазушылық өнер, жазушылық шеберлік жаратқанның ғана берген ерек-
ше сыйы деп біледі, әдебиет мәселелерінің сан қырлы салалары оның ең жан-
ды жерінің бірі. Осылармен байланысты оқып-ізденулеріне келсе, онда оның 
өзін шексіз бір кеңістікке салып жібергендей болғанын сезінеді: П.Медве-
девтің «Формальный метод литературоведении», Бизнестің «Сборник литера-
турного центра конструктивистов», Б.Эйхенбаумның «Литература (Теория)», 
В.Пропптың «Морфология сказки», К.Крицфордтың «Методы умственной ра-
боты», Г.Шенгелидің «Как писагь статьи, стихи и рассказы», «Школа писате-
ля», Томашевскийдің «Теория литературы», т.б. жан-жақтылығынан, сан қыр-
лылығынан хабардар етеді. Бұл салада әсіресе 20-30 жылдардың басылымда-
ры көбірек кездеседі. Мұнда жазушы ой-қиялының шексіздігін меңзейтін 
бір мол дерек көздері мұрағатында жатыр, сондағы жазбаларына көз салсақ, 
онда оның әр салаға көңіл аударулары, тереңдеп ізденулері ашыла, күрделене 
түседі. Мұрағат дегенде ол 1932-інші жылдан бермен қарайғы кітаптары мен 
жазбалары екенін еске алған жөн. Әртүрлі себептермен солардың жалғыз-жа-
рымы ғана аман сақталып қалған. Сол аман сақталып калғандарын Смағұл 
Сәдуақасовтың жары Елизавета Әлиханқызы Бөкейханова 1950-жылдардың 
аяғына таман М.Әуезовке тапсырады. Олар: С.Торайғыров, Ж.Аймауытов, 
І.Жансүгіров, С.Мұқанов, Бернияз Күлеев, Ж.Сыздықов, С.Сәдуақасовтың 
араб әрпіндегі қолжазбалары. Осылардың ішінде І.Жансүгіров, С.Мұқанов 
пен Ж.Сыздықовтың өмірбаяндық қолжазбалары, С.Торайғыровтың көлемді 
өлеңдер жинағы, Ж.Аймауытовтың «Ақ білек» романы, Б.Күлеевтің өлеңдер 
жинағы мен С.Сәдуақасовтың «Сәрсенбек» романы және бір топ орыс тілінде 
жазған мақалаларының қолжазбасы оңып, өшіңкіреп кеткен.

М.Әуезовтің осы оқуларынан әдебиетімізбен қатар туысқан халықтар әде-
биетінің өткені мен бүгініне, оның кол жеткізген табыстары туралы үздіксіз 
толғанатындығы айрықша көрініс берді. Оны Орта Азия, Закавказье, Балтық 
бойы, Украина, Белоруссия, Сібір халықгары әдебиеті туралы жазбаларынан 
көруге болады, онда барлық кез-кезендері қамтылған. Әсіресе көршілес өз-
бек, қырғыз, тәжік, түркімен, қарақалпақ, әзірбайжан, татар, башқұрт әдеби-
етінің ертедегі ұмыт болған өкілдері мен фольклорына дейін жақсы білетіні, 
студенттерге оқитын дәрістеріне дайындығынан, басқа да ізденгендегін мол 
жазбалары көрсетеді.

Ұлы жазушы негізінде Шығыс пен Батыс, Азия мен Африка, Америка 
елдерінің белгілі, атақты ақын-жазушыларының өмірін, еңбектерін, сол әде-
биеттердегі ағымдарға да әр қырынан зер салып, ондағы көтерілген түйінді 
мәселелер мен суреткерлердің іс-әрекеттеріне де қатты көңіл аударды. «1959 
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жыл, октябрь» деп басталатын блокнотта Жорж Санд, Оноре де Бальзак, Л.
Фейхтвангер мен А.Гриннің жэне Дж. Олдридждің «Не хочу чтобы он уми-
рал» романы, М.Ибрагимовтің әзірбайжан тіліндегі шығармалары, Сенд Бей-
лидің «Телефонистка» повесі мен Э.Ремарктің «Три товарища» романы, Уй-
лсон Митчель мен Грем Гриннің «Брат мой, враг мой», «Тихий американец» 
романдарын, бұлардың қатарында ерте дүниедегі араб жазушысы Әбу-Фа-
радж, Ибн Мункыз бен Э.Хэмингуэйдің «Старик и море» повесі де бар.

«Асыл нәсілдер», «Дос – Бедел досты» жазу кезінде ол биологиялық, 
зоологиялық, селекциялык, космостық еңбектерге қатты көңіл бөлді. Соғыс 
және соғыстан кейінгі жылдары малды асылдандыру ісі баспасөз беттерін-
де айрықша сөз бола бастады. Белгілі ғалым Кәрім Мыңбаевпен әңгімелесу-
лері кезінде ой-пікір алмасулары көңіл-көкейін біржола өзіне аударып алды. 
Онымен айналысатын ғылыми-зертгеу институты және онымен байпанысы 
бар шаруашылықтарды жақын білуге тырысты. Содан соң ондағы өмір ағы-
мы, қоғамдық ортаны ұғынғандай болды. Оның алғашқы әсер-сезіністері 
«Үшқоңыр жайлауында» болып өрнектелді, онысы ұлғайып-ұлғайып «Асыл 
нәсілдер» атты көлемді әңгіме мен пьесаға жалғасты, бұлар нұсқалық үлгіде 
де өз өрнегін тапты.

Ауыл шаруашылығы ғылым саласының тәжірибе жасайтын орталығы 
тектерді ауыстырып, араластыру нәтижесі ірі табыстарға қол жеткізді. Мұнда 
қой ғана емес, басқа да түліктерді бірімен бірін будандастыру нәтижесі үлкен 
табыстарға иек арттырды: жүні жібек, еті асыл құм мен тау жайылымдары-
на төзімді тұқым пайда болды, асылдың асылдары өсіп жетілді. Осындағы 
ғалымдар мен шопандар, малшылар ғылымдық тәжірибеде сыналды. Қазақ 
қойлары мен еуропаның прекосы екеуінен пайда болған жүні жібек, еті мен 
сүті нәрлі жаңа тұқым шықты. Асыл тұқымды жетілдіру ісімен ғалымдар ерте 
замандардың өзінде-ақ айналысқан. Американың, Азияның бірқатар елдерін-
де қой өсірудің теориясы мен практикасы қатар дамып, жемісті нәтижелерін 
берген. Жазушының жазар дүниесі солармен байланысты болған соң Дарвин 
мен Тимирязевтің, Мичурин мен Лысенконың, Бальмонт пен Мыңбаевтың 
селекциялық, практикалық тәжірибелерін, ғылымдык басылымдарын, оқып, 
оның әртүрлі, әр қилы, әр алуан қырларын білмекке, танымаққа барын салды.

Бірде жайлауда малшы, шопандармен сұхбаттасып отырғанда кенеттен 
төбелерінде сусылдаған бөгде бір үн естіледі. Отырғандардың бәрі де жалт-
жалт жоғары қарағанда, қос бүркіт бір суырды кезектеп іліп алысып, биік 
шыңға қарай тартып барады екен. Сонда бірі тырнағындағы жемді түсіріп 
жіберсе, екіншісі шүйіліп барып іліп алады да, әрі қарай биіктей береді, оты-
рғандардың үлкені екі қарт ақсақал бұлардың нағыз қырандар екенін әңгіме 
етіседі. Бүркіттің осалдары ұяны төменге салып, жемін ылдиға тасиды екен 
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де, нағыздары төменнен жоғарыға, ұяларын биік шыңдарға салып, өрге өр-
лейтін көрінеді. Ақпан, қаңтардың қатты аяздарында жұмыртқасын бауыры-
на алмай жанында қонақтап отырып, жарылмай аман қалғанын ғана басып 
шығарады екен, биік шыңға өрлейтіндері сондай сынға шыдас берген жұмы-
ртқалардан шығатын көрінеді. Жазушы бұл көріністі эпопеясының 3-кітабы-
на да пайдаланды.

«50 жылдан соң» деген көлемді жоспарында космосты қазақ ғалымда-
рының игергендігі көрсетіледі. Мал тұқымын асылдандырудағы жеткен 
жетістіктерін конспектілей отырып, шұқшия зерттеген.

Жиырмасыншы жылдардың ішінде 65 том, елуінші жылдары қайта ба-
сылған Үлкен Совет энциклопедиясы, Әдебиет пен Кіші Совет энциклопеди-
ясын оқығандағы белгілері көп. Сондағы мұқият қарағандығының белгісін-
дей болып әр түсті қалам іздері жатыр. Олар терминдік атаулар, әдебиет пен 
өнер, архитектура, философия, социология, соғыс ісі, мемлекеттер, діндер, 
биология, жеке адамдар сияқты салаларға қатысты үлкенді-кішілі мақалалар: 
«Мировая война», «Бресткий мир», «Индийская литература», «Персидская 
литература», «Америка», «Бальзак», «Белинский», «Загадка», «Буддизм», 
«Персия», «Якобинский», «Женские движения», «Бой», «Артиллерия» деген-
дей бірде техника, бірде дипломатия, бірде медицина, әлеуметтік мәселелер 
болып кете барады.

Өмірінің елеулі, маңызды салаларының бірі ұстаздығы болса, қай салаға 
жататындығына қарамай докторлық, кандидаттық жұмыстарды оқып шығып, 
пікір ескертпелерін жазады, өзі осындай ғылыми жұмыстарға жетекшілік те 
етеді. Туысқан халықтар әдебиетін түпнұсқасында оқуы осындай тұстарда 
болды.

Сондағы оқығандары мыналар сияқты салаланып, тармақтанып терең-
дей түседі: Кэтнердің «Химия неосязаемого» кітабындағы осы ғылымның 
тарихы мен даму жолдары, Аристотель салып кеткен пайымдауларды Гали-
лейдің шәкірті Торичеллидің бұзғанына дейін белгілі бір шешім, тоқтамға 
келе алмағандығы, Геронның ауа мен су, кеңістік жөніндегі ілімдерді, кейбір 
ғалымдар сиқырлық жасап көрмек болғандағы тәжірибелері, Гельмонттың 
алхимия, газдарға берген анықтамасы, Бойль мен Кирхгоф, Бонзеннің ашқан 
жаңалықтары, Даньтонның атом жөніндегі түсіндірулері, Аренниустың те-
ориялары сияқты ғылымға енген жаңалықтарға назар аударды. Дарвиннің 
«Мое миросозерцание», Бюхнердің «Материя и сила», философтар: Риль, 
Меттри, Шмидт, Реймон Буссе, Пуанкаре, Ферворн, Бундт, Зигвардт, Клау-
зевиц, Виндельбандтарды терендей ұғынуға тырысуы оқу аумағын кеңейтіп, 
тереңдете түскенінен хабардар етеді.
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Француз Леви Брюль М.Әуезовті алғашқы қауым адамдарының на-
ным-сенім, діндік ұғымдары мен фольклорынан бай мағлұматтарымен 
көңлін аударды. Бұл жерде ол өзі көтеріп, өзі қозғап отырған алғашқы қауым 
адамдарын тым жабайы, тым анайы қылып көрсеткісі келетіндермен мүлде 
келіспейтіндігін білдіреді. Олардың ойлау жүйесінің кейбіреулер жазғандай 
жабайы да, анайы, надан да еместігін кейінгі өсіп өркендеді, жетілді, дамы-
ды, мәдениетгілігі артты деген уақыттың әсерінен аса алмай жүрген пенде-
лердің нанымдарымен салыстырады. Жеке ойлау, жеке тіршілік, іс-харакет, 
жеке психология қоршауында өмір сүрді дейтін ағылшын ғалымдарының 
пікірін мансұқ етті. Оларды мансұкқтайтын ұжымдық ойлау, ұжымдык идея, 
ұжымдық елестету яғни партиципация (қайшылық) заңымен өмір сүрді де-
генді алға тартты. Бұндай болжамдар- ды еңбегінің өн бойында көптеген де-
ректермен негіздеп, тарата талдап, дәлелдеп отырады. Сонда әсіресе кеңестік 
дәуір орнағаннан кейін ғылым мен дін өз алдына бөлек-бөлек қарастырылды. 
Олардың арақатынасы, мәселелері қозғалатын Мальвердің «Итоги науки» 
атты еңбегінің біз білетін, біз пайымдайтын діннен көп уақыт бізді үркітіп, 
теріс қаратып келген. Толстойдың да, Абайдың да дінге оң қарап, қатты ықы-
лас койғаны белгілі.

Бар ерік-жігері мен қайрат-күшін Абайды танымаққа арнаған Әуезов өзін 
оқып-ізденудің небір қиын, күрделі соқпақтары мен өр-қияларына салды. 
«Ықыласты шәкірт көп оқыған жылдар соңында бір уақыт жайшылықтағы 
оқып жүрген жылдарынан, айлар мен күндерінен бөлек бір жаңалыкка ұмты-
лады. Дүние есігі, ақыл-көзі жүре бара өзінен өзі кең ашылып кеткендей бо-
лады. Оқушы талапкер тірлігінде ол «ең бақытты шақ» дегенді айтқызатыны 
да сондықтан». Өйткені мұндай бақытты шақтарды жазушының өз басы көп 
көрді, көп сезінді. Әрбір табыстан кейінгі қуаныш-серпілісті басқа ешбір қу-
аныш-серпілістермен салыстыра алмайды.

Батыс пен басқа да аймақтардың көбінде Исламды кертартпа, схоласти-
ка деп ұғындырды. Кейінгі замандарда оны тіпті үдетіп, бар жолсыздықты 
соған телитін болды. Егер бүкіл әлемдік ақыл-ойға үлес қосқан ұлы даналар-
ды іздер болсақ, қазіргі дамыды деген ғылым салаларының негізін қалаған-
дар да сол ислам ғұламалары болатын. Үзіліп қалған Грек, Рим мәдениетін, 
акыл-ойын кейінгілерге жеткізуші, жалғастырушы да исламның әл-Кинди, 
әл-Фараби, әл-Хорезми, Омар Хаям, әл-Бируни, ибн-Сина, Ұлықбектен Абай-
ға дейінгі аралықта қаншама алыптардың бірде-бірінің исламнан бөлініп, 
шет қалған жері болған жоқ. Сондағы дін ғұламаларының түсіндіруіне келсе: 
«жеті қат көк» деп түсіндіруінде алғаш бір нұр пайда болып, одан бір түтін 
бөлініп шығып, одан он сегіз мың ғалам пайда болғанын, сол ғаламда ури-
кундар (планета) дүниеге келді дегенді айтады. Егер осыларға тайпа-тайпа 
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елдер қондырар болса, олары кеңістіктегі бір тарының қауызына ғана сиып 
кеткендей болар еді дегенді айтады.

Міне, ой да, қиял да осы секілді. Оның кеңдігінде, жүйрікгігінде шек те, 
шекара да жок. Сонда біз ғаламдық емес, жер уақытының өлшемі шеңберімен 
жүрміз, одан қара үзіп кете алғамыз жоқ. Сондықтан да біздің даналардың 
данасы, данышпандардың данышпаны дегендеріміздің өзі сондағы шектеулі 
мүмкіндіктердің болмашы ғана бөлшегін кәдеге асырып қажетке жаратып 
жүрміз. Сонда М.Әуезовке оларды білудің, діндер тарихына шұқшия үңілудің 
қаншалықты қажеті болды дегенді еріксіз ойлайсың. Абай бітімінің, жан-дү-
ниесінің басым бөлігі саналар исламды, басқа да діндер тарихын білмей 
тұрып, оны танимын деу түсінгенге күпірлік болатынын білді. Содан ба оған 
«Құран Кәрім» түгелдей дерлік жадында жатталғандай орнығып қалды. Ата-
сы Абайды жаттата жүріп, Құранға да қатты ден қойдырған еді. Бұларды біл-
меу, дүние шындығына, хақиқат шындығына көз жеткізбеу болып табылады.

Шын суреткерді өзгелерден бөлектендіріп, дараландырып тұратын ең не-
гізгі, басты қасиеті не? Ол оның білім-біліктілігі, өмірді танып-талғай білу 
жолы қашанда ауыр, талмай ізденуді, талмай көп оқуды, сол оқығандарын 
бойына сіңіруді, көкейіне тоқуды қажет етеді. Мысалға мұражайды аралап 
жүрген көрермендердің патшалар киетін тәждің қасына келгендегі сезінісін 
алайық. Сонда олардың әр қайсының сезінуі де, әсерленуі де, қабылдауы да 
әр қилы, әртүрлі болатынын көреміз: зергер болса тәждің ою-өрнегіне, сапа-
сына, қандайлық шеберлікпен орындалғанына қызықса, ал әлжуаздау біреу 
осыншалықты ауыр затты оның басы қалай көтеріп жүрді екен деп, таңданы-
сы мен таңқалысын жасыра алмайды, ал саудагер тәждің бағасын, одан қанша 
бұйымдар жасап, пайда табуға болатынына ой жібереді. Сәнқой әйел өзінше 
бұдан каншама жарастықты бұйымдар жасауға болатынына және өзіне қан-
шалықты үйлесіп, жарасым табатынын көз алдына келтіреді. Ғалым адам бұ-
ның қай заман, қай дәуір, қай елде жасалғандығына, оған қанша уақыт, қанша 
замандар өткендігіне ой жібереді, саяси қайраткер осы үшін халыктың қыруар 
қаржысы бостан-босқа шашылғанының қаншалықты кажеті бар еді деп қын-
жылыс білдіреді. Осылайша ойлар ағыны жалғаса береді, жалғаса береді. Ал, 
нағыз қаламгердің қаламгерлігінің танылар жері де, шік түсетіні, бүк түсетіні 
де, король болатыны, пешкі болатыны да осы тұс. Өйткені жазушы олар 
білгеннің, олар сезінгеннің, ойлайтынның бәрін білуі, сезінуі, ойлауы тиіс. 
Осының бәрі оның қайығың, сол біліп сезінулердің шет-шексіз мұхитына са-
лып, еркіне жібереді, сонда ғана жазушы оның дауылына да, таудай-таудай 
асау толқындарының қақпақылдары мен суырып ала жөнелер үйірім-иірім 
қақпақылдарына да шыдас бере алады.
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Егер осы бағытпен үңіле берсе, оның қилы-қилы қырлары мен сырлары-
на ене берсе, тарам-тарам соқпақтарына тереңдетіп батыра береді, әр қайсы-
сы өз алдына жеке-жеке ой-толғауларды қажет ететіндігін сезіндіре береді. 
Табиғаты, тұлға бітімі ерекше жаратылған жазушының ойланып-толғанула-
рының, ізденіп-еңбектенулерінің де жөні бөлек екенін, нағыз ғұламалықты, 
дана данышпандықты көргізгендей, сезіндіргендей, тұшындырғандай етеді, 
оның дана-данышпандығы, ғұламалығы қай кез, қай заманда да бұлжымас 
үлгі, жол, соқпақ, арна болып қала береді.

Әкімов Т. 
Филология ғылымдарының кандидаты
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МҰХТАР ӘУЕЗОВТЫҢ ҚОЛТАҢБАЛАРЫ

Әдебиеттану ғылымында жиі кездесетін жанрдың бірі-автограф. Шағын 
мәтінді қолтаңбаны ғылыми мәселе ретінде арнайы зерттеу әлі күнге дейін күн 
тәртібіне қойылған емес. Әдеби дерек, ғылыми факт ретінде оларды қарасты-
ру әрине назар аударуды қажет етеді. Өзінің жүрегінен шығып, жұртшылыққа 
жолданған туындыларын автор ең бірінші кімге ұсынды,оның ішіндегі па-
расатты ойларды кім парақтады? Оймақтай ойдың ордасы іспетті жазушы 
жүрегінен жарып шыққан шуақты ойлар, жылы лебіздер келесі жүрекке қа-
лай жеткізілді?  Суреткердің өз кітабының сүйінші данасына қуаныштың қар-
лығашындай болған қолтаңбасын қойып, ұсынған жаны кім болды екен? Ол 
бақытты жанның қаламгердің өміріне қатысы қаншалықты деген қаптаған са-
уалдардың қызығушылық тудыруы да табиғи нәрсе. Төл әдебиеттануымызда 
зерттеле қоймаған тың тақырып  автографтар әлемін әлбетте әлемдік деңгей-
дегі көрнекті суреткер, ғұлама ғалым Мұхтар Әуезовтің қолтаңбаларын жи-
нап, жүйелеп, зерттеуден бастау қисынды. Сондықтан алдымен автографтың 
анықтамасы мен оның өмірге келу тарихы туралы түсініктерімізді толықты-
рып алғанымыз абзал .

«АВТОГРАФ» – грек. (Autos – өзім және crapho – жазамын) 1 адамның 
өз қолымен жазған қолы, мыс., жазушының оқырманға берген қолтаңбасы;  
2) автордың өзі жазған қолтаңбасының мәтіні. А. арқылы шығарманың канон-
дық мәтіні анықталады, ол жазушы, ғалым немесе тарихи қайраткер шығар-
машылығын зерттеу кезінде бағалы материал бола алады. Атарды жинау және 
сақтау мәселесімен архивтер, кітапханалар және музейлер айналысады. Авто-
графтарды жеке адамдар да жинайды.» (К.Камзин. «Қазақстан. Ұлттық энци-
клопедия. 1 том. А-Ә. «Қазақ энциклопедиясының» Бас редакциясы. Алматы, 
1998. – Б. 69). Сондай-ақ, «Толковый словарь Ожегова», «Словарь иностран-
ных слов, вошедших в состав русского языка» (Чудинов А.Н.1910), Дальдың 
сөздіктерінде де автографқа осы мазмұндас анықтама берілген.

Бүгінгі таңда кез келген құжатты толтыру мен маңызды келіссөздерді жүр-
гізу барысында адамның қолтаңбасы маңызды рөл атқарады. Тіпті, адамның 
қолтаңбасынсыз ресми құжаттардың өзі заңсыз болып есептеледі. Әдетте қол 
қою барысында, адамдар құжаттардың маңыздылығына мән бергенде  өздері 
жайлы ақпарат беріп отырғанын байқамайды. Мәселен,  ресми құжатқа бол-
сын, құттықтау парақшасына болсын, мейлі ол бір сурет-бейненің бұрышына 
қойылған қолтаңба болсын, ол иесінің табиғатынан түсінік береді. Оймақтай 
болса да салмақты жүк артылған автографтан автордың бүкіл болмыс-бітімі, 
жан-дүниесі,ешкімге ұқсай бермейтін мінез-құлқы да байқалады. Ал, ол әлем 
жұртшылығы қызығып оқыған, талай ұрпаққа рухани азық болған атақты 
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«Абай жолын» жазған М.Әуезовтің қолымен, қаламымен қойылған қолтаңба 
болса ше? Әлем таныған Әуезовтің әрбір қолтаңбасы сонысымен құнды. Жал-
пы қолтаңбаның екі түрі бар. Олар 1) ресми қолтаңба – төлқұжаттарға қой-
ылатын қолтаңба. 2) бейресми, яғни ол кітаптарға, журналдағы жарияланған 
мақалаларына және құттықтау қағаздарына қойылатын авторлық қолтаңба-
лар. Мұхтар Әуезов те кейбір шығармаларына әлде асығыстықтан, әлде бір 
өзге себептерден де болуы мүмкін тек қолын (подписін) ғана қойып беретін 
сәттері болған. Соңғы жылдары психолог ғалымдардың зерттеулері бойын-
ша әрбір әріптің, қолтаңбалардың қағазға түсірілуі сол сәттегі көңіл-күйді, 
тіпті адамның мінез-құлқы,  тағдыры мен табиғи болмысы жайлы көп ақпа-
рат беретін басты белгілер ретінде қарастырылып жүр. Олай болса Мұхтар 
Әуезовтің автографтары, олардың тарихтары, қойылу сәтіндегі суреткердің 
көңіл-күйлері  қазақ әдебиетіне қатысты талай құнды деректердің табылуына 
тікелей себепкер болуы да ғажап емес. Әдетте,  автограф  3 түрлі мағынаға ие 
– біріншіден, ол құнды құжат, екіншіден реликвия, үшіншіден сөз өнері үшін 
өзіндік стилі, тілі, тағдыры, тарихы бар ерекше жанр.

Авторлық қолтаңба белгілі бір адамдардың өз қолымен жазған хаттары 
мен шығармаларының қолжазбаларынан орын алады. Әлемдік деңгейдегі 
ұлы ойшылдар мен көрнекті жазушылардың, ғұлама ғалымдардың, мемлекет 
және қоғам қайраткерлерінің қолтаңбалары қашанда  әдебиет зерттеушілері 
мен жалпы оқырман қауымды қызықтырып келген.

Әсіресе тарихи тұлғалардың өмірбаяндары мен туындыларына қатысты 
құнды тарихи құжаттар мен ғылыми фактілерді, шығармашылық зертхана-
ларды зерттеуде таптырмас дерек көзі болатын автографтар оқырманына көп-
теген маңызды мәліметтер берері мәлім. Әлем әдебиеті тарихында автограф-
тардың макроавтограф, микроавторгаф, төлтума, қолтаңба, радиоавтограф, 
қолжазба, стереоавтограф, фотоавтограф  деген баламалары бар.

Тарихи тұлғалардың қайталанбас қолтаңбасы ежелгі дәуірден бері ерек-
ше қастерленіп, жиналып келеді. Мәселен, ХҮІ ғасырда атақты адамдардың 
қолтаңбасын тәбәріктей тәу етіп, тарихта қалдыру, жинау  зиялы қауым ара-
сында сәнге айналып, қалыптасқан. Алғаш рет Францияда ғылыми мақсатпен 
жиналған автографтар тарихи құжаттарда көрініс тауыпты.  ХХІІІ ғасырда ав-
тографты жинауды таза коллекционерлік дағдыға айналдыру да қолға алына 
бастайды. Сол кезеңдерде автографтарды сауда затына және фальсификаци-
яға айналдыру да жүзеге асады. 1801 жылы Парижде автографтың алғашқы 
аукционы ашылса, 1822 жылы Парижде каталогы өмірге келіп, 1842 жылы 
көрмесі ұйымдастырылған. Автографтың  шынайылығы нақтылануы үшін 
факсимиленің жинақтарын да жариялау дәстүрге енеді. Оны мына еңбектер 
дәлелдейді. (Delarue, Isographie des hommes célèbres, 1843; The autographic 
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mirror, 1864–1866; Weigel, Autographie — Prachtalbum, 1858; Deutsche Dichter 
u. Denker der Gegenwart, 1885, и др.). Сондай-ақ әлемдік рухани кеңістікте ав-
тографтарды жинайтын коллекционерге арналған бірнеше мерзімді баспасөз 
өнімдері жұмыс жасаған. Олар:  Парижде — «L’amateur des autographes»;  
Дрезденде — «Mitteilungen für Autographensammler»;  Лондонда — «The 
Archivist»;  Нью-Йоркте — «The Collector», т.б деген басылымдар.

Әлемдік әдебиеттану тарихынан белгілі болғандай автографтардың 
ең көп жиналғаны Париждің Ұлттық Кітапханасы мен Лондондағы Британ 
музейі болса, Россияның көпшілік кітапханасы мен Ленинградтағы ғылым 
Академиясы, Ленин атындағы СССР көпшілік кітапханасы, Толстой музейі, 
Мәскеудегі тарих музейі, тағы басқаларда  көрінеді.

Әдебиеттегі ерекше бір жанр болып табылатын автограф мадригалдарға 
арналған «қолтаңбасымен альбом» болып Россияда ХІХ ғасырдың алғашқы 
жартысында кеңінен дамыған. Ал нағыз ғылыми маңызды мәселе ретінде 
қарастырылуы сол ғасырдың соңына сай келеді. Атақты адамдардың авто-
графтарын жинау, оны коллекционерлік дәстүрге айналдыру әлі де жиі кез-
десетін ғұрып. Өйткені жазушының жеке архивінде сақталып,өзінің қолтаң-
басымен қалдырылған құнды қолжазбалар қашанда өзінің бағасын жоғалт-
паған. Автограф қаламгерлердің өмірі мен шығармашылығында қандай да бір 
құндылыққа ие. Олардың әдебиет тарихы мен әдебиеттану ғылымы үшін де  
маңызы ерекше. Өзіндік тарихы бар бұл жанрдың  стильдік ерекшеліктері, 
әдеби трафареттік тәсілі, көркемдік қасиеті бар.

Мұхтар Әуезовтің мұрағаты мен жеке кітапханасында өзінің және көп-
теген ақын-жазушылар мен ғылым, өнер, қоғам қайраткерлерінің жазушыға 
сыйға тартқан кітаптарында авторлық қолтаңбалары бар. Қаламгердің шығар-
маларына қатысты қолтаңбалары да өз алдына арнайы талдауды, зерттеуді 
қажет етеді.

Әр ғасырдың шежіресі болған  кітаптың  өз тарихы бар. Әлемдік рухани-
ят кеңістігінде танылған тарихи және шығармашылық тұлғалардың кітапха-
насындағы кітаптар мен өзге де ақпараттық мәні бар басылымдардың толық 
тізбесін бөлек басып шығару, оларға түсірілген қолтаңбалар мен белгілерді 
зерттеп, жүйелеп, жариялау үрдісі жақсы қалыптасқан. Алайда, қазақ әдеби-
еті тарихында жеке шығармашылық тұлғалардың КІТАПХАНАСЫ, ондағы  
АВТОГРАФТАР  әлемі әлі әзірге арнайы зерттеле де, жариялана да қойған 
жоқ. Бұл екі үлкен мәселенің, ондағы әдеби, тарихи деректердің ғылыми мәні  
өте зор.

Автографтар адамдар арасындағы өте қызықты әлем. Ол сыйлаушы мен 
қабылдаушының жеке тұлғалық қасиетін жете тану үшін таптырмас бай ма-
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териал. Көптен күткен кітаптың шыққан күні мен сыйлаған сәттің датасын 
анықтайтын да осы автографтар әлемі. 

Орыстың ойшыл ақыны А.С.Пушкиннің: «Всякая строчка великого пи-
сателя становится драгоценной для потомства. Мы с любопытством рассма-
триваем автографы, хотя бы они были не что иное, как отрывок из расходной 
тетради или записка к портретному об отсрочке платежа. Нас невольно по-
ражает мысль, что рука, начертавшая эти смиренные цифры, эти незначащие 
слова, тем же самым почерком и, может быть, тем же самым пером написала 
и великие творения, предмет наших изучений и восторгов»», – деген даналық 
сөзі автографтың маңызын  нақтылай түседі.

Әлем әдебиеті  тарихы автографтың да әр алуан  қызықты үлгілерін 
ұсынады. Мәселен, орыс ақыны В.Каменский өзінің соңғы уақытын Пермь 
қаласында өткізіп, әр кітабы шыққанда қолтаңбамен  замандасы  Анатолий 
Тарасенкоға жолдап отырған. Және оның өтініші бойынша Тифлисидегі 1917 
жылға дейін жарияланған өте сирек кездесетін кітаптар жіберіп, оған әрдай-
ым бір ғана «Не жалко!» деген қолтаңба түсіріп отырған. Шығармашылық 
тұлғаларға тән тосын әрекеттер оларды өзгелерден ерекшелендіріп те тұра-
ды.  Ал, ендігі бір автографында В.Каменскийдің көңіл күйі орнықты, уақыты 
молшылық болу керек, әлдебір өсиет айтқысы келді ме екен, еркін көсіліпті.  
Өте қызықты әрі философиялық ойға, нақты өмірлік тәжірибеге сүйенген 
автографтың мәтіні мынадай: «Один знакомый штурман дальнего плавания, 
сказал мне, что ничто так не сближает людей, как разлука. Думаю, что это от-
носится и к нам, дорогой Толя! Трехлетняя поэтическая разлука сблизит нас 
еще больше!». Мұндағы мәтінде тәрбиелік мазмұн ғана емес, бір шығармаға 
жүк боларлық сюжеттік желі, ойлы оқиға да орын алған. Адамдар алшақтаған 
сайын бір-біріне деген сыйластық артатынын аңғартқан оймақтай болса да 
ойлы қолтаңбаның үлгісі, бұл.

Ресейдің белгілі ақыны М.Светловтың тірісінде туындылары өте сирек 
жарияланған. Соның бірінде мынадай өте жылы, өмірлік мәні бар сөздер жа-
зылып, А.Тарасенкоға жолданыпты: «Дорогой Толя! Пусть эта книга будет 
для тебя не яркой люстрой, а простым фонарем, освещающим путь...». Ол 
ақынның 1950 жылы «Советский писатель» баспасынан жарық көрген «Из-
бранные стихи» деген жинағы екен. («Альманах библиофила».Вып.3. Мо-
сква. «Книга», 1976 – 256 стр. – 127 с. Сілтемелер осы еңбектен алынды). 
Аспандағы ай емес қарапайым ғана шырақтың сәулесі жолдасының жолын 
жарық етуіне тілектестік білдірген автограф авторының адалдығы, ақ ниеті 
аңғарылады, бұл автографтан. 

Міне осындай оймақтай ойлы автографтардың  айтары көп, мәні терең, 
тұңғиық. Олардың тарихы мен тіркестер тасасындағы тылсым сырларды 
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тарата талдар болсаңыз қаншама өмір мен әдеби деректерге кенелер едіңіз. 
Адам күтпеген оқшау ойлар, әдемі сөздер, сырлы сезімдер, тосын тіркестер, 
тың теңеулер кездеседі. Кітап біреу, онда жазылған автограф та жалғыз болға-
нымен мұнда екі адамның тағдыры тоғысады. Екі адамның ішкі диалогын-
дай, үнсіз жүректен шығып жүрекке жолданған жүрек қалаулары, бар мұн-
да. Тіпті онда оқырман мен автор, шынайы достардың, шәкірт пен ұстаздың, 
әріптестердің әзілдері де, қаламдастардың қиылып  сұралған өтініштері де 
өзек болуы мүмкін. Кейде халқымыздың ар-абыройы, ірі тұлғалары деп сы-
рттай табынып жүргендердің пендешіліктерін осы қолтаңбалары әшкерелеп 
жататын тұстары да болады екен. Ол, бірақ, өмір. Фактінің аты факт. Тарих 
бәрібір ақиқатты ашады. Мұражайлар, мұрағаттар, қолжазбалар, күнделіктер, 
тіпті титтей автографтар да талай тарихты ашатын  ақиқаттар мен айғақтар 
әлемі, құпиялар қоймасы сияқты.

Айталық, атақты ақын, аудармашы Анна Андреевна Ахматова (Горенко) 
өз замандастарын керемет әмбебаптығымен, кең эрудициясымен, тіпті әдеби-
етпен үш қайнаса сорпасы қосылмайтын бөтен салалардың да сұңғыла білгір-
лігімен таңқалдырыпты. Оны әріптестері мен жора-жолдастары «жүретін әм-
бебап» («ходячую энциклопедию») дейді екен. Анна Ахматованың арғы ата-
сы Ахмат-татар ханы, Шыңғыс ханның ұрпағы. Өзі Киевтегі жоғары әйелдер 
курсында, Киев университетінің заң факультетінде оқыған. Ол лирикалық ми-
ниатюраның әлемге танымал шебері болған. Өздерін қызықтырған кез-келген 
сауалдың жауабын Анна Ахматовадан алатын әріптестеріне бірде әзілмен: «Я 
– лирический поэт и могу валяться в канаве» деп жауап берген екен. «Замана 
ағымы» (1965) атты жинағы үшін оған Италияның Энта-Таормин атындағы  
әдеби сыйлығы берілген. Оксфорд университетінің құрметті докторы болған 
оның өлеңдері неміс, француз, итальян, жапон, поляк, чех және тағы басқа да 
тілдерге аударылған. Балалық шағынан бақи болғанға дейін кітаппен біртұтас 
тұлғаға айналған атақты ақынның ауыр тағдыры, тұрақты мекені болмауы се-
бепті жеке кітапханасы да болмаған, өзімен таситын шағын кітаптары үнемі 
көшумен жүріпті. Және олар жанына ең жақын, көбінде қимас жандардың 
жүрек жарды сөздері жазылған, автографы бар кітаптар болғандықтан  «ең 
керек, ең маңызды, ең қажетті құнды қазынам» деп тастамай алып жүреді 
екен. Соның бірі – Теофил Готьенің  «Эмали и камень» деген кітабына баласы 
Н.С.Гумилевтің: «Моей дорогой мамочке от горячо любящего ее перевод-
чика» – деп жазған қолтаңбасы (кітаптың өңірбетінде (обложкасында) өзінің 
«А.Ахматова» деген жазуы бар).  Сондай-ақ, «Гильгамеш. Вавилонский эпос» 
(пер. Н.Гумилева, введение В.Шилейко. Спб., 1919) – деген жинақта екі бір-
дей ахматовтық қолтаңба қалдырылыпты. Бірі – «Анна Ахматова. 13 ноября 
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1924 г. Спб.», – деген мәтін болса, бірі  –  «Леве от мамы. 13 янв. 1958» – 
деген автограф.  

Ал, Н.Гумилевтің «Чужое небо» (Спб.,1912) деген кітабы: – «Моей доро-
гой мамочке от горячо любящего ее сына Коли» – деген жүрек жарды жылы 
сөзбен жазылып, өміріндегі ең бір аяулы жаны-анасына ұсынылыпты. 

Міне, осындай отты сөздерден, ізгі ілтипаттардан тұратын шынайы сүй-
іспеншілікті, ана мен баланың, екі бірдей ұлы шығармашылық тұлғалардың 
таза тілектері мен арнасынан асып-төгілген сезімдері түскен қолтаңбалар әл-
бетте ынта тудыратын, ыстық та құнды қазына болары анық. Ол тек автограф 
авторлары үшін ғана емес жалпы орыс әдебиеті  мен олардың шығармашылық 
өмірбаяндары үшін де қажетті мұра.  А.Ахматованың сол азғана кітапха-
насындағы ең құнды қазына қатарына А.А.Блоктың (М.,1912) «Анне Ахма-
товой» деген өлеңімен берілген қолтаңбасы бар ( 16.12.1923 ж) кітабы мен 
Б.Л.Пастернактың (М.,1926)  жүрек жарды жылы лебіздері орын алған жыр 
жинақтары жатады. Өзге де өз замандастарының, қаламдастарының қол-
таңбалары түскен кітаптары өте мол болған. Олардың ішінде сол кезеңнің 
атақты ақындары, түркітанушылары, музыканттары, археологтары, тіпті көп-
теген өзге  мамандық иелері болғаны осы кітапхана иесінің жан-жақтылығын, 
аса білімдарлығын дәлелдесе керекті. Осы ретте ақын Евгений Рейннің 1959 
жылы Анна Андреевнаның өтініші бойынша Ленинградтағы Красной Конни-
цы деген көшеден Ленин көшесіндегі кезекті пәтеріне көшіруге көмектескені 
жөніндегі естелігін келтіре кетсек артық болмас: «...Книг было очень немно-
го, штук пятьсот, но на это (укладывание их в мешки из крафт-бумаги. – А.Т.) 
ушло, наверное, пятнадцать часов. Дело в том, что мы читали все эти книги, 
пока их упаковывали. Многие были с дарственными надписями. Помню, на-
пример, как держу в руках книгу А.Толстого «За синими реками» с изуми-
тельной красоты каллиграфической надписью «Анне Андреевне Гумилевой с 
надеждой на ее дарование А.Толстой...» ( А.П.Толстяков. «Из личной библи-
отеки Анны Ахматовой» (К 100-летию со дня рождения)». «Книгаисследо-
вания и материалы». Сборник 58. изд. «Книжная палата». Москва.1989.-268 
стр). Міне бұл ақпараттың өзі Анна Ахматованың шағын кітапханасындағы 
құнды қолтаңбалардың болғандығын айғақтайды. Адамға жылылық сыйлап, 
екі тұлға арасындағы жарасымды әріптестікті, ізгі ниетті танытатын қолтаң-
балар сырын ақтару, оның тарихы мен астарына үңілу де қаншама маңызды 
мәліметтер, әдеби фактілер, тарихи деректер беретінін дәлелдесе керек.

Автографтар әлемі шынында да құнды құжаттар қазынасы. Оның өзі 
жатқан бір қызықты әлем. Құпиясы да құндылығы да жетерлік мол рухани 
мұра. Әр ұлттың, әр халықтың таңдаулы тұлғаларының арасындағы достықты 
дәнекерлейтін бүтін бір дүние, бұл.
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Мәселен, орыстың атақты ақыны В.А.Жуковскийдің жеке кітапханасын-
да А.И.Тургеневке жазылған қолтаңбалары бар кітаптар көп кездеседі екен. 
Поляктың атақты ақыны Адам Мицкевичтің бір мерей тойына арналған кітап 
көрмесінде  аудармашы И.И.Козловтың «Милому А.Тургеневу» деген  авто-
графы түскен  «Крымские сонеты» (1929) деген жинағы табылған. В.А.Жу-
ковскийдің кітапханасынан көрмеге әкелінген бұл кітап А.И.Тургеневтің 
өмірі көбінде салт  және шет елдерде өткендігін еске салады. Сондықтан да  
өзіне сыйланған кітаптарының көпшілігі жақын жолдасы В.А.Жуковскийдің 
жеке кітапханасынан табылуы да  заңды. Әрі бұл дерек екі шығармашылық 
тұлғаның кітап алмасып оқитынын, пікірлес,сыйлас екендігін айғақтаса ке-
рек-ті. Мұндай фактілер Мұхтар Әуезовтің кітапханасына да тән қасиеттер. 
Мәселен, бала жасынан бірге өсіп, бақилық рухани жақын дос, рухтас, сырлас 
болған көрнекті ғалым Әлкей Марғұланның Ленинградтағы студенттік кезде 
өз қолтаңбасын қойып, жинаған әлемдік және орыс шығыстанушыларының, 
өзге де ірі ғалымдарының неше бір құнды іргелі ғылыми зерттеу еңбектерінің  
Мұхтар Әуезовтің жеке кітапханасында сақталуы соның нақты бір дәлелі. 
Және олардың бәрінде Әлкей Марғұланның кітапты қай жылы, қай күні са-
тып алғаны жөніндегі мәліметі  мен өзінің қолы бар. Айталық, М.Әуезовтің 
жеке кітапханасындағы 6 шкафтың 5-ші қатарында тұрған Ил.Траубергтің 
1927 жылы Ленинградттың «АСАДЕМІА» деген баспасынан шыққан «Ак-
тер американского кино» деген туындысының 1-бетінде: «А.Маргуланов.  
17/ХІ.-29.г. Ленинград» деген жазу бар. М.Әуезов көркем шығар-
машылығымен бірге әдебиеттану, өнертану, драматургия, кино, театр, фоль-
клористика, эстетика, этнография, тарих, философия және өзге де ғылымдар 
саласына сүбелі үлес қосып, ұлан-ғайыр еңбектер жазған ғалым. Осы салалар 
бойынша керемет кітапхана жинағаны да белгілі.

Өз кезеңіндегі ең бай кітапхана саналған Василий Андреевич Жуков-
скийдің жеке кітапханасында сирек кездесетін кітаптар көп болған.  Оның бір 
куәсі-1831 жылы Петербургте шыққан алғашқы сибирлік роман-И.Т.Калаш-
никовтың «Дочь купца Жолобова» деген кітабы. Оған қолтаңба: «Его превос-
ходительству Василию Андреевичу Жуковскому с совершенным уважением 
осмеливается поднести сочинитель», – деген мәтінмен түссе, енді бірінде: 
«Письмо автора к Василию Андреевичу Жуковскому» деген қолтаңбамен ұсы-
нылыпты. Бұл Евгений Лукич Милькеевтің 1843 жылы Мәскеуден шыққан 
жалғыз тал «Стихотворенія» деген туындысы екен. В.А.Жуковскийдің жеке 
кітапханасы болмаса бұл еңбектердің табылу-табылмасы да неғайбыл екен. 
Міне, бұл әдеби фактілер  қолтаңба түскен кітаптардың бой тұмардай сақта-
лып, болашаққа жететінінің  бірден-бір куәгері.
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Әрбір автограф арқылы айқындалар әдеби фактілер  мен көркемдік 
әлем бір ғасырдың , бір халықтың, бір ұлттың ғана құндылықтары емес, ол 
бүкіл адамзаттың ,ойшыл оқырманның ортақ қазынасы. Әлемдегі озық ойлы 
ойшылдардың қасиетті қолдарының табы бар, даналықтың дәнегі, бір сәт-
тік көңіл күйлерінің сәулелері түскен, бүкіл адамзатқа рухани азық болған  
ақыл-ойы, сөз мәйегі сақталған бұл қолтаңбалар, сөз жоқ, біздің ортақ мұра-
ларымыз. Ұлттық әдебиеттің шеңберінен шығып, халықаралық деңгейде 
орныққан автографтар әлемдік шығармашылық үрдістің, әріптестер арасын-
дағы достықтың, қаламгерлік қарым-қатынастың белгісі, мәңгілік символы.

Әдебиеттегі  автографтар әлемі өте қызықты. Кейде бір ғана сөзден тұра-
тын, бірақ соңынан талай сырларға, ойларға жетелейтін қолтаңбалар құпи-
ясы немесе кей шығармашылық тұлғалардың шабытты шағына дөп келетін 
кездердегі көсіліп, төгілген  өлең шумақтарындағы небір асқақ ойлы, құй-
тырқы қалжыңдар, ұшқыр экспромттар, мықты метафоралардан тұратын ав-
тографтардан небір асыл ойлы альбомдар, құнарлы ойларға толы тіркестер-
ден тұратын тұтас энциклопедиялар да құрастыруға болар еді. Сыйланған 
кітаптардағы қолтаңбалар құпиясын зерделесек, қаншама толқын талантты 
тұлғалардың достығының тарихын түзуге, қазақ дүниетанымындағы аға мен 
іні ізеттерінінің, қарым-қатынастарының үздік үлгілері мен қалтарыс-қатпар-
ларын айқындауға, олардың көркемдік әлемін зерделеуге, қанатты қиялдың, 
шабытты шумақтардың төресін де тануға мүмкіндік туар еді.

Отандық әдебиетте кітап сүйер қауымды қызықтырар автографтарды 
зерттеу, жариялау – кітап шығару ісінде әлі қолға алынбауы өкінішті. Бұл, 
біріншіден шығармашылық тұлғаның өмірі мен өнеріне қатысты құнды құ-
жаттар тізілген туынды болуымен қатар кітап әлеміндегі экзотика да. Өте си-
рек кездесетін және көпшілікке жариялана бермейтін, кейде тіпті жеке шығар-
машылық тұлғаның сезімдер шуағы төгілген мөлдіреген мәтіндер шағын 
жанрлы дүниелердің шырайын да ендіреді. Оймақтай ойлардан, шашылып 
түскен тіркестерден, не болмаса жылт етпе сезімдерден, асығыс түскен ақпа 
жолдардан, не болмаса жүректен шыққан жылы лебіздерден жинақталған 
жұп-жұмыр жинақ қай кезеңнің оқырмандарына да қызықты. Автографтар-
да арнайы жарияланымға арналмай жеке адамға бағытталғандықтан да су-
бьективті пікірлер мен сезімдер басым болуы кәміл. Алайда шығармашылық 
тұлғаның әрбір туындысы мен оның әрбір қолтаңбасының тағдыры туралы  
толғанған әдебиетші үшін автограф әлемі тың тақырып. М.Әуезовтей ұлы 
суреткердің әрбір мәтіні қазақ әдебиеті үшін айтып жеткізгісіз құнды мұра. 
Жоғарыда айтып өткеніміздей, А.С.Пушкиннің: «Всякая строчка великого 
писателя становится драгаценной для потомства» – деген атақты сөзін біз 
де, әрбір ұрпағымыз да ұмытпағаны абзал. Автограф мәтіні неғұрлым қысқа 
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болғанымен соның өзінде көңілдегі көрікті ойлар орын алып, көп мағынаға ие 
болады. «Теңіз дәмі тамшыдан танылады» дегендей титтей тіркес кейде адам 
тағдырынан, оның өміріндегі мағыналы бір мезеттерінен сыр тартуы да әбден 
кәдік. Сондықтан автографтың авторлар тағдыры мен жеке адамдар өмірінде-
гі өзіндік мән-маңызы ерекше.

Автографты да екінің бірі емес, белгілі шығармашылық тұлғалар, та-
нымал өнер иелері ғана сыйлайтыны белгілі. Әдетте автографтар әлемінде 
сол кезеңнің иісі, рухы, үні, психологиясы танылып тұрады. Әр кезең мен 
уақыттың рухынан , саяси, қоғамдық, мәдени-әдеби, тарихи құбылыстарынан 
хабар беретін де осы автографтар әлемі.  Мұхтар Әуезовтің өз заманында кім-
дерді оқыды, қай замандасын зиялы, адал дос ретінде сыйлады,  қай әріп-
тесін әспеттеді, қай қаламгерге құрметпен қарады, не үшін, оларды рухани 
жақындастырып тұрған нендей құдірет еді деген түрлі сипаттағы сауалдарға 
ой жүгіртуге мәжбүрлейтін қолтаңба мәтіндері шынында да арнайы зерттеп, 
зерделеуді қажет етеді.

Біздің ұсынып отырған автографтар сол алдағы уақытта арнайы ғылы-
ми, әдеби тұрғыдан зерттелетін жұмыстарға кіріспе, соған сапарнама, соларға 
бағыт беруші көрсеткіш, ой қосушы нұсқа, дәнекер боларлық дәйекті дүние. 

Және мұндай мағлұматы мол мәтіндер жеке тұлғаның шығармашылық 
өмірбаянын толықтыруға, зертханасын түгелдей, тұтастай жүйелі түрде қа-
растыруға мүмкіндік береді. Сыйға тартылып, талай сыр түйген  қолтаңбалар 
әр кітаптың тағдыры мен оның насихатталуына да, оқылуына түрткі болады.

М.Әуезовтің жүрек қалауымен жазылып, сыйға ұсынылған кітаптарын-
дағы автографтар замандастары мен әріптестерінің кім екендігін, олармен 
қарым-қатынасының қаншалықты ресми, шынайы, адал, ізгі ілтипат екенді-
гін анықтайды. Және жазушы өмірінің белгісіз тұстарынан там-тұмдап сыр 
ашып, бұрын беймәлім болған тарихи, өмірлік фактілердің анықталуына се-
бепші болуы да мүмкін.

Қаламгердің өзіне ұсынылған кітап, журнал, газеттер, авторефераттар, 
сурет, құттықтау парақшалары секілді көңіл білдіретін барлық басылым түр-
лерінде бар автографтар мұражайдағы кітапханада молынан кездеседі.  Біз 
ең мазмұнды, елді елең етерлік қызықты мәтіндерді ғана жариялауды жөн са-
надық. Өйткені солар арқылы М.Әуезов кезеңінің, әсіресе оған деген заман-
дастарының достық пейілі, кейбірінің пендешілік парқы пайымдалады. Кей-
де тек тілек-өтініштен тұратын бірнеше қолтаңбалардың авторы бір кісінің 
болуы да көңілге кірбің ұялатады. Ненің дұрыс, терісін анықтайтын оқыр-
манның өзі. Біздікі тек фактіні жүйелеп, ұсыну. Оған баға беретін уақыт пен 
тарих, ұлт пен ұрпақ, қалың оқырман.
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Өкініштісі өркениетті елдердегі осы мазмұндас кітаптардың тәжірибесін-
де байқалғандай Мұхтар Әуезов араласқан әлемдік, орыс және өзге де туысқан 
елдер әдебиеті өкілдерінің кітапханаларындағы қолтаңбаларды табу, одақтық 
мемлекеттік архивтер мен  кітапханалардағы мұраларды пайдалана алмадық. 
Біз тек қолда бар, яғни Мұхтар Әуезовтің кітапхана қорында сақталған кітап-
тардағы автографтармен және жазушының ұлы ,көрнекті қоғам қайраткері 
Мұрат Мұхтарұлы Әуезовтің, С.Мұқанов және Ғ.Мүсірепов мұражайының 
директоры, ақын Әділғазы Қайырбековтің жанашырлық танытып, ұсынған 
қолдарында бар құнды мәліметтермен ғана шектелдік.  2014 жылдың 27 нау-
рызында «Түркістан» газетінде жарияланған «Мұхтар Әуезовтің қайталанбас 
қолтаңбасы жинақталмай жүргені өкінішті» деген тақырыпта мақала жазып, 
қазақтың кітап құмар қауымына, әуесқой коллекционерлерге, сөз өнерінің 
зиялы өкілдеріне, ұлы суреткердің көзін көрген замандастары мен әріпте-
стерінің ұрпақтарына,  қалың оқырманға, жылдан-жылға қатары сиреп бара 
жатқан  шәкірттеріне М.Әуезовтің қолтаңбасы түскен кітап, қандай да бір 
басылымдар болса Алматыдағы М.Төлебаев көшесінде орналасқан М.Әуе-
зов  мұражайы қызметкерлерімен хабарласуын өтінген едік. Өкінішке орай, 
ешкімнен  ешқандай жауап ала алмадық. Қазіргі қазақ оқырмандары мен қа-
ламгерлерінің соншалықты селқостығы, ұлы тұлғаның шығармашылығына, 
мұрасына қатысты маңызды мәселелерге мән бермейтін рухани марғаулықта-
рына таңырқаған қалпымызбен қолда барға қанағат тұтуды жөн көрдік. Мүм-
кін біздің бастамамыз оқырмандарға ой салып, келесі жинағымыз қомақты 
болар деген сенімдеміз.

Көрнекті суреткердің араласқан рухани кеңістігі ауқымды болғаны бел-
гілі. Кеңестік кезеңдегі одақтас 15 мемлекеттен өзге де шет елдік қаламгер-
лерге де  белгілі бір мәжілістерде, даңқты даталарда, көңілдің шуақты сәт-
терінде қолтаңбасымен  сыйлаған кітаптары табылуы әбден мүмкін еді. Бірақ 
біздің олардың бәрін іздестіріп, жинауға  мүмкіндігіміз болмады. Олардың 
бәрі сапарлар, қаражаттар, тым ұзақ іздену процестерін талап ететін күрделі 
жұмыстар. Барға қанағат. Алдымен өз еліміздегі мұраларды игеріп алсақ та 
жаман болмас еді. Соның өзі толық жүйеленіп, табылып жатқан жоқ. Біздікі 
алғашқы барлау жұмыстары . 

Сонымен, М.Әуезов қолтаңбасын кімдерге берген?
Бұл сауал  бізді 2013 жылы жазушының кітапханасындағы кітаптар мен 

ғылыми, әдеби, көркем басылымдардың тізімін жасау, жүйелеу  жұмыстарын 
жүргізу кезінен мазалай бастады. Өйткені, ұлы суреткерге  әріптестері, ара-
лас-құралас болған  белгілі қоғам және қалам қайраткерлері сыйлаған туын-
дылардағы, тіпті күнделікті басылымдарда, журналдарда жарық көрген мақа-
лаларына дейін қолтаңба (автограф) қалдырып, естелік ретінде ұсынылулары 
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түрлі ойларға түрткі болды.  Кезінде табиғат тарту еткен талантымен, дара да-
рынымен, кемел ойшылдығымен, талайларды таңғалдырып, көзі тірісінде-ақ 
төрткіл дүниеге танылған ғұлама ғалым, көрнекті суреткер, ұлы ұстаз Мұх-
тар Әуезовке әйтеуір бір сылтаумен  кездесіп, дидарласудың, бір жол болса 
да қолтаңбасын алудың өзі арман болғаны ақиқат. Алайда, әрбір уақытының 
қадірін біліп, өзінің  атақ-абыройын арзан дақпыртқа айырбастамайтын ой 
алыбы қолтаңбаға қалай қарады екен сауалға жауап іздеп, ұлының ұлағатын 
көрген, дәрісін тыңдап, шәкірт болған, күнде болмаса да кезі келгенде  көңілі 
жарасқан, дәмдес, әріптес, қаламдас, пікірлес болған-ау деген көне көз қа-
риялардан, еліміздің белгілі қайраткерлерінен, ақын-жазушылардан, көрнекті 
ғалым – академиктерден азды-көпті сұрастырғанымызда байқағанымыз Мұх-
тар Әуезов қолтаңбаға сараң болған сыңайлы. Оны да жанына жақын тұтқан 
тұлғаларға, көңілі құлаған қаламгерлерге, сенімінен шыққан шәкірттеріне,  
мейірімі түскен жақынына ғана жазған.

Шынында да жүректен шыққан шынайы сөз ғана жүрекке жететінін 
ескерсек, жалғандыққа жаны қас жазушы бұл жанрда да жаңылмапты. 

Мұхтар Әуезовтің өз қолымен жазылған, жүрегінен шыққан шынайы 
сезімдерді, ыстық ықыласты танытатын әзірге қолға түскен қолтаңбалар төрт 
жол болса да жолданып отырған жанға деген ізгі ілтипатты, іріден ғана туар 
ізгілікті танытады. Оған дәйекті дәлел осы қолтаңбалар мәтініндегі мөлдірлік, 
мәрттік, кез-келген жүректі толқытып, тәнті ететін тазалық. Оқып көрелік: 
«Дорогому моему воспитателю Василию Ивановичу, впервые зародившему 
во мне большую любовь к русской литературе. Навсегда признательный  ав-
тор  /қолы/. 4/ІІ-49 г». Бұл алғашқы ұстазы, Семейдегі 5 кластық қалалық 
училищедегі орыс тілі мен әдебиеті пәнінің  мұғалімі В.И.Поповқа жазған 
қолтаңбасы.

Екіншісі жазушының  сүйікті әрі үлкен сенім артқан қызы Ләйлә Мұх-
тарқызына жазған қолтаңбасы: «Моей надежде и радости, самой любимой 
моей Лелюсечке. С крепкой верой в твое светлое будущее. Папа. 2/ҮІІ.42».

Бұл екі қолтаңба да М.Әуезовтің мұражайындағы экспонаттар залында 
ұлыдан қалған бойтұмардай қастерленіп құнды жәдігер ретінде  тарихи орын-
дарын иеленген.   Үлкен жүректен шығып жүрекке  жеткен жылы лебіз, зор 
махаббат, төрт жол болса да теңдессіз сезімнің құйылысын, оймақтай ойдың 
ордалы арнасын танытатын теңіздің тамшысындай тағлымды ой түйіндер 
тамсандырады. 

Автографтағы әке сенімінің ақталғанының алғашқы бір куәсі – ҚазССР 
ҒА-ң ХАБАРЛАРЫ журналының 1957 жылғы санында жарияланған Ләйлә 
Мұхтарқызының «Развитие земледелия у казахов в последней четверти ХІХ 
в.» – деген  алғашқы ғылыми еңбегіне: «Дорогому папе  – первый труд ее 
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дочери. 30/Х-57. Лейля», – деп ұсынуы еді. Әрбір ата-ананың бақыты баласы-
ның қуанышына ортақтасып, еңбегінің жеңісін көру емес пе?

1975 жылы Қазақстан Республикасы ҒА-ның Ш.Ш.Уәлиханов атындағы 
сыйлықтың иегері,тарихшы ғалым Ләйлә Мұхтарқызы Әуезова  «М.О.Әуе-
зов творчествосындағы Қазақстан тарихының проблемалары («Абай жолы» 
эпопеясының материалы бойынша)» атты докторлық диссертация қорғап, әке 
аруағын тағы бір қуанышпен тербеді.

Дарыны мен данышпандығы дара суреткердің сол сенімін шынында да 
сүйікті қызы Ләйлә Әуезова ақтады. М.Әуезов мұражайының ашылуына, 
ондағы барлық мұрағаттың мұқият әрі жоғары сапада сақталып, ғылыми, 
әдеби,тарихи айналымға енуіне, «Әуезов үйі» ғылыми-мәдени орталықтың 
жазушы мұрасын жүйелі түрде зерттеуіне жетекшілік жасап тек ұлының ұр-
пағы ғана емес қазақ руханиятының жанашыры, қазақтың қайраткер ғалымы 
ретінде әке аманатына адал болып, сенімінен шыға білді.

Мұхтар Әуезовтің сүйікті қызы Ләйләдан кейін әкелік мейірімін төгіп, 
шапағатын шашқан,  үлкен сеніммен үміт күткен ұлы Мұрат Әуезов болды. 
«Ұлдың аты ұл ғой шіркін қашанда» деп әндеткеніміздей қазақ үшін ұлдың 
орны қашанда ерекше . 

Мұхтар Әуезовтің соншалықты сағынышпен күткен ұлына өзі ат қойғы-
сы келгені жөнінде Фатимаға (Мұхтар ол кісіні Батима деп атаған Г.П) жазған 
хатында мынадай мәлімет бар: «...мен сенің жайыңды ойламайды емеспін. 
Көңілде сенің балалы болған халің бірде-бір уақыт ұмытылған емес. Сен кет-
келі өзіңді сағынып та, дос жүрекпен соншалық жақын тұтып та көп-көп ой-
лаймын. Кейде уайым етіп, кейде адамшылық қайратыңа, бас қасиетіңе сеніп, 
үміттеніп қуанышта еске аламын. Болашақ кішкененің тірлігіне, саушылығы-
на үміт артып қуанамын.

Сүйікті, сағынышты, ыстық балам болады, Батиматай. Осыныма сен. 
Қыжылданбай, қатты болмай дос жүрекпен сен.

Балаң ертең бала болса атын қарапайым қазақша қойма. Өз аттарымдай 
кітапша ат қой. Мен Хайдар деген атты ұсынар едім. Амандық саулықпен 
босанған жайыңды айтып хат жаз. Сағынып, сүйген досың М. 10.ХІ.42 ж». 
Міне осы хатта айқындалғандай жазушы ұлының есімін Хайдар деп ұсынға-
нымен анасы Фатима әкесі Мұхтарға ұқсас болсын деген ниетпен Мұрат қой-
ыпты. Оған Мұхтар Әуезов те қарсы болмаған сияқты. Фатима Ғабитованың 
алғашқы ерлері – Біләл Сүлеев пен Ілияс Жансүгіровті Мұхтар Әуезов жақсы 
танып, сыйлаған, аса қатты құрметтеген. Сондықтан кейін екеуі де ұсталып, 
саяси репрессияға ұшырап, Фатима айдауда болған жылдары өзгелер қамқор 
қолын созуға үркіп  шетте жүргенде ештеңеден жүрексінбей қазақтың екі ұлы 
қайраткер, қаламгерлердің ұл-қыздарын қолтықтан демеп, өмір сүруіне, білім 
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алуына бар күш-жігерін жұмсаған бірден-бір тұлға да осы Мұхтар Әуезов 
болатын. 1938 жылдың 10 август күні НКВД-ның жендеттері «24 сағат ішінде 
Алматыны тастап, қайда болса да 2 жылға кетесіз» дегенде Семейге, ал 1942 
жылдың июль айында  тағы да Алматыдан кетуге тура келгенде Мұхтар Әу-
езовтің кеңесімен оның туыстарын жағалап Меркеге баруға мәжбүр болған. 
Осы айдаулардың бәрінде тек Мұхтар Әуезов қана 4 баласы бар Фатима Ғаби-
товаға қамқорлық көрсетіп, ұлылардан қалған ұрпақтардың ұнжырғасы түсіп, 
тапталып кетпеуіне көп көмегін көрсеткен. Оған М.Әуезовтің өз қолымен 
жазған бірнеше хаттары куә. Кейін өмірге Мұрат келген соң бұл қамқорлық 
нығайып, таза әкелік сүйіспеншілікке ұласқаны көпшілікке мәлім. Жырақта 
болса да жүрек жылуын сезініп өссін деген дана жүректің Мұратқа деген ма-
хаббаты алабөтен ерекше болатын. Әрбір хаттарында: «Кішкентай Мұраттың 
саушылығы, өсуі қалай? ...Мұратайым жақсы өссін... Мұрат туралы осылай-
ша жақсы қып, жиі жазып тұр... 5.1.45», – деп үнемі  мейіріммен атап, әкелік 
қамқор көңілмен қадалағап отырған. Ұрпағы мен ұлтын ұлықтаған кемеңгер 
Мұраттай ұл өсіріп, сәби жасынан сөз өнеріне баулыды. Кітапқа үйір етіп, өз 
шығармаларын оқытуға, олардан үлкен ой түйіп, танымын тәрбиелеуге талап-
тандырды.

Алыста болса да айналайынын аямай, аяулы сезіммен сүйе білген сүйікті 
ұлы Мұратқа  деген мөлшерсіз махаббат оған сыйлаған алғашқы автограф 
мәтіндерінде  де сол мөлдірлігін жоғалтпаған күйінде сақталыпты: «Алтын 
балам, ақылды, жақсы Мұратайға. Ағасынан» 1953 ж. 28/ХІ». Бұл  Фатима 
Ғабитқызы айдауда жүрген кезде өмірге келген кенже ұлы  Мұратқа арнап 
жазған алғашқы жүрек жарды сөзі, сағынышы, сүйіспеншілігі, әкелік маха-
ббаты еді.

1953 жылы Алматыдағы «Қазақтың мемлекеттік көркем әдебиет» баспа-
сынан түзетіліп, үшінші басылымы ретінде  шыққан «Абай» атты тарихи ро-
манының бірінші кітабына түскен осы екі ауыз сөзден құрылған  қолтаңбадан 
қаншама мейірімнің мәйегі мен мұндалайды. Бір сөйлемге ұлы жазушының 
ұлына деген шексіз әрі шынайы сүйіспеншілігі сыйып кеткен. Автографтың 
шағын болса да жанға шуақ шашар жанрлық қасиеті, жүрекке жылу сыйлар 
сөзі, мәңгілік есте қалар құндылығы да осында болса керек.

Мұхтар Әуезовтің көзі тірісінде көзінің қарашығындай болған ұлы 
Мұратқа өз қолымен жазған екінші қолтаңбасы 1953 жылы араб қарпімен жа-
рияланған «Абай жолына»: «Мұратай мен Тәтелеріне. Сәлеммен...»  – деп, өз 
қолы қойылып, берілген.

Сол сағынышпен күтіп, өмірінің мәніне айналған ұлы Мұратқа жазған 
үшінші қолтаңбасы Қазақ ССР Ғылым Академиясы Тіл және әдебиеті инсти-
тутының баспасынан 1959 жылы шыққан «М.О.Әуезовке Алпыс жылдығына 
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арналған мақалалар жинағы» деген еңбекке түсіріліпті: «Сүйікті ұлым Мұра-
тайға, Келешегіңнен үлкен үміт еткен, қуаныш күткен көңілмен сыйлаймын. 
Ағаң. 1959.10 ноябрь». Мұраттың анасы Фатимаға жазған әрбір хатында да 
жүрек жарды сырлары мен мөлшерінен асып-тасыған мәңгілік махаббаты, 
мөлшерсіз мейірімі төгіліп жатады. Жазушының өз қолымен жазған әрбір 
мәтін  әке мен бала арасындағы өлшеусіз махаббаттың куәсіндей.

Автограф тек қана сыйланған кітаптың бірінші бетіне жазылар сөз ғана 
емес, автордың қолтаңбасы түскен барлық құжат, барлық көркем мәтіндер, 
жазбалар екендігін ескерсек, Мұхтар Әуезов жазған эпистолярлық мұрасы 
да осы жанрды толықтыратыны анық. Сондықтан ұлы жазушының сүйікті 
ұлына деген мөлшерсіз махаббатын мәлімдейтін бір-екі мәтінді орайы кел-
генде орынды пайдаланған да оңды болар деп ойлаймыз. Бұл мәтіндер Мұх-
тар Әуезовтің әлгінде жазған автографтарындағы сөздерін толықтыра, нақты-
лай түсері сөзсіз: «...Мұратай! Айналайын жақсы балам. Тілі тәтті, өзі тәтті 
Мұратайым. Сен мені сағындың ба, мен сені көп ойлап, көп сағынам. Қашан 
тағы көрер екем деп ойлаймын. Енді көргенде Мұратайым маған тағы қандай 
әндер айтып берер екен деп ойлаймын. Сен әнді жақсы айтушы едің. Осы 
күнде тіпті көп өлең, ертегі білетін болған шығарсың. Үйрене бер. Ең болмаса 
харіптер үйрен. Тәтеңе айтып маған өзің де хат жаз.

Жаздыгүні мен саған велосипед әперем, алдамаймын, айналайын жа-
ным. Ал, бетіңнен, көзіңнен сүйдім. Хат жазған ағаң. 4.ІІ.48 ж», – десе, енді 
бір хатында: «...Айналайын, Мұратайым! Сенің тәтеңе ерік бермей, маған 
хат жазғызғаныңа мен соншалықты қуанамын. Сен ақылды болып келесің. 
Ағаңды ойлағаның сол ақылды болғандығыңнан. Енді бұдан былай аз аздап 
сабақ та оқи беру керек. Тәтең саған жеңіл, жеңіл кітаптар оқып беретін бол-
сын...», – деген сөздерінің сөзі даналықтың дәнегіндей, тағлым мен тәрбиенің 
төресіндей емес пе? 

Өзінің әрбір шыққан жаңа шығармасына шынайы әкелік махаббатын мөл-
діретіп жазып, ұсынған Мұхтар Әуезов ұлы Мұратқа  төртінші қолтаңбасын 
1958 жылы қалдырыпты. Осы 4 қолтаңба да  әке мен бала арасындағы аса бір  
сұлу сүйіспеншіліктің символы іспеттес. Кішкене кезінде осындай ойлы хат-
тар жазып, бүлдіршінін білімге баулып, оқуға дағдыландырса, есейе келе енді 
әдебиет әлеміне әкесінің мұраларын оқыту арқылы өзіндік ойлау жүйесін қа-
лыптастыруға тырысады. Оның айқын айғағы: – мына автографы: «Мұратай! 
Мен сені енді ер жетті, есі кірді деп менің кітабымды оқитын, білетін кезі де 
жетті деп «Абайды» жіберіп отырмын. Асықпай тәтеңмен бірге оқып біліп 
ал. Папаң. 1958. 28. ХІ». Бір ескеретін жайт бұрынғы хаттарында «Ағаң»деп 
қол қойса, мұнда «Папаң», яғни «Әкең» деген атаулар пайда болыпты. Бұл да 
баласының есі кіріп, оң-солын дұрыс тануына сай кезеңде айтылған ақиқат-
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тарды айқындаса керек. Автографтар арқылы талай тарихтың беті ашылып, 
өмір мен өнердің тасасындағы тылсым сырлар  ғылыми, әдеби тақырыптарға 
өзек болары хақ. Бір ғана «Ағаң» мен «Папаңның» арасындағы сырлар жүгі, 
бұл түсініктердің орныққан кезі, т.б  зерттейтін жанға қаншама құнды дерек-
тер ұсынар еді.       

Жазушының  Ғабитова Фатима Зейноллақызынан туған сол сүйкімді ұлы 
Мұрат Мұхтарұлы бүгінде елімізге кеңінен танымал тұлға. Мәдениеттанушы 
ғалым, публицист жазушы, мемлекет және қоғам қайраткері. Қазақ пен қы-
тай мемлекететтерінің саяси, әлеуметтік-экономикалық, мәдени қарым-қаты-
насының тәуелсіздік кезеңінде зор қарқынмен дамуына үлес қосқан тұңғыш 
дипломат. ҚР еңбек сіңірген қайраткері. Мәскеу мемлекеттік университетінің 
шығыс тілдері факультетін және М.Горький атындағы Әдебиет институты-
ның аспирантурасын бітіріп, 1969 жылы филология ғылымдарының кандида-
ты атанды. Ол бүгінде «Времен связующая нить», «Иппокрена», «Уйти, что-
бы вернуться» атты кітаптардың авторы. Өз ұсынысымен құрылған «Мұхтар 
Әуезов қорын» (2007-2014) басқарып, ұлы жазушының аса бай әдеби мұрала-
рын жинап, жариялауда көп жұмыстар жүргізді. Қоғамдық ұйым негізіндегі 
қор ұлы жазушының кітаптарын жариялау, әлем тілдеріне аударылып, кеңінен 
насихатталу, 100 жылдық мерей тойын ЮНЕСКО деңгейінде өткізу, деректі 
фильмдер түсіру   секілді көптеген ұйымдастыру, қаржыландыру жұмыстарын 
жүргізді. Бұл өмірлік деректер М.Әуезовтің   ұлын сәби кезінен саналы түр-
де өзінің рухани іздеушісі болуға баулығандығының дәлелі. Өзіндегі ұлттық 
ойдың өзегін үзбейтін ұлы да Мұрат екендігіне сенген әке баласын о бастан 
қазақ мектебіне беріп, әдебиетші ғалым, шығыстанушы болуға бағыттады. 
Ақыл –ой өрісін  өз бақылауында ұстаған әке-ұстаз балапанын баптаған бүр-
кіттей шыңдарға шақырды. Әке тарапынан көрсетілген мейірімділік, мәрттік, 
адалдық, тазалық, ізгілік пен адамгершілік бала бойындағы асыл қасиеттерді 
қалыптастырды. Бауыр еті-баласының бетінен қақпай, барын бағалай, белін 
буып, ел болашағын ойлайтын ер-азамат етіп өсіруі-өнеге ғана емес, күллі 
қазақ сүйсінерлік сирек құбылыс. 

«Қыранды қыран қиядан таниды» дегендей, болар баланың болмысын 
зерттеушілік зердемен, кемеңгерлік көсемдікпен байқаған бапкер – әке бар 
білімді кітаппен беріп, қолтаңбасындағы қомақты ойлармен ауыр жауапкер-
шілік жүктеген. Әрбір қадамын қадағалап,  елдің, ұлттың, жалпы адамзат-
тың рухани құндылығына үлкен үлес қосар деген үмітпен қайраткерлікке, 
қаламгерлікке бағыштады. Оған М.Әуезовтің өмірінің ең соңғы күндері өз 
қолымен жазған қолтаңбасы, яғни Мәскеудегі Кунцева ауруханасынан жазған 
хаты айғақ. Қолтаңба  құндылығының өзі қаламгердің қолы тиіп, өзек жар-
ды тілегін қағазға өз қалауымен түсіруінде емес пе? Үміт күткен ізбасарын, 
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өзінің бар шығармашылығының шырағы болар жанашырын, ұлының ұлы 
мұратын ақтар перзентін тап бір табиғат тәңірі сездіргендей өз елінің абы-
ройлы азаматтарына, ең жақын ағайын-туыстарына, етжақын жолдастарына 
сеніп тапсырып, ендігі тағдыры, ел-жұртымен табыстыру сендердің міндет-
терің дегендей хат жолдап, аманат етуі де тылсым сырға толы ғажайып құ-
былыс. Хат жазушының Семейдегі ең жақын туысы Кәмен Оразалинге 25-
ші шілде күні жолданады. Себебі, 26 күні операцияға дайындау жұмыстары 
жүргізілетіндіктен хат жазуға, кітап оқуға, кісі қабылдауға рұхсат берілмеген. 
Сондықтан Мұратқа  өзінің туып-өскен жеріне барып, туған-туыстарымен та-
нысып қайтуды табыстайды. Ал, сол сапар туралы әсерін кейін ауруханадан 
шыққан соң Ыстық көлде кездесіп, арқа-жарқа бір отырғанда әңгімелеп бе-
руін де тапсырады.

Мұхтар Әуезовтей ұлының ұрпағы, алтынның сынығының сағы сынбауы 
үшін арқа сүйер ағалары, өз ел-жұрты болуын қатты қадалаған қаламгердің 
соңғы сезімдері мен сөздері түскен қолтаңба мәтіні мынадай:   «Қымбатты 
Кәмен!

Мынау Мұрат Әуезов – менің туған балам. Москва университетінде 
оқушы еді. Қазір жазға Семейге, содан ары Абай ауданын-әкесі туған жерді, 
елді көруге бара жатыр. Өзіне саған, Балташқа бар дедім. Осыны ауданды ара-
латып, елді, жерді көрсетіп, танытуға өзің бар, Балташ бар, көмек етулеріңді 
сұраймын. Өзім сен өз үйіңе түсірсең деймін.

Мен ауырып Москвада больницада жатырмын, жайымды Мұрат айтар. 
Үйіңе көп-көп сәлем.  Мұхтар Әуезов.

Елдегі бар ағайынға мың сәлем. Балташтікіне жайды ұғындырып өзің 
алып барарсың» («М. Әуезов. Шығармаларының елу томдық толық жинағы. 
Алматы: «Жібек жолы» баспа үйі, 2011.Б. – 91). Қазір ойласаңыз, М.Әуезо-
втің бұл хаты жалғыз Кәмен Оразалинге емес, бейне бір барлық қазақ жұрты-
на жолдаған соңғы аманатындай сезіледі. 

Ұлыдан ұлағат дегеннің өзі осы емес пе? Ұлт пен ұрпақты сабақтасты-
рып, тұтастандырып тұрған да осы бауырмалдық пен бапкерлік болса керек. 
М.Әуезовтің қолымен жазылған соңғы қолтаңбаның қазақ әдебиеттануы мен 
мұхтартану саласы үшін де тарихи орны мен маңызы ерекше. 

Мұхтар Әуезовтің жеке кітапханасының 4-ші шкафының 10-шы қатарын-
дағы жазушының Л.Соболевпен бірігіп жазған «Абай» пьесасының (ГИХЛ. 
М – 1950) орыс тілді нұсқасына: «Дорогому Муратику с глубокой верой в твое 
хорошее, светлое будущее. Автор ...(қаламгердің өз қолы) 26/ХІ-50г» деген 
қолтаңбасы  табылды. Алайда бұл автограф  Мұрат Әуезовке емес Мәскеуде 
оқып жүрген Сәбит Мұқановтың ұлы Маратқа арналған болып шықты. Оны 
Мұрат Әуезов ол кездері өзінің әлі Мәскеуге келмегендігін, орысша жазғанда  
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кейде «а» әрпінің  «у» секілді көрінуі мүмкін екендігін ескертіп, қолтаңба-
ның өзіне бағытталмағандығына сендірді. Кітаптың 1-ші бетіндегі «Марату 
Муканову. Москва, 1/ХІ-50 г», – деген жазу шынында да қолтаңбаның Марат 
Мұқановқа арналғандығын айқындай  түседі. Сондықтан «Муратику» деген 
сөзді «Маратику» деп оқыған оңды болар.

Осы орайда айта кетер бір жәйт – 1982 жылы Мәскеудің «Художествен-
ная литература» баспасынан: «Постановлением Центрального Комитета 
КПСС и Совета Министров ССР Ауэзову Мухтару Омархановичу за роман 
«Путь Абая» (книга первая – «Абай», книга вторая – «Путь Абая») присужде-
на Ленинская премия 1959 года» деген аннотациямен қайта басылған  кітап 
мұқабасына Мұхтар Әуезовтің қолтаңбасы қойылған. Бұл қолтаңба – мәң-
гілік мәтін болып, «Әуезов қорының» өзіндік эмблемасына айналып, біздің 
ұлттық әдебиетіміздің өлмес мұрасына ұласты.

М.Әуезов сүйікті Абайынан соң өз заманының шындығын сомдау мақса-
тында  «Өскен өркен» атты көп томды шығарма жазу барысында бірнеше рет 
Оңтүстік Қазақстан облысына барып, елмен, еңбекшілермен, көптеген жаңа 
заман кейіпкерлерімен кездескен. М.Әуезовтің 1960 жылғы жазғы сапарының 
құрметіне жазушы Еркінбек Тұрысовтың үйінде өмірге келген сәбиге Мұхтар 
есімі берілген. Бала Мұхтардың анасы Шырынкүл Тұрысованың 2002 жылы 
28 қыркүйектегі «Егеменді Қазақстан» газетінде жарық көрген «Ұмытылмас 
ұлы бейне, дана Мұхтар мен бала Мұхтардың кездесуі» деген мақалада осы 
оқиғаның тарихы баяндалады. Мұнда өзінің құрметіне қойылған бала Мұх-
тарға арнайы  бұрылып, бата берген дана Мұхтар мен 10 айлық бала Мұхтар-
ды суретке түсірген белгілі фототілші Үркімбек Елеубеков екенін, өкінішке 
орай бұл бейне жазушының көзі тірісінде түсірілген ең соңғы бейнесі екендігі 
жөнінде тарихи деректер береді: «..Мұхаң елден аттанғасын, ізінше  1 Май 
мерекесімен құттықтап, поштамен жіберілген суретті алып, елден жеткен ең 
соңғы хат, соңғы сәлемдемені жазу столында қалдырып, өзі Мәскеуге емделу-
ге аттанып бара жатып, қызы Ләйлә арқылы ризалы сәлем жолдапты. Тағдыр 
бізді ұлы ағаны қайта көруге жазбады», – делінген мақалада. Бала Мұхтар 
Әуезовтің көзі тірісінде өзінің құрметіне қойылған алғашқы есімдердің бірі-
тін. Ұлы Мұхтар есімін иеленген елімізде қазір қаншама ұлдар бар, ұрпақ бар. 
Араб тіліндегі «Құдіретті» деген мағынаны білдіретін «Мұхтар» есімін ие-
ленген ұрпағымыз шынында да жақсы қасиеттерге ие. Олар дана Мұхтардың 
есімін Мәңгілік мұра етіп, абыроймен алып келеді. Бұл тек Оңтүстіктегі бала 
Мұхтарға емес еліміздегі Мұхтар есімін иеленген  бүкіл балаларға бағыт-
талған БАТА есебіндегі тірі қолтаңбасы, символды түрдегі сөзі мен өзінің 
өлмеске айналған аты, яғни АВТОГРАФЫ десе де болғандай. Бұл да ұлттық 
салт-дәстүріміздің өшпес өнегесі.  Ұлылардан қалған  МӘҢГІЛІК МӘТІН. 
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Оның нақты дәлелі – миллиондаған МҰХТАР есімді ұрпақтарымыз. Бұл да 
адамзат өмірінде өзіндік мәнге ие болған өнегелі экзотика. 

«Мұхтар Әуезовтің көзі тірісінде түсірілген ең соңғы бейнесі – Дана Мұх-
тар мен бала Мұхтардың суретінен бүгінде үлкен портрет жасалып, Алма-
тыда М.Әуезов мұражайында көрнекті орын, көгілдір қабырғада ұрпақтарға 
ұлағатқа қалдырылған мәңгілік аманат сөзі: «Ел боламын десең, бесігіңді 
түзе» деген алтынды жазу астында тұр.Сол ұмытылмас ұлы бейне мәңгі-
бақи көз алдымызда!», – дейді бала Мұхтардың анасы Шырынкүл Тұрысова 
жүрекжарды қуанышын жасыра алмай. 

Оңтүстік сапары кезінде әлемге әйгілі суреткермен жер-жерде кездесу-
лер жиі-жиі болды. Соның бірі – Шымкент қорғасын зауытының Мәдениет 
сарайында «Абай жолы» эпопеясы жайлы екі күнге созылған оқырман кон-
ференциясы. Еңбекші халықпен бірге жазушының қалың оқырман қауымы 
да осы мәжілісте болып, сауалдар қойып, шығармашылық өмірбаянымен 
кеңінен танысқан-ды. Сол кездесуде болып, ұлы қаламгердің қолтаңбасын 
алу бақытына ие болған жанның бірі – Мұхтар Шаханов екен. Мұхтар Әу-
езовтің: «Бала Мұхтарға ата Мұхтардан ескерткіш. Ықласпен» деп қолын 
қойып, қолтаңбасымен кітабын сыйлағанын, ұлы адамнан бата алғанын «Құз 
басындағы аңшының зары» деген роман-диалогында (Ш.Айтматовпен бірге, 
А., 1997. Б. 57-58) Мұхтар Шаханов зор тебіреніспен жазған. Кейін осы тари-
хи оқиға туралы «Лениншіл жас» газетінің 1977 жылғы 29-шы қыркүйегінде, 
яғни жазушының мерейлі тойына тарту ретінде «Мені неге Мұхтар қойған?» 
деген жыр жазған. Мұхтар Әуезовтен бата алған бала Мұхтар  бүгінде түркі 
жұртына түгел таныс талантты ақын, қоғам қайраткері болды.

Мұхтар Әуезов «Өскен өркен» романын жазу барысында оңтүстік өлке-
де кеңінен өріс алған өндіріс орындары мен мал, ауыл шаруашылықтарында 
жиі болып, ондағы еңбек адамдарының тұрмыс-тіршілігімен, еңбектерімен те-
рең танысты. Олардың кейбіреулерімен туыс, дос болып та кетті. Көп жыл-
дар Оңтүстік Қазақстан облысында аудандық партия, кеңес қызметінде болған, 
жазушының «Өскен өркен» романының 4-тарауында  боранда қалған малдарды 
құтқарушы Ноян (ол кезде Шаян, қазір Бәйдібек) ауданы басшыларының бірі 
ретінде кейіптелген Әбентаев Әубәкір «Өмір шындығы-өміршең» атты естелі-
гінде: «...Сол күні кішкентай ұлым Мыңбайға өз автографын қалдырды.Үйдегі 
«Абай Құнанбаев» деген кітапқа: «Кішкентай Мыңбайға! Үлкен бол, ақылды 
бол, бақытты бол деген көңілмен-жазушы М.Әуезов» деп қол қойған кітабын 
үй ішімізбен көздің қарашығындай қастерлеп сақтаймыз», – деген жүрек жар-
ды тебіренісін білдірген. Кезінде сапарлас, пікірлес болып, кейін жазушының 
жағымды кейіпкеріне айналған  Әбентаев Әубәкірдің кішкентай ұлы Мыңбай-
да даңқты дана баба Мұхтардан бата алған бақытты баланың бірі.
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Міне, осындай тарихы мен тағлымы мол Мұхтар Әуезов қолтаңбалары-
ның, оған түскен әрбір ойдың да өз тарихы, тылсым сыры, құпия қалтарыста-
ры мен қызғылықты деректері бар. Жоғарыда келтірілген әрбір қолтаңбаның 
әлі де зерттеле түсер өзіндік тарихы баршылық. 

Тағы бір ерекше көңіл бөлетін автографтық ақпараттың бірі-жұбайлары-
на, жан серіктеріне ұсынар сезімдері, естеліктері. Мәселен, Мұхтар Әуезов 
үшінші жұбайы,студенттік кезде танысып өмірінің соңына дейін жұбын жаз-
бай аса бір сүйіспеншілік, өзара татулықта  өмір сүрген.

Елдес (ерте қайтыс болған тұңғыштары 1927-1-28), Елдар (1941-1944), 
Ернар (1943-1995), Ләйлә (1928-1993) атты ұл-қыз сүйген. Валентина Нико-
лаевна Әуезоваға (қыз күніндегі фамилиясы – Кузьмина) сыйлаған алғашқы 
суретінің сыртына жазылған қолтаңба мәтіні  мынадай:  «Ленинград.  
1926 жыл. 25 ақпан менің туған күнім. Мұхтар алғаш рет өзінің фотосуретіне 
мынадай жазу жазып, маған сыйлады:

«Сүйгенім Валечкаға. Күн шуақты қызық шағымыздың ескерткіші үшін 
ұмытпассың, ұмытылмассың деген үмітті сеніммен сыйлаймын. Мұхтарың». 
25.ІІ.26 жыл, Ленинград. В.О. 3-линия, 46-үй, 63-пәтер. Сағат 1-ден 10». 

Бұл автографтың маңыздылығы біріншіден, ұлы тұлғаның жеке сезімінің 
ғажайып көрінісі болса, екіншіден студенттік өмірінінің ең бір мерекелі де 
мерейлі датасы анықталып отыр. Адамзат өмірінің мәні күнделікті күндері 
емес, есте қалар мағыналы күндерде екендігін ескертеді, бұл мәтін. Сүйген 
жары Валентинаға деген  махаббат сезімін өз суретімен және осынау үлкен 
жүректен шыққан шынайы сөздері жазылған  автограф арқылы білдіруі бұл 
жанрдың жедел әрі жинақы қасиетін  де ұғындырады. 

Әлемдік әдебиет тарихында суреттерге, құттықтау парақшаларына, га-
зет қиындыларына, кітап бұрыштарына, сол сәтте қолға түскен өзге де ба-
сылымдарға жедел түрде түскен жүрек сырлары шоғырланған қолтаңба үл-
гілері де баршылық. 

«Ақиқат» журналының 2015 жылғы №1 санында белгілі қаламгер, 
жазушы, аудармашы Герольд Бельгердің «Күнделік беттерінен» деген үзін-
ділер жарияланды. Соның «12.10.13» күнгі бетінде М.Әуезовке қатысты құн-
ды пікірлері бар екен.Соны толық келтіруді жөн санадық: «Ұйықтар алдында 
«Әуезов және кітап» деген көлемді мақала оқыдым. Керемет деректер! Әуезо-
впен тек қана мақтану лазым. Пешенесіне жазылған 64 жылғы ғұмырында 50 
том шығарма жазып, бірнеше жерде жұмыс істеді, лекциялар оқыды. Жарты 
әлемді аралады,белсенді тіршілік етті, күресті, қуғын-сүргін көрді, түрмеде 
отырды, қыруар кітап оқып, ой түйді, бірнеше тіл үйренді, қонақ қабылдау, 
қонаққа бару, кербез сұлу арулардың көңілін табуға да уақыт тапты-апырмай 
дерсің! Неткен жаратылыс! Заманынан озық туған ақсүйек.Тас тұлға!», – (72 
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– бетте). «Сырт көз-сыншы» дегендей, қанша қазақ болып, қазақтың қамын 
ойлап отырғанымен өзге жұрттың көзімен қарап, жақсыға қуанып, кемшілікті 
сынап отыратын қазақтың әділ сыншысы, шын жанашыр досы Герольд Бель-
гердің айтып отырған бір ақиқаты ұлы суреткеріміз шынында да «кербез сұлу 
арулардың көңілін табуға да уақыт тапты». Азғана ғұмырында тағдырдың 
жазуымен заңды түрде 3 сұлумен некелесіп, Фатимамен сыралғы дос болып, 
Мұраттай ұл сүйді. М.Әуезов 1928 жылы Ленинград университетін бітірісімен  
Ташкентке қайтып келіп, 1929 жылы Орта Азия мемлекеттік университетінің 
тюркология кафедрасы бойынша шығыс факультеті аспирантурасына қабыл-
данады. 1928-1930 жылдары қазақтың Халық ағарту институты мен Ташкент 
Орман техникумында қазақ әдебиетінен дәріс беріп, зерттеу жұмыстарымен 
айналысқан. Сонда мүмкін оқып жүріп, мүмкін қызмет барысында танысқан 
(біздікі болжау, оны анықтау келешектің ісі Г.П) алғашқы  қайраткер қыздар-
дың бірі Ғайникамал Мұстафақызы да  Бельгер ағамыз айтып отырған  сол 
сұлулардың санатында. Орта Азия мемлекеттік университетін  1928 жылы 
бітірген Ғайникамалмен Ташкенттегі  оқыған, зиялы қауымымен тығыз қа-
рым-қатынас орнатқан шақта пікірлес болған. Ғ.М.Құтымова 1928 жылдан 
бастап 1947 жылдар аралығында ординатор, кейін Өзбек КСР Денсаулық 
сақтау халқомында басқарма бастығы, халкомның орынбасары болып ірі қы-
зметтер атқарыпты. Ғалым, қоғам қайраткері, медицина ғылымының канди-
даты, Өзбек КСР Жоғарғы Кеңесінің депутаты болып сайланған Құтымова 
Ғайникамал Мұстафақызы мен Әуезовтің арасындағы достық, сыйластық, 
ынтықтық қатынас ұзақ жылдар үзілмеген сияқты. 

Әдебиет, мәдениет, қоғам, саясат және өзге де мәселелер туралы айтылған 
хаттар  қазір Ташкентте тұратын тарих ғылымының докторы Серікжан Қара-
баевтың қолында сақтаулы көрінеді. 1942 жылы «Абай» романы шыққанда 
Мұхтар Әуезов  қолтаңба жазып, кітаптың бір данасын Құтымоваға сыйлаған. 
Өкінішке орай автографтың мәтіні бізге беймәлім. Бұл қолтаңбаның тарихы 
келешекте анықталар деген үміттеміз.

Әзірге қолда барға қанағат тұтып, бұрындары арнайы әңгіме арқауы бол-
маған қазақ әдебиетіндегі, жалпы ұлттық руханияттағы қайталанбас шығар-
машылық тұлға Мұхтар Әуезовтің өз қолымен жазып, көңіл қалауымен таң-
баланған қолтаңбалар мәтіндерін мәлімдеу. Жазушының шығармашылығын 
толық және тұтастай қарастырып,  толық мәтіндік деректерді анықтап, жүйе-
леуде өзіндік өрнегі , өмір-тарихы бар, сол кезеңнің қоғамдық, саяси, рухани 
көріністері, хал-ахуалдары байқалатын қолтаңба тарихы да әдебиеттанудағы, 
мәтінтанудағы арнайы зерттеуді талап ететін маңызды ғылыми мәселе. Қол-
таңба қойнауында қатпар-қатпар құпия сырлары бар қаншама құнды деректер, 
жүрек тебіреністері, сезім селдері, көңіл күнделіктері болуы кәдік. Оймақтай 
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ойлар сол кезеңнің, сол бір сәттің уақыт пен кеңістігіне көз жіберіп, талай 
сырлардың ағытылуына куәгер етуі де күмәнсіз. Қалай дегенмен де әр авто-
графтың артында адам тағдыры, оның сол сәттегі көңіл-күйі, оның жазылу 
тарихы, екі  адамның, яғни автограф ұсынушы мен алушының арасындағы 
қарым-қатынастың куәсіндей төрт жол талай-талай тағдырдан сыр шертуі де 
ғажап емес. Өйткені, әрбір қолтаңба ерекше экзотика. Көпшіліктің бәріне та-
ныс емес қолтаңба мәтіндері сол құпиялылығымен қызықты да. 

Әдетте жеке кітапханаларда сақталатын қолтаңба мәтіндеріндегі  елдің 
бәріне бірдей жалпылама берілетін, әсіресе авторефераттар мен монографи-
ялық еңбектерде жиі кездесетін қарабайыр, құрғақ, жалпылама, жол-жөне-
кей, жансыз сөздерден тұратын қолтаңбалардан М.Әуезов қолтаңбасының 
ерекшелігі де өзгешелігі де өрелі ойда, тазалықпен таңбалануында, жүректен 
шыққан шынайылығында болса керек. Сондықтан да болар сирек ұсылатын 
қолтаңбалар осы саралығымен соны, қасиетті де қадірлі болар? Өз заманы-
ның иісін сездірер, жеке жүректен шығып, жеке адамның бойтұмарындай қа-
сиетке ие болар қолтаңба тағдыры, әсіресе Мұхтар Әуезовтей ұлы жазушы-
ның әрбір қолтаңбасы қазақ әдебиеті тарихы үшін ұланғайыр ұлағат, үлгі-ө-
неге, тағлымды тәрбие, өлмес мұра ,құнды құжат . Күні бүгінге дейін  белгілі, 
белгісіз болып келген, әр қазақтың үйінде, төріндегі кітапханасында ұлыдан 
қалған жәдігер, қасиетті де құнды, куәгерлік мұра болса, мұражайға тапсы-
рылса нұр үстіне нұр болар еді. «Жаман айтпай жақсы жоқ» дегендей жақсы-
ның қадірін білетін кемеңгердің көзіндей көріп қастерлейтін, жиі жүгінбесе 
де көзі түскенде талай-талай тарихи оқиғаларды ойға түсіріп, сағымдай тәтті 
бір сағынышқа бөленетін көне көз қарияларымыз көзден кетсе осынау мол 
мұраның өкінішке орай барар жері белгілі емес пе? Ұлының ұлағатын ұғынар 
ұл-қыз болса бір жөн. Болмаса ше? Кеше ғана әкесінің әспеттеп, шаң жуытпай 
бойтұмарындай сақтаған қадірлі ұстазы, сүйікті суреткері, әріптесі, сыйлас 
досының шын ниетпен ұсынған қолтаңбасы, жүректегі жыры жыртылып жер 
жастанып жатса ше? Қымбат қазынадай болған қолтаңбаларға қиянат емес 
пе? Кейбір зиялыларымыз көзі тірісінде өз кітаптарын көпшіліктің игілігіне 
жұмсалсын деп кітапханаларға өткізіп кететін дәстүр бар. Ол да құптарлық 
нәрсе.  Бойтұмардай қастерлеп сақтайтын, кітаптың, тарихи тұлғаның қадірін 
білетін Мұхтар Әуезовтің  көзін көргендер, қолтаңбасын алу бақытына ие 
болғандар  сол қолтаңбаның тарихын жазбаша түрде баяндап, автограф ие-
лерінің (мейлі ол М.Әуезов бола ма, жоқ С.Мұқанов бола ма..) мұражайлары-
на тапсырса тіпті нұр үстіне нұр  емес пе? Әрі автор алдындағы жауапты да  
сауапты  іс болар еді.

«Дүниеде өлмейтін жақсының аты, ақынның хаты» дегендей, ұлылар-
дан ұрпағына қалар ұмытылмас  мұрасы да ескерткіші де осы рухани дүние-
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лері, мағлұматы мол мәтіндері. Соның ішінде ерекше бір жүрек жылытарлық 
жылы лебізді – осы қолтаңбалар. Көлемімен көзге түсе қоймайтын, арнаулы 
зерттеуші мамандар болмаса өзгеге елене бермейтін қолтаңбаға деген қы-
зығушылық шығармашылық тұлғаның  өмірбаяны мен творчестволық зертха-
насын терең танып, ғылыми-әдеби, тарихи деректерді тұтастай қарастырып, 
зерттеу үшін де таптырмас қазына, мол мұра.

Жазушының бір сәттік көңіл-күйінің куәгері, өмірінің үздік бір үзін-
ділері, жанындағы жандарға деген жүрек жылуы, қамқор сөзі- қолтаңбалары 
кез-келген кісіге емес, көңілі құлаған қадірлі адамдарға ғана ұсынылары ұғы-
нықты. Тегінде тарихи немесе шығармашылық тұлғалардың кезінде  кімге 
көңілі құлағаны, кімді қадір тұтқаны осы қолтаңбалар арқылы анықталары да 
сөзсіз. Өйткені, «үй артында адам бар» дегендей,  әр автографтың артында да 
адам бар, оның тағдыры бар. Олай болса, қазақ әдебиеті тарихында алғаш рет 
қолға алынып, жүйеленген автограф әлемінің, оның тек Мұхтар Әуезовтің өзі 
берген және өзіне ұсынылған қолтаңбалары ғана жинақталып жарық көруі, 
сөз жоқ, тың табыс. Мұнда ескеретін бір жәйт – Мұхтар Әуезовтің мұражай-
ындағы кітапханасында кітаптарға, журналдарға, тіпті 2-3 беттік  журнал-
дарға жарияланған мақалаларына дейін өз қолтаңбаларын түсіріп ұсынған 
автографтарда есеп жоқ. Біз алдымен заманымыздың заңғар суреткері, 
әлемдік деңгейдегі ғұлама ғалым,  ойшыл, ұлтымыздың мақтанышы Мұхтар 
Әуезовтің өз көңілімен ұсынған, өзінің қолтаңбасы түскен автографтар мен 
суреткерге сыйлаған кітаптардағы қолтаңбаларды жинақтап, бір жүйелеп, 
жарыққа шығаруды мақсат тұтып отырмыз. Бұл мәтіндердің бәрі жазушының 
өз кітапханасындағы қолтаңбалар ғана.  Келешекте көпшіліктің қолындағы 
жазушы мен оған ұсынылған қолтаңбаларды да жүйелеп жарыққа шығарар 
болсақ, қаншама қызықты мәтіндерге кезігіп, осы күнге дейін беймәлім бо-
лып келген  деректерді  әдеби, ғылыми айналымға енгізген болар едік. Және 
олардағы Мұхтар Әуезовтің бір ауыз жылы сөзіне, қамқорлығына, лебізіне 
мұқтаж болған қаншама маман иелері мен әріптестерінің өтініштеріне, інілік 
ізеттеріне, шәкірттік ықыластарына куә боламыз.

Автограф әлемі – өз иесінің білім-білігінен, ой-өрісінен, тыныс-тіршілігі-
нен  де  хабар беретін ақпарат айнасы. Ондағы мөлтек мәтіндер  жазушының 
эстетикалық-көркемдік талғамын да танытады. 

Автограф, қолтаңба, кітапқа жазып қолтаңба беру де өзіндік өрнегі бар 
өзгеше жанр. Оларды әдеби, ғылыми айналымға түсіру  ұлттық әдебиетта-
ну ғылымының өзекті мәселесі. Бұл мәтіндер өзіне назар аударуды, ғылыми 
мәселе ретінде зерттеуді қажет етеді. Көркем әдебиеттің рухани қазынасына 
айналған автографтар да  ұлттық сөз өнерінің  өскендігіне айғақ боларлық 
элементтер де аз емес.
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Расында да адамзат өмірден өткенде артында естелік, із қалдырады. Ол 
– алдымен ұрпақ, балаларына баспана, оларға сая болар-бау-бақша, дәулет, 
ел-жұрты, ата мекені.  Ал, қаламгер олардан өзге құнды мұрасы кітаптарын 
қалдырады. Әрбір кітап жазушы өмірінің ешбір естен кетпес кезеңдері, өне-
гелі шақтары, бел белестері, тынымсыз еңбек пен төгілген тердің таңбасы. 
Халқына арнаған жүрек сөзі, айтары бар ақыл-кені, өз заманының шежіресі, 
көркем де өмір шындығы. Суреткер санасының сүзгісінен өткен философи-
ялық толғаулары, парасат пайымдаулары, психологиялық-сезімдік құбылы-
стары, ар-ұят, сұлулық пен ұлы адами сезімдер туралы ойлары. Олардың 
бәрі жазушының адал да таза маңдай терімен жазылған табанды еңбектерінің 
жемісі. Міне осынау рухани мұрасын қаламгер ең бірінші халықпен, заман-
дастарымен, әріптестерімен бөліседі. Баспадан ыстығы басылмай, күннің 
көзін жаңа көрген шығармасының шаттығын да ең бірінші сол қаламдаста-
рымен қуанып, отбасымен, бауырларымен бөлісері белгілі. Міне сондай 
сезімнің шалқыған, көңілдің көтерілген кездерінде кітап бетіне бірінші бо-
лып қолтаңба түсері хақ. Оның өзі жанына жақын, қарым – қатынасы қалтқы-
сыз таза адал достарына, өзінің сүйікті ұрпақтарына, құрмет тұтар тұлғала-
рына жолданары да анық. Автографтың осынау ерекше өзіндік тарихы тыл-
сым да таңсық. Өзіне тән осынау құпия қалтарыстарымен, жұмбақ әлемімен 
қызығушылық тудыратын қолтаңба әлемі иесінің жалпы жұрт біле бермейтін  
бүктеулі жатқан сырлары мен сезімдерінен сыр беріп қалатыны бар.  М.Әуе-
зов те ең әуелі өзінің бауыр еті балаларына, сүйікті қызына, алғашқы ұстазы-
на, ең қадірлі, құрметі мен қызметі таза, адал достық ниеттегі Бейсембай Кен-
жебаевқа, Ғабит Мүсіреповке, жақсылықты да қиыншылықты да қатар көр-
ген Сәбит Мұқановқа, жақын досы, студенттік кезден сырласы болған Әлкей 
Марғұланға,  қатарында жүріп інілік ізеттерін аямаған Есмағамбет Ысмайы-
ловқа,  Ысқақ Дүйсеновке, тағы да бірқатар замандас-әріптестеріне ұсынған.

Солардың көпшілігі көрнекті әдебиет зерттеушісі, сыншы, аудармашы, 
ұлағатты ұстаз, филология ғылымдарының докторы, профессор Бейсембай 
Кенжебаевқа арналған. «Абай» романының 1-кітабын ешкімнің ресми рұхса-
тынсыз жарыққа шығарып жіберген Б.Кенжебаевты осы ұлтжандылығы мен 
азаматтығы үшін М.Әуезов  өмірбойы құрметтеп өткен. Ол жөнінде әдебиет-
ші ғалым, сыншы Құлбек Ергөбек: «...Көзі тірісінде ұлы адам, ойшыл жазушы 
Мұхтар Әуезов әрбір жарық көрген жаңа еңбегін көл-көсір тілегін айтып, 
қолтаңбасымен сыйлайды екен...Иә, бұл жолдарда уақыт өткен сайын бағасы 
арта беретін, сонымен бірге ғалымның да абыройын, адамдық бейнесін келер 
ұрпаққа көркейтіп жеткізер қаншама көсем сырлар жатыр десеңізші?! Мұхаң 
секілді кірпияз кісі қанаттас Бейсекеңнің ғалымдық болмысы мен адамдық 
ізгілігін қатар жаратып, жақсы көрмесе осыншалық көл-көсір көңілін білдір-
месе керек.
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Қиылып қолтаңба сұрар кісің – Бейсекең емес. Демек, ғалым кітапха-
насындағы қолтаңбаның қайсысы да жазушының өз көңіл әуені, жүректен 
шыққан шын қимас сезімі... Қадірін білмейтін пендеге не рәсуа, ал Бейсекең 
қадірін білетін жандардың бәрі осылай оны ұлы жазушының көзі тұтады» – 
дейді (Қ.Ергөбек «Арыстар мен ағыстар (Әдебиеттану, сын әлемі)». 4-кітап. 
«Қазығұрт». А. 2003. – Б. 65). 

Шынында да шынайы достықтың, адалдықтың үздік үлгісі болған екі 
тұлғаның қалтқысыз қарым-қатынасы, бір-біріне деген сыйластығы  кезін-
де аңызға айналыпты. Олардың нақты дәлелі мен куәсі де осы қолтаңбалар. 
Оқып көрелік:

«Бейсембайға!
Кітаптың дүниеге шығуына еткен еңбегің мен достық, інілік көңіліңді 

айырықша сүйсініп бағалаған жүрекпен сыйлаймын.
Мұхтар. 31/ҮІІІ-42».  (М.Әуезов «Абай», 1942 ж).
Екінші бір қолтаңбасында да М.Әуезовтің шексіз ризашылығы мен суы-

маған адал сезімі аңғарылады: «Асыл інім Бейсембайға, айнымас достық бел-
гісіне. (Қол қойған). 17/ІІІ-48 ж.» (М.Әуезов «Абай» екінші кітап, 1947).

1956 жылы «Абай жолы» роман-эпопеясының екінші кітабы шыққанда 
да қуанышын жасыра алмай: «Қадірлі Бейсекеңе, ұдайғы дос көңілден» (Қол 
қойған) 10/ҮІ-56 г», – деген шын жүректен шыққан лебізін жолдапты.

Қазақ қоғамында көне заманнан бері қалыптасып, үзілмей келе жатқан 
жақсы дәстүрдің бірі аға буын мен кіші буын арасындағы жарасымды сый-
ластық. Төл тарихымыздағы  шығармашылық тұлғалар арасындағы осындай 
озық     сыйластықтың үлгісін де кейінгі ұрпаққа ұлағат ретінде ұсынып оты-
рған да оймақтай ойлы сөздер, яғни қолтаңбалар. М.Әуезов пен Б.Кенжебаев 
арасындағы айнымас достықтың адалдығы «қыранды қыран қиядан таниды» 
деген даналықты дәлелдесе керек. Ұлт зиялыларының арасындағы жарасым-
ды достық, ініге деген ізеттілік астарында ұлттық мүдделер, ұрпақ қамы жа-
тыр емес пе? Қазақ дүниетанымындағы ұрпақтар сабақтастығындағы үлгі-ө-
неге осы екі тұлға арасындағы сыйластықтан жақсы көрінеді.

Мұхтар Әуезовтің кітапхана қорында сақталған Бейсембай Кенжебаев-
тың кітаптарындағы қадір тұтқан ұстазына, ардақтаған ағасына жазған қол-
таңбалары бұл сыйластықтың сырын тереңнен танып, тағылым етеді: «Ежел-
гі дос, ақылшы аға Мұхаңа. Бейсембай. 19/ҮІ 57». Қолтаңбасы бар. (Б.Кенже-
баев «Сұлтанмахмұт Торайғыров». (Өмірі мен творчествосы). Қазмемкөркәд 
баспасы. А-1957.

Енді бірінде: «Ақылшы аға, ардақты  дос Мұқаңа сыйым. Бейсембай. 
10/І-50». (Б.Кенжебаев. Сұлтанмахмұттың ақындығы» ҚазССР ҒА-ң баспасы. 
А-1949) – деген жүрекжарды лебізі орын алған. 
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Тағдырдың талай тегеурінді қиындықтарына ішкі рухани қуатымен тай-
салмай қарсы тұра білген қос тарихи тұлғаның  дәуірдің сойқан диірменіне 
түссе де мұқалмаған мызғымас махаббаты мәңгілік мәтіндерде – осы қолтаң-
баларда қасиетті қалам иелерінің алтын әріптерімен, асыл сөздерімен қаша-
лып жазылып тарихта мәңгі қалды. Ұлт пен ұрпағының қамын жеген ұлылар-
дың ұлылығы да осында болса керек. 

Екі алып тұлғаның үлгі тұтар достығы, таза көңілдері, ізгі ниеттері 1939 
жылы Мәскеуде басталған. 1941 жылы Бейсембай Кенжебаев Алматыдағы 
Қазақтың Мемлекеттік біріккен баспасының бас редакторы болып келгенде 
22 маусымда М.Әуезовтің  ескі латын әрпіндегі «Абай» романын жаңа әріп-
пен қайта тергізіп, жарыққа шығаруы сөз жоқ ағысқа қарсы жүретін батыл 
адамның ғана қолынан келетін ерлік еді. Және «Абай» жарыққа шыққан күні 
Қуандық Шаңғытбаев екеуінің «Социалистік Қазақстан» газетінде (26 шіл-
де) мақала жариялауы да  жазушының ерекше ілтипатына ие болады. Осы-
дан басталған таза достық, адалдық, сыйластық өмірлерінің соңына дейін 
жарасымды жалғасын табады. Мұхтар Әуезов пен Бейсембай Кенжебаевтың 
ұлттық мүдде жолындағы жанкешті рухани ерліктері мен ұлы достықтары ұр-
пақтары үшін өлмес  өнеге. Оның тікелей куәсі – Ләйлә Әуезованың әкесінің 
көзіндей, кейде өзіндей болған қамқор, ақылман ағасы Бейсембай Кенжеба-
евқа ұсынған мына ізгі ілтипаты:  «Бейсеке, в знак глубокого уважения и в па-
мять многолетней дружбы с нашей семьей. От автора. 14/І-70г». Жазушының 
қызы, белгілі ғалым Ләйлә Әуезованың «Исторические основы эпопеи «Путь 
Абая» (1969) – деген монографиясына жазып берген қолтаңбасы ұлылар ұр-
пағынан алар ұлағатты тағлымды танытады.

Халық жазушысы Ғабит Мүсірепов Мұхтар Әуезовтің шығармашылық 
өмірінде ерекше орын алып, шынайы жанашырлық танытқан тұлғаның бірі. 
Әсіресе, 1927 жылы жарыққа шығысымен саяси репрессияға ұшырап, қол-
данудан алынып тасталған «Әдебиет танытқышын» бірнеше жылдар бойы 
сырт көзден сақтап, кейін жазушыға қайтарған күрескерлігі үшін М.Әуезов 
Ғ.Мүсіреповті өмір бойы бағалап өткен. Ғ.Мүсіреповтің: «Мұхтарды қорға-
масақ Абайды, Абайды қорғамасақ қазақтың ар-ұятын жоғалтамыз» деп 
жанайғай салғанда да  Мұхтар Әуезовтің оған деген құрметі артып, сыйла-
стығы күшейген. Көрнекті суреткердің тағы бір ерлігі –  Көкшетаудан Алма-
тыға баспаның бас редакторы болып келгенде  М.Әуезовтің «Қилы заманын» 
ешкіммен ақылдаспай теруге жіберуі еді. Жақсылықтарын жарналамайтын 
тәкәппар тұлғаға М.Әуезов тәнтілік танытып: «Габиту – любимому брату – 
содругу, сотоварищу на всю жизнь, во всех наших лучших порывах. 1958, 
11 июня», – деген ақ жүректен ақтарылған алғысын екі жолдық автографына 
сыйдырып, сыйлаған. Бұл – Қазақстанның халық жазушысы, ҚазКСР Мемле-
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кеттік сыйлығының лауреаты, Социалистік Еңбек Ері ,кеңес әдебиетінің көр-
некті өкілдерінің бірі Ғабит Мүсіреповке М.Әуезовтің «Абай»  романының 
орыс тіліндегі 2-томына жазып берген қолтаңбасы. Қолтаңба  ақын, С.Мұқа-
нов және Ғ.Мүсірепов мұражайының директоры Әділғазы Қайырбековтің 
көмегімен осы мұражай қорынан түсіріліп алынды.

Осы мұражай қорынан алынған екінші қолтаңба М.Әуезовтің замандасы, 
қаламдас досы, жазушы, қоғам қайраткері, қазақ кеңес әдебиетінің көрнекті 
өкілдерінің бірі, Қазақстан ҒА-ның академигі, ҚазКСР мемлекеттік сыйлығы-
ның лауреаты Сәбит Мұқановқа берілген: «Үлкен өнер, үлкен адамшылық 
иесі, қадірлі Сәбитке. 8/ҮІІ. 1942 ж», – деген мазмұндағы қолтаңба. Автограф 
жазушының 1942 жылы Алматыда жарық көрген «Абай» романының бірінші 
бетіне жазылған. 

С.Мұқанов 1930 жылдары әдебиеттегі «ұлтшылдық, алашордалық са-
рын» жаппай сыналған тұстарда  М.Әуезовтің шығармашылығына  теріс баға 
бергенімен жалпы ұлы суреткердің тіл байлығы мен кәсіби шеберлігін: «...
Ақындық, жазушылық күшін алғанда Мұхтар күшті жазушы. Тіл сұлулығы-
ның үстіне, Мұхтар кейіпкер жасауға шебер. Мұхтардың кейіпкерлерінің 
сыртқы көрінісі мен ішкі сезімі айқын көрініп отырады», – деп мойындаған 
(С.Мұқанов. «ХХ ғасырдағы қазақ әдебиеті». Алматы. Атамұра. 2008. –  
Б. 352). Кейін де М.Әуезовтің шығармашылығы туралы әділ бағасын айтып 
бірнеше мақалалар жариялаған.

М.Әуезовтің шығармашылық өмірі театр өнерімен де тығыз байланысты.  
Ұлттық драматургия, кино, опера, балеттің қалыптасуына да М.Әуезовтің 
қосқан үлесі қомақты. Әсіресе, 1928 жылы Әуезов  театрда әдеби бөлімнің 
бастығы болған кезінде көптеген өнер иелерінің актерлік шеберліктерінің қа-
лыптасуына, олардың теориялық білімдерінің тереңдеуіне көп ықпал еткен. 

М.Әуезов театрға әдеби бөлім бастығы болып келген жылдары сахна 
саңлақтарымен етене араласып, пікірлес болды. Соның бірі – Қазақстанның 
халық артисі, КСРО Мемлекеттік сыйлығының лауреаты, қазақтың кәсіби те-
атр өнерінің  негізін қалаушылардың бірі, актер Қапан Бадыров. Ол М.Әуе-
зовтің драмалық шығармалары бойынша қойылған спектакльдерде 29 кей-
іпкердің бейнесін асқан зор кәсіби шеберлікте орындаған. Оның актерлік 
шеберлігіне қатты тәнті болған Мұхтар Әуезов онымен шығармашылық та, 
отбасылық та достық қарым-қатынаста болған.  Қаламгердің асыл қазына-
сы қашан да – шығармасы. «Абай» романының 1-томы шыққанда жазушы 
өзінің Қапан Бадыровқа деген ерекше ықыласын: «Үлкен, үлкен сындарда 
өнімі мен өнері көп. Бергені бекем болса да, әлі талай берері көп, сенімді 
күш иесі, ойлы, жақсы Қапанға шын көңілмен», – деген сүйіспеншілікке толы 
сөздерімен білдіреді. «Абай» романының 2-томы шыққанда да: «Қадірлі Қа-



106

панға! Көп жылдық көп еңбекті бірге кешкендік белгісіне»,  – деп қолтаңба 
түсіріп, жүректен шыққан шынайы тілегін жолдаған. 

М.Әуезовтің  бірге еңбек етіп, рухтас, пікірлес болған сахна шеберлеріне 
берілген мұндай мәтіндегі қолтаңбалар көп болуы, әрине, ықтимал. Алайда, 
олардың бәрі өз иелерінде болуы кәдік. Мүмкін, келешекте олардың да та-
рихы анықтала жатар.

М.Әуезовтің қолтаңбалары дегенде ерекше орын алатын мол мұра-ол 
жанында жүрген әріптестері мен шәкірттеріне арналған дүниелер. Семейдегі 
кезінен таныс болып, сыралғы дос болған және Ленинград университетінде 
бірге оқыған Әлкей Марғұланға М.Әуезовтің қолтаңбамен кітабын сыйла-
мауы, жүректегі жылы лебізін білдірмеуі тіпті мүмкін емес. Өкінішке орай, 
ұлы суреткердің осы сыйластықтарының белгісі ретіндегі қолтаңба түскен 
кітапты сұрастырып таба алмадық. Жазушының жеке кітапханасының 2-ші 
шкафының 5-ші қатарында Қазақ ССР Ғылым академиясының  академигі Әл-
кей Марғұланның жетекшілігімен 1952 жылы жарық көрген «Чокан Вали-
ханов. Избранные произведения» (Казгосизд. «Художественные литературы.  
Алма-Ата) атты еңбектің 1-ші бетінен: «Әуезов Мұхтарға» деген араб әрпімен 
жазылған Ә.Марғұланның қолтаңбасы табылды. Ұлттық ғылым академиясы-
ның төралқа мүшесі ретінде Мұхтар Әуезовпен бірге  әдебиет пен мәдениет-
тің көптеген мәселелерін бірге шешіп, еңбек еткен екі тұлғаның кітап алмас-
пауы, оны жүрекжарды тілегімен ұсынбауы мүмкін емес. Келешекте олар да 
табылуы мүмкін деген сенімдеміз.

Көрнекті әдебиетші ғалым, жанашыр шәкірті, рухтас, пікірлес, қандай 
қиындыққа да жанынан табылған Ысқақ Дүйсенбаевты  М.Әуезов кәсіби ма-
ман ретінде жоғары бағалаған. Әдебиет зерттеушісі, филология ғылымдары-
ның докторы, профессор, ҚР ҒА-ның корреспондент мүшесі, Қазақстанның 
еңбек сіңірген қайраткері  Ысқақ Дүйсенбаев Әуезовтің жанкүйер шәкірті 
ретінде оның әдеби мұрасын жинақтап, жүйелеп, бастырушылардың бірі 
болған. Ы.Дүйсенбаев әріптес  әрі рухани  жанашыр досы ретінде ұста-
зы өмірден өткен соң да М.Әуезовтің қазақ тіліндегі 12 томдық және орыс 
тіліндегі 5 томдық шығармалар жинағын бастыруға, «Әр жылдар ойлары», 
«Уақыт және қаламгер» атты кітаптарын орыс тіліне аударуға белсене атса-
лысқан. 1974 жылы «Мұхтар Әуезов» атты зерттеуі жарияланған. Ұстаз бен 
шәкірт арасындағы айнымас достықтың белгісі ретінде  М.Әуезов 1960 жылы 
Алматыдағы «Қазмемкөркәд баспасынан» шыққан «Қараш-Қараш» атты әң-
гімелер және пьесалар жинағын : « Милому и самому дорогому другу Исхаку 
от в им братского сердца. (қолы) 1960 ж.30/Х Алма-Ата», – деген жылы сөз-
бен жазылған қолтаңбасымен ұсынады.
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Сондай шәкірттердің бірі – абайтанушы, филология ғылымдарының 
докторы, профессор, әдебиетші Ханғали Жұмашұлы Сүйіншәлиев болды.  
«Абайдың қара сөздері», «Абай – ағартушы, реалист», «Қазақ әдебиетінің та-
рихы» және М.Әуезовтің шығармашылығына байланысты бірнеше еңбектер 
жазған әдебиетшіге М.Әуезовтің де көңілі түзу, қамқорлығы ерекше болатын. 
Х.Сүйіншәлиев 1950 жылдардан бастап М.Әуезовпен бір кафедрада  еңбек 
еткен.

Абай шығармашылығы  туралы зерттеулер жазған ғалымдарға ерекше 
құрметпен қарайтын М.Әуезов Х.Сүйіншәлиевке «Абай жолының» мұқаба-
сына: «Қангалиға, Тілектес дос көңілмен. (қолы) 1956,18/ҮІ», – деген жылы 
лебізін білдіріп, қолтаңба ұсынған. Бұл мәтін 2011 жылы «Атамұра» баспа-
сынан шыққан «Мұхтар Әуезов энциклопедиясының» 23-ші бетінде орын 
алған.

Әдебиет зерттеушісі, фольклорист, филология ғылымдарының докторы, 
профессор Сұлтанғали Садырбаевқа арналған автограф та осы энциклопе-
дияның 522-ші бетінде бейнеленген.  1957 жылдың  24 наурызында түсіріл-
ген қолтаңба мәтінінде: «Қадырлы жас інім Сұлтанғалиға», – деп жазылып, 
жазушының қолы қойылған. 1955 жылы «Абайдың эстетикасы» деген ди-
пломдық жұмысына М.Әуезов жетекшілік еткеннен бері ұстаз-шәкірт, аға-
іні болып сыйласқан, осынау шығармашылық достық жайында С.Садыр-
баев бірнеше мақалалар жазған. Атап айтсақ, «Ұлы ұстаз», «Ұлылыққа ұм-
сыну», «Жақсы келді дегенше, жарық келді десеңші!», «Білімдіден шыққан 
сөз», «Шешен адам сөз бастар», «Бір өлеңнің тарихы» деген еңбектерінде  
М.Әуезовтің өмірі мен шығармашылығы туралы салмақты ой айтады. С.Са-
дырбаев 1965-1991 жылдары КазМУ-дегі ұлы жазушы атындағы әдеби бір-
лестікті басқарған.

Ақын, публицист, әдебиетші, аудармашы, Қазақстанның халық жазушы-
сы, ҚР Мемлекеттік сыйлығының лауреаты Мұзафар Әлімбаев «Өрнекті сөз 
–ортақ қазына», «Көңіл күнделігі», «Халық – ғажап тәлімгер», «Зергерліктің 
зергерлері» , «Өз зарым сонау зармен араласты» деген еңбектерінде М.Әуезов 
шығармаларының көркемдік әлемі туралы әңгімелейді. Мерзімді басылым 
бетінде бірнеше сұхбаттары мен мақалалары жарияланған. Қызметтік са-
парларда серіктес болып, пікірлескен Мұзафар Әлімбаевқа  «Қараш-Қараш» 
атты кітабының өңірбетіне: «Асыл ақын інім, досым Мұзафарға ағалық тілек-
тес көңіл пейілмен сыйлаймын. Мұхтар. 1960 ж. 30 октябрь» – деп қолтаңба 
түсіріп, сыйлаған.

Мұхтар Әуезов тек суреткер ғана емес, әмбебап ғалым, жан-жақты эру-
дициялы зиялы тұлға. Кезінде ол араласпаған сала болмағаны белгілі. Ұлт 
тағдыры мен мемлекет мүддесі жолында жанкешті еңбек еткен қоғам және 
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қалам қайраткері Мұхтар Әуезов  шаруашылықтың бар саласында белсене ат-
салысып, өз пікірін білдіріп отырған. Соның бір куәгері-шаруашылық, кеңсе 
қызметкері Толғанбаев Әнуарға ұсынған қолтаңбасы. Жазушы «Абай» рома-
нының 1945 жылы Мәскеуде шыққан 1-ші томының 1 данасына: «Сүйікті, 
іңкәрлі інім Әнуарға ағалық шын көңілден. Мұхтар.  27.04.46» –деп жазып 
берген. Ә.Толғанбаевтың ағасы Балтақай М.Әуезовтің айнымас досы әрі аға- 
йыны болған екен.  

Бұл тізімді көбейте беруге болар, бірақ Мұхтар Әуезов көңілі құламаған 
адамға қолтаңба ұсынбағанға ұқсайды. Мұның өзі тектілікті, ерекше жара-
тылған жұмбақ жаратылысты танытады. Жалпақ шешейліктен ада, ақсүйек-
тік талғам, адам танырлық тектілік, өз қадірін білетін бекзаттық барлығын 
мойындатады, бұл қасиет. Олардың ішінде қандай қиыншылықтада қай-
мықпай, достығын сатпай шынайы сыйласа білген орыс қаламдастарын ерек-
ше атап өткен жөн. Суреткердің саяси соққыларды жиі сезініп, басына бұлт 
үйірілгенде жанына жалау, қасына серік болған рухани жанашырлары да осы 
орыс әріптестері болғаны белгілі. Олардың қатарында – В.М.Жирмунский,  
К.К.Юдахин, Л.Леонов, Вс.Иванов, К.Симонов, А.Фадеев, К.Федин, Л.Со-
болев, Н.Тихонов, З.Кедрина,  А.Пантиелев, сондай-ақ М.Горький атындағы 
әлем әдебиеті институтының ғалымдары Н.Анисимов, М.Богданова, А.Пе-
тросян, К.Зелинский  болды. Сол бір тар жол тайғақ кешуде  қасынан та-
былып, рухани тіреніш болған орыс жазушылары 1950 жылы көмек қолын 
созып, тағы бір саяси  жаладан аман қалып қалды. Рухтас, қаламдас орыс 
әріптестеріне алғысы шексіз Мұхтар Әуезовтің  өзінің өзек жарды ыстық 
ықыласын білдірген қолтаңбалары бар кітаптары олардың жеке кітапханала-
ры мен мұражайларында болуы әбден мүмкін. Алайда олардың бәрін жинап, 
жүйелеу, жариялау келешектің ісі. Біз тек жазушының жеке кітапханасын-
дағы қолтаңба қорларымен шектелдік. Барға қанағат.  Соның бірі – Мұхтар 
Әуезовтің Л.Соболев аударған «Абай» романына жазылған автограф: «Тре-
бовательному читателю, другу Николаю Василевичу искренне уважащий 
Вас автор  (қолы). 6/Х-48 г» (М.Ауэзов. «Абай» роман. Авт.пер. Л.Соболев.  
1-я книга. ОГИЗ ГИХЛ.1948), – деген мазмұнда.

Ал, орыстың атақты жазушысы В.В.Ивановқа: «Аса қадірлі жерлесім, 
қазақ халқының айнымас досы, қымбатты Всеволод Вячеславовичке. М.Әу-
езов.12.V.46» – деген ықылас білдірген. Қазақ жерінде туылып, өскендіктен 
жазушы оған деген тілегін қазақ тілінде білдіріпті. Бұл қолтаңбаның тарихы 
жөнінде  белгілі жазушы Дмитрий Снегин «Есте қалған бір кеште» (Біздің 
Мұхтар.1976. – Б. 187) деген естелігінде былай дейді: «...Мен өз кітапха-
намды  реттеп жүріп, «Абай» романының 1945 жылы «Советский писатель» 
баспасы шығарған екі данасын тауып алдым. (Соның бірінде жоғарыдағы 
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автограф мәтіні жазылыпты Г.П). Ол күндері Вс.Иванов Алматыда  болды 
, менің үйімде тұрды. Сыңайы М.Әуезов өзінің «Абай» романының бірінші 
кітабын бұған сол кезде сыйлаған болу керек». Міне осындай тағдырмен та-
лай ақын-жазушылардың жеке кітапханаларында ұлыдан қалған қолтаңба-
лар сақтаулы тұрған шығар. М.Әуезовтің даңқты туындысы «Абай жолын» 
жазған қаламсабымен талай әріптестеріне, қалың оқырмандарына ойлы сөз-
дерін, жүрек жарды лебіздерін білдірген болар. Бірақ, олардың көбінің мәтіні 
мен тарихы бізге беймәлім.  

Тап осылай қазақ тілінде жазылған    қолтаңба мәтіні  1922-23 жылда-
ры Орта Азия университетінде оқып жүргенде танысқан, содан сыйластығы 
үзілмеген түркітанушы ғалым, әріптесі Константин Кузьмич Юдахинге жол-
даныпты. «Абай» романының 1947 жылғы орыс тіліндегі басылымына  ав-
тор қазақ тілінде қолтаңба жазып берген. Бұл факт – түркітанушы ғалым 
К.К.Юдахиннің де қазақ тілінен хабары бар екендігін мәлімдейді. Ал, 1935 
жылы жарық көрген «Тас түлек» атты әңгімелер жинағы мен «Абай» рома-
нының 1945 жылғы Мәскеуден шыққан басылымына М.Әуезов орыс тілінде 
автограф жазып ұсынады. Бұл қолтаңбалардың бәрі де Қырғыз мемлекеттік 
университетінің филология факультетіндегі К.К.Юдахиннің кітапхана қо-
рында Әуезовтің хаттары, суреттері, әр кезде, әр түрлі мерекеге орай берілген 
сыйлықтарымен бірге сақтаулы.

Ресейде герман тілін зерттеудің негізін қалаған көрнекті ғалым Виктор 
Максимович Жирмунский М.Әуезовтің «Абай» романы туралы алғашқы 
пікір айтқан ғалым. Сондықтан да оның М.Әуезовтің шығармашылық өмірін-
де орны ерекше қымбат. Батыс және орыс әдебиетінің тарихын, теориясын, 
фольклорын зерттеген. Ғұлама ғалым, КСРО Ғылым академиясының акаде-
мигі В.М.Жирмунскийдің жазушының кітапханасында қолтаңба жазып, сый-
ға берген 10-нан аса ғылыми еңбектері, мақалалары сақтаулы. «Шығыс және 
батыс әдебиеттерінің байланысы-салыстырмалы зерттеу проблемасы» атты 
еңбегін М.Әуезовке  1946 жылдың 28-інші тамызында сыйлапты. Бұлардың 
бәрі екі ұлы тұлғаның айнымас достығы мен сыйластығын дәлелдейді.

Тағдыры қызық тағы бір қолтаңба тарихы туралы жазушының жер-
лесі Бәткен Сағындық былайша сыр шертеді: «..Осы жылы марттың 11 күні  
Мұхаң бізге телефон соғып, «Абай жолының» ІІ-ші  томы жарыққа шықты, 
келіп алып кетіңдер, – деді. Кітапты алуға Мұхаңның үйіне мен келдім. Мұхаң 
үшеумізге үш кітап сыйлап, әрқайсысымызға арнау сөз жазды. Жағыпарға: 
«Айнымас достық, құрбылық адал ниетпен», Сәдуге: «Туыстық, сыйластық 
ниетпен», маған: «Ауданына азаматтық үлкен еңбек сіңірер деген сеніммен», 
– деп жазды.
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– Романды оқып болған соң хабарласыңдар, реті келгенде кездесіп, пікір-
лесейік, – деді». Бәткен Сағындықтың «Мұхаңмен кездескен кездер» деген 
естелігінде («Әуезов үйі», ҒМО қолжазбалар қоры. п. 672, 1-2 п). Әлемге әй-
гілі Әуезовтен қолтаңба алған бақытты жандар кім екен десек, 1947 жылы 
31 декабрь күні Абай ауданынан Алматыдағы ВКП(б) Орталық Комитеті жа-
нындағы басшы партия, совет кадрларының 9 айлық курсына оқуға келген 
Семей облысының Абай аудандық атқару комитетінің председателі Жағыпар 
Мыңжасаров, аудандық газеттің редакторы Сәду Ақбергенов және сол кезде 
ВКП(б) аудандық комитеттің екінші секретары болып істейтін Бәткен Сағын-
дық екен. Бұл мәліметтер жазушы мұражайындағы қолжазбалар қорындағы 
672-ші папкадағы Бәткен Сағындықовтың жоғарыда аталған естелігінде және 
М.Әуезовтің «Өмірі мен шығармашылық шежіресінің» (А. «Ғылым» 1997. – 
Б. 768) 362 бетіндегі қысқаша шолуда да баяндалады.

Осындай қолжазбалар қоры мен жеке адамдардың естелік еңбектерінде 
әлі  әдебиетші зерттеушілер мен оқырмандарға беймағлұм қаншама қолтаң-
балар мен олардың тарихтары жөніндегі құнды мәліметтер жатыр десеңізші. 
Соның бірі – жазушы Әлібек Асқаровтың «Егемен  Қазақстан» газетінің 1996 
жылғы 9 қаңтарында жарияланған «Санадан тыс ұлы күштің елшісі» мақала-
сы. Онда ұлы суреткердің қолтаңбасына қатысты мынадай құнды мәліметтер 
бар: «...9 қаңтар..Бесінші болып сөз алған Рави Балая деген ақсақал өзімен бір-
ге Мұхтар Әуезовтің орыс тілінде шыққан «Абай жолын» ала келіпті. Кітапта 
Мұхаңның 1959 жылғы 9 қазанмен белгіленген осы кісіге берген қолтаңбасы 
бар екен. Р.Балая 1959 жылы Алматыға сапарлап келген кезде Мұхаңның үй-
інде қонақта болыпты...». Автор осы мақаласында үнді ғалымының М.Әуезов 
шығармашылығы, оның ішінде әсіресе көңіл көп бөліп, талдағаны Абайдың 
туындылары болғандығын және  үнді халқы  ұлы Абайды «Санадан тыс ұлы 
күштің елшісі» деп  бағалайтындығын атап көрсетеді. (М.Әуезовтің «Өмірі 
мен шығармашылық шежіресі». (А. «Ғылым» 1997. – Б. 677).

Бұл дерек М.Әуезов қолтаңбаларының шекарасы шексіз екендігін 
ескертеді.

Көзі тірісінде жарты әлемді аралаған атақты жазушының қолтаңбасы 
түскен кітаптар АҚШ, Жапония, Индия, Германия, Чехословакия және басқа 
да өркениетті елдердің дүние жүзіне танымал даңқты музей, мұражайларын-
да, кітапхана қорларында болмасына кім кепіл? Барған жерінде белсенді өмір 
кешіп, барлық қоғамдық, мәдени, әдеби, өнер ошақтарында болып, ондағы 
зиялы қауыммен тығыз байланыс орнатқан кемеңгер ғалымның кездескен 
түрлі маман иелерінің жеке кітапханаларында да бізге беймәлім мол мұра-
лардың болуы да сөзсіз. Келешекте солардың мәтіндері мен қолтаңбаларын 
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тауып, ұлттық әдебиеттануда әдеби, ғылыми айналымға ендірсе, руханияты-
мыздың кеңістігі кеңіп, өрісі өрістер еді.

Ендігі бір ерекше тоқталатын нәрсе, сол кезеңдегі қатаң саясаттың 
салқынынан іштен шыққан шынайы лебізін, ізгі ілтипатын да арқа-жарқа етіп 
жарқыратып көрсете алмаған тұлғаның трагедиялық халі де осы титтей тіркес- 
тен тұратын автографтық мәтінде де байқалып қалады. Жазушы кітапхана-
сындағы 10-шы шкафтың 4-ші қатарынынан табылған «Песни казахских сте-
пей». (Госизддетлит. М-Л. 1951) деген кітаптың алғы сөзін З.Кедрина жазған. 
Оның 2 данасы кітапханада сақталған. Біріне көрнекті әдебиет зерттеушісі, 
ұлы жазушының бірнеше шығармасын шынайы жанашырлықпен орыс тіліне 
аударған әдебиет сыншысы, ғалым, аудармашы, филология ғылымдарының 
докторы Зоя Кедрина мынадай мазмұнда қолтаңба беріпті: «Дорогим друзьям 
Вале и Мухтару со страхом и трепетом, а главное с любовью». Қолтаңба әде-
биет тарихындағы қиын шақтардан, сол кезеңнің ірі өкілдері З.Кедрина мен 
М.Әуезовтің тағдыры мен көңіл-күйлерінен хабар береді. 

Өзбекстан Республикасы Бируни атындағы мемлекеттік сыйлығының лау- 
реаты, Қарақалпақстанның еңбек сіңірген ғылым қайраткері, Қазақстанның 
еңбек сіңірген мәдениет қызметкері, қазақ әдебиетінің, бүкіл түркі жұртының 
жанкүйер достарының бірі Зоя Сергеевна Кедрина М.Әуезовтің шығармалары 
жөнінде әр жылдары 30-ға жуық мақалалар жазған. «Абай жолы» роман-эпо-
пеясының соңғы екі тарауын, «Асыл нәсілдер», «Білекке білек», «Түркістан» 
солай туған» атты әңгіме, очерктерін орыс тіліне аударған. Жолдасы А.Панти-
елев екеуі жазушының жанашыр досы, тұрақты аудармашылары болған.

Жазушы кітапханасының 4-ші шкафындағы 1-ші қатардан табылған 
А.Пантиелевтің «Поток» («Советский писатель». М. 1956) деген кітабының 
1-бетіндегі: «Большему писателю большого народа – дорогому М.О.Ауэзову. 
27.1.57. Алексей Пантилев», – деген қолтаңба да сол адал достықтың дәнекері.

Ұлы суреткеріміз Мұхтар Әуезовтің өзі жазған және оған ұсынылған 
қолтаңбалар жүйеленген бұл еңбек алғаш рет жарияланып отырғандықтан 
қолда бар құнды мәтіндерді мүмкіндігінше толық жариялауды мақсат тұттық. 
Сондықтан еңбектің екінші тарауында жазушы кітапханасындағы суреткер-
ге арналып жазылған автографтарды да жүйелеп беріп отырмыз. Қайталап 
ескертеміз, бұлардың бәрі тек жазушының жеке кітапхана қорынан алынып 
отырған дүниелер. Қазіргідей қаржының тапшылығы кезінде  бұл еңбектің 
келешекте қайта жариялану – жарияланбауы ойланарлық мәселе. Оның үсті-
не күні кеше ғана телеарнадан Мәскеудегі ірі кітапхана болмашы электрдің 
зақымдануынан өртеніп, бірнеше ғасырлардан бері сақталып келе жатқан 
әлемдік мол рухани мұралар отқа оранды.Қандай өкінішті нәрсе. Сондықтан 
қолда Мұхтар Әуезовтей талантты тұлғаларымыздың туындыларын, оның 
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әрбір құнды мәтінін көздің қарашығындай сақтап, кейінгі ұрпаққа жеткізу 
мемлекеттік деңгейдегі ең маңызды мәселе болмақ. «Әуезов үйі» ғылыми – 
мәдени орталық: ақпараттық қоғам, әдеби және ғылыми мұраларды музеефи-
кациялау, жүйелеу және жариялау» (2013-2015) атты жоба негізінде  жүзеге 
асырылған бұл еңбектің екінші тарауын М.Әуезовке арналған автографтар 
құрайды.

Қазақтың дара туған дарынды ұлы Мұхтар Әуезов қазақ елінің ғана емес, 
бүкіл әлемдік деңгейде мойындалған шығармашылық тұлға, қоғам және мем-
лекет қайраткері,кемеңгер ойшыл болды. Кітапхана қорындағы әр ұлт өкіл-
дерінің, әртүрлі мамандық иелерінің, ғалымдардың, қаламгерлердің, түрлі 
өнер иелерінің қолтаңбаларымен ұсынылған еңбектері М.Әуезовтің шын 
мәніндегі ұлы ұстаз, ақылшы аға, тағлымды тәрбиеші болғандығын дәлелдей-
ді. Суреткерге арналған бүкіл қазақ оқырмандары мен қазақ қаламгерлерінің 
ыстық ықыласы мен шынайы лебіздерін білдірген қолтаңба  үлгінің бір түрі 
– «Алпысқа келген Мұхаңа «Қазақ әдебиеті» газетінің тартуы» деген авто-
граф. Мұнда Мұхтар Әуезовтің  шығармашылығын қадір тұтқан жалпы қазақ 
оқырмандарының ізгі ілтипатын білдіріп,  шығармашылық ұйым қызметкер-
лері қол қойған таңбалар орын алған.  Шындығында да жазушының мерейлі 
тойына тарту етілген бұл қолтаңбалар бүкіл қазақ оқырмандарының, жалпы 
халықтың қалтқысыз сүйіспеншілігін, жүректен төгілген шынайы сезімдерін 
білдіреді емес пе?

М.Әуезов көп ұлтты кеңес әдебиетінің өзара байланысы мен бір-бірі-
не тигізген әсері жөнінде әрдайым пікір білдіріп,  туысқан елдерден 
шыққан ақын-жазушылардың шығармаларына қолдау танытып отырған.  
М.Әуезовтің Ташкентте Орта Азия университетінің аспирантурасында 
оқыған кездерінде-ақ көрші халықтың ұлы шығармасы «Манас» жайлы іргелі 
ізденіс жұмыстарын жүргізіп, баяндама жасағаны, оған сол кездегі атақты 
түркітанушы ғалымдар А.Диваев, С.Қожықов, Т.Рысқұловтардың қатысқа-
ны белгілі. М.Әуезов қырғыз әдебиетінің  алғашқы буын қаламгерлерлері-
нен бастап өз заманында танылған талантты қаламгерлердің бәріне  ақылшы 
аға, ұлағатты ұстаз болған. Айталық, Т.Сыдықбеков, А.Тоқамбаев, М.Ілібаев, 
К.Мәліков, Ж.Бөкембаев, Т.Үметалиев, Н.Байтеміров, Ш.Айтматов және өзге 
де қаламгерлерге өзінің шығармашылық ақыл-кеңестерін жазбаша да, ауы-
зша да білдіріп отырған. М.Әуезовті қырғыз  ақын, жазушылары ұлы ұстаз 
тұтып, жанындай жақсы көрген. 

Адамзаттың Айтматовы атанған Шыңғыс Айтматовтың алғашқы туынды-
сы «Жәмила» повесіне алғы сөз жазып, әлем жұртшылығына таныстыруының 
өзі қандай өнеге.Ұлыдан алған осы батадан соң төрткүл дүниеге танылған  та-
маша талант иесі Шыңғыс Айтматов  Қырғызстанның халық жазушысы, Қы-
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рғызстан, Еуропа  Ғылым академияларының академигі, Социалистік Еңбек 
Ері, Лениндік, КСРО Мемлекеттік сыйлығының  лауреаты атанды. Өмірінің 
соңына дейін М.Әуезовті ұстаз, пір тұтып өтті. Әсіресе, М.Әуезовтің туған 
күнінде мүмкіндігінше міндетті түрде жазушы мұражайына соғып, ұлы ұста-
зына тағзым етуі де тәнтілік танытар тағылым. Ш.Айтматовтың М.Әуезовтің 
мұражайындағы ең құрметті қонақтарға ұсынылатын  кітапқа  қолтаңба  қал-
дырғанда да: «...Мен шет елдерге барғанда  қасымда  болатын екі ұлттық құн-
дылық бар. Мен солар арқылы өзге  халықтардың табалдырығын аттаймын. 
Ол «Манас» пен  Мұхтар Әуезов. Бұл екеуі менің халқымның символдары»  
деп жазуы, 1997 жылы шілде айында  М.Әуезовтің ЮНЕСКО-ның Париждегі 
штаб-пәтерінде өткен 100 жылдық мерей тойына арналған ғылыми конферен-
цияны өзі басқарып, сөй сөйлеуі де ұлы ұстазға деген шексіз сүйіспеншілікті 
аңғартады.

М.Әуезовтің өзінің де, шығармашылығының да туысқан халықтар әдеби-
етіне жасаған ықпалы мен әсері мол.

Көп ұлтты кеңес әдебиетінің бір бұтағы болған өзбек әдебиетінің өсіп-өр-
кендеуіне де өзінің шығармалары арқылы әсер еткен М.Әуезов ағайын ара-
сынан шыққан ақын-жазушыларға да қолдау білдіріп, кәсіби кеңесін беріп 
отырған. Өзбектің көне әдеби мұралары мен ақын-жазушыларының, ғалымда-
рының көптеген еңбектері Әуезовтің кітапханасынан орын алған. Жазушыға 
сыйлаған кітаптардың көпшілігінде авторлардың қолтаңбалары бар, олардың 
бәрі де Мұхтар Әуезовті өздерінің үлгі тұтар ұстазы санайды.

Кеңес дәуіріндегі  ұлт әдебиетінің өзекті мәселелері турасында одақтық 
көлемдегі басылымдар мен конференция, әдеби, ғылыми мәжілістерде үнемі 
сөз сөйлеп, олардың бағыт-бағдарына, жетістіктеріне баға беріп отырған. 

Жазушы кітапханасында  кездесетін орыс, украин, латыш, литва, эстон, 
өзбек,  қырғыз,  ұйғыр, тәжік, азербайжан, татар, армян және басқа да тілдегі 
кітаптардағы  авторлардың  қолтаңбаларын тізіп жазудан гөрі олардың фо-
токөшірмелерін беру әлдеқайда қызықты әрі деректі деп ойлаймыз.

1. Азизім Мұхтар ағам!
Иабым уа ағалық мейріңізге ақылыңа бір қатар ерішкен болсам бақытлы-

мын.  Құрмет білән Зумр. 30.01.52. 
(өзбек тілінде жазылған, қате болуы мүмкін)
2. Құрметлі Мұхтар аға Әуезовқа тапсырарға.
Авторы тарапынан түзетілген һәм сахна хронометриясына сыйдырып 

қызыл қалам білән қысқартып жығылған нұсқасы. 
3. Қадірдан Мұхтар Омарханович! 
Қалам ап қуанғалы 
Тұңғыш рет туған таңнан еңбегіңгің ай жамалы. 
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Сізге естелік Жолмырзаңнан.
Нөкіс.
Жоғарыда келтірілген үш ұлт өкілдерінің Мұхтар Әуезовке ұсынылған 

қолтаңбалары ұлыға тағзымның, дарынды дәріптеудің озық үлгісін танытады.  
Шынында да М.Әуезовтің кітапханасындағы әрбір автографтың мәтініне 

мән берсек қаншама құнды ойларға, дәйекті деректерге куә боламыз. Мәсе-
лен, «Колхоз имени Сталина» атты колхоз шаруашылығы туралы мақалалар 
жинағының (Казгосизд.Алма-Ата-1957) 1-ші бетіне осы колхоздың төраға-
сы, Социалистік  Еңбек  Ері  Н.Алдабергенов  «Мұхаңның туған күніне ар-
наймын» деген 4 шумақ өлеңді өз қолтаңбасымен ұсыныпты. Ал, көрнекті 
қаламгеріміз Ғабиден Мұстафин болса «Шығанақ» атты романының (1945) 
1-ші бетіне: «Мұқа! Ақша қарда тышқаннан да із қалар, ақ қағазда сараңнан 
да сөз қалар. Қалғанның  бәрі  қазына емес, ақтара қарап осы қітаб жөнінде 
аханақ (азғана дегені болуы керек Г.П) ақыл айтсаңыз. 16/ХІ – Ғабиден. Алма-
ты», – деп өлеңдетіп өтінішін айтыпты. М.Әуезов әріптесінің шығармалары 
жөніндегі пікірлерін әр кездері түрлі  мінбелерде де айтып, арнайы мақала-
да жазғаны белгілі.Шағын жанрдағы шымыр ойлар, мақал-мәтелге бергісіз 
тосын теңеулер таңдай қақтырмай қоймайды. Ғ.Мұстафин келесі «Жыйыр-
ма бес»(1953) деген туындысына: «Мұқа. Күйкі басым күйбеңмен жүргенде 
аз өмір өрмек жүзінен ауып кетті. Бұл кітап дәрменімнен талабым жоғары 
екенін көрсетсе де ырзамын. Ғабиден. 5/Ү-53 ж», – деген қолтаңбадағы «аз 
өмір өрмек жүзінен ауып кетті» тіркесі де қазақ оқырмандарын елең еткізері 
сөзсіз. Өзін толқытқан өмір-өзеннің өзіндік мәселелері өзекті. Титтей тір-
кестегі ойлар да орнықты.  «Шығанақтың» 1951 жылы шыққан нұсқасына: 
«Мұқтарға, әдебиеттік мызғымас достық үшін бердім. Ғабиден. 5/Ү-53ж», – 
деп ризалықпен ұсынады. Үш кітаптағы қолтаңба қаламгердің үш түрлі қала-
уы мен талабын, көңіл күйін танытады. 

Жазушының замандасы С.Мұқанов «Загадочное знамя» («Жұмбақ жа-
лау») (1938) атты туындысының латынша шыққан нұсқасына латын әрпімен 
қолтаңба жазып ұсынған. Бұл да өз заманының қолтаңбасы, шежіресі. 

Зергер суреткер, зерделі зерттеуші М.Әуезовке қолына қалам алып, әде-
биет әлеміне қадам басқан қазақ қаламгерлерінің көбі  өздерінің тырнақ алды 
туындыларына пікір білдірсе деген ниетпен ұсынған. Соның бірі Ғ.Слановтың 
«Дөң асқан» атты алғашқы романындағы қолтаңба: «Шабысымды байқасаңыз. 
Жел бар ма екен, табанда? Батыл шыншыл болғайсыз.Ғабдол.24.Ү-41». Мәтін-
де үкілі үмітін үлкен ағаның лебізімен сабақтастырғысы келген жас жүректің 
лүпілі сезіледі. Автограф ұсынушы автор ағасына батыл ұсыныс та жасайды , 
«батыл» әрі «шыншыл» болуын сұрайды. Әдетте, мұндай тілектер қолтаңба-
лардың көбіне тән десек те болады. Ал, Әбу Сәрсенбаев ағамыз сәл сыпайылық 
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танытса да ішкі сезімі мен құпия қалауын жасыра алмапты: «Муқа! әдебиет-
тік тәжірибесі аз, қатардағы  жазушының  Сіздер сияқты үлкен ағаларға кіта-
бын ұсынуының өзі ерсі сияқты. Бірақ, айып ете көрмеңіз, советтік әдебиеттің 
көрнекті өкілінің кітапханасында өз еңбегімнің де тұрғанын мақтан еттім де, 
алдыңызға тарттым. Уақытыңыз болып, оқып шықсаңыз, пікіріңізді тыңдауға 
дайынмын. Құрметпен Әбу. Алматы 5/ХІІ-1953ж. Пролетарская, 45.кв 14 тел. 
40-18» депті, 1953 жылы жарыққа шыққан «Толқында туғандар» атты туынды-
сына түсірген қолтаңбасында. Мәтіндегі мәліметтер сол кездегі Алматыдағы 
көше аттары мен телефонның 4 саннан ғана түратын тарихынан да ақпарат бе-
реді. Қолтаңбаның осындай белгілі бір дәуірдегі тарихи деректерді де анықтау- 
ға болатын бір қырын көрсетеді, бұл мәтін. 

«Құрметті Мұқа! Үлкен ағадан әділетті сын күткен інілік, достық ниет-
пен мынау бір өлеңдер жыйнағын алдыңызға тарттым. Қорашсынбай, қабыл-
дауыңызды сұраймын. Құрметпен Әбу. 22/ІІ.1956.Алматы», – деген қолтаңба 
иесі  Ә.Сәрсенбаев («Өлеңдер мен поэмалар»(1956). М.Әуезовтің кезеңіндегі 
жасы мен жасамысы бар көптеген қаламгерлердің қолтаңбасына ортақ осы 
мазмұндағы мәтіндер  жазушы кітапханасында молынан кездеседі.

Әбдікәрім Ахметов өзінің «Өшпеген жалын» (1959) деген кітабына:
«Ақкөңіл, Мұқтар аға, аңқылдаған,
Бүгінгі шаттығың жаңылмаған,
Бүгінгі шаттығың –ел шаттығы,
Қазақтың ұлылығы жарқылдаған.
Сүйемін, ұлы ағаның өрендігін,
сүйемін, елдей өрлеп келем бүгін,
Шыңына шын бақыттың шыққан аға!
Жастардан сыйға тарттым өлең гүлін», – 

деп, қолын қойып, М.Әуезов Лениндік сыйлыққа ие болғанда жырмен 
қуанышын жолдап, қолтаңба беріпті.

«Біріккен сөздер мен сөз тіркестерінің орфографиялық сөздігінің» (1960) 
авторы Гүлсім Жәркешева да: 

«Мұқаңа! Алатаудай асқақтап,
Жүре берсе алда озық,
Бауырында гүлі шашақтап,
Ұмтыла бере қол созып», – 

деген жыр жолдарын жолдапты. Заманының заңғар жазушысы Мұхтар 
Әуезовке мерей тойлары мен әр сыйлық алғанда қасындағы қаламгер інілері 
қуаныштарын осындай ойлы жырлармен білдіріп, тарту ретінде кітаптарын 
сыйлап жататын. Жазушы кітапханасындағы  автографтары бар кітаптардың 
көбі сол даңқты даталардың куәсі.
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Көрнекті суреткер, ғұлама ғалым М.Әуезовтің Ташкенттегі аспирант 
кезінен басталған қырғыз әдебиетіне деген қызығушылығы мен қамқор-
лығы өмірінің соңына дейін үзілмегені белгілі. Әсіресе, қырғыз әдебиетінің 
алғашқы толқын қаламгерлері мен ғалымдарын тәрбиелеп, шоғыры көп 
шәкірт қалыптастырғаны да ақиқат. Сондай ізгілікті істің жарқын бір көрінісі 
қырғыз әдебиетінің көрнекті өкілдері, ақын-жазушылары мен әдебиетші ға-
лымдарының ыстық ықыласын айтып жеткізе алмаған шын жүректен ақта-
рылған алғыстары мен құрметтері қондырылған қолтаңбалар  десек артық айт- 
қандық емес. Бір таңғалары, қазақ қаламгерлері жазушыдан тек қамқорлық, 
пікір, бата күтсе, өзге ағайындардың қошемет пен алғыстан басқа айтары аз. 
Қолдағы алтынның бағасын қасындағы емес, алыстағы ағайын жақсы таниды 
ма деген  ой туады, осындайда. Оның нақты бір дәлелі – қырғыз жазушысы 
Ж. Бөкембаевтың: «Қымбатты Мұхтар аға, сіздің талантыңыз алдында бас 
июшілердің бірі менен осы кітапты («Ар мен ажал») қабыл алыңыз», – деген 
қолтаңбасындағы ерекше құрмет.  Туысқан халықтар әдебиетінің көрнекті 
өкілдері жазған мұндай мазмұндағы қолтаңбалары бар кітаптар жазушының 
жеке кітапханасында көптеп кездеседі. (Олардың бірқатарының фотокөшір-
мелері беріліп отыр).

Соның тағы бір дәлелі ретінде қырғыздың оқымыстысы Б.М.Юнусалиев 
«Киргизская лексикология» (1959) деген еңбегіндегі қолтаңбасында: «Глубо-
ко уважаему Мухтару Омархановичу Ауэзову, моему консультанту по киргиз-
скому эпосу. От автора.18.2.1960», – десе, атақты академик, шығыстанушы 
ғалым С.Е.Малов «Енисейская письменность тюрков. Тексты и переводы». 
(Изд акад.н.СССР М-Л.1952) деген зерттеуіне: «Многоуважаемому и доро-
гому Мухтару Омархановичу Ауэзову от Сергея Малова на добрую память  
14 мая 1952. Ленинград», – деп қолтаңба жазып, ұсынған.

М.Әуезовтің жеке кітапханасында Шеген Ахметовтің қолтаңбасымен 
берілген кітаптар көп-ақ. Әрбір жарық көрген кітабын сыйлап жүрген автор 
бір автографында: «Құрметті Мұқтар аға! Жазғандарымның барлығымен та-
ныстырып отырғандықтан мұны да Сізге ұсынып отырмын. Шеген. 24/ІV. – 
1956 ж», – десе, енді бірінде: «Бұ да Шегеннен», – деген қолтаңба бар. Бұл да 
өзінше өрнектелген автографтардың түрі десек болады.

Тілші ғалымдар С.Кеңесбаев, Т.Жанұзақов «Лингвистикалық термин-
дердің қысқаша орысша-қазақша сөздігі » (1956) деген еңбектеріне: «Қазақ 
филологиясының жақсы қамқоршысы құрметті Мұқаңа. Сімет.5. ІХ. 56», – 
деп автограф жазып ұсынса, «Кымбаттуу агай, Мұхтар Омарканович! Сизди 
чын жүрактан бийик урматтаганымдын белгиси катарында ушул кичинекей 
китепти белек иретинде суыайын. Карындашыңыз Айым. Фрунзе.15/1-60-ж»» 
деген қолтаңбамен сыйланған Айым Айтбаеваның «Турмуш чакырат» атты 
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прозалық шығармасын (КМБ.Фрунзе-1960)  Мұхтар Әуезов Америкаға 
барғанда самолетте оқыған. Тіпті 18-19-24-48-беттеріне қызыл түсті ручка-
мен белгі де түсірген. Бұл факті де жазушының қырғыз әдебиетіне, оның әр 
жанрының қалыптасуы мен оның өкілдеріне деген ерекше қамқорлығының 
нақты айғағы.

М.Әуезовтің қаламдас інілерінің ішінде ерекше ізет көрсетіп, бағалаған 
екі батыр бауыры болған. Олар қазақтың қос қаһарман ұлдары – Бауыржан 
Момышұлы мен Мәлік Ғабдуллин. Ұлтымыздың мақтанышы болған Бауыр-
жан Момышұлы мен Мәлік Ғабдуллин қан майданда жүрсе де ұлы жазушы-
ның басына бұлт үйірілгенде  бірігіп, «Социалистік Қазақстан» газетіне ашық 
хат жазып, талантқа ара түскен нағыз ұлтжанды қаламгер-қаһармандар. 1944 
жылы қаңтарда ҚазКСР ҒА-ның қызметкерлеріне Б.Момышұлы оқыған бір 
апталық әңгіме-дәріске М.Әуезов түгел қатысып, конспектілеген қалың дәп-
тері жазушы мұражайының №409-папкасында сақталған. Жазушы, гвардия 
полковнигі, Кеңес Одағының Батыры (1991), ҚазКСР Мемлекеттік сыйлығы-
ның лауреаты (1976) Бауыржан Момышұлы майданда жүріп М.Әуезовтің 
«Абайын» оқи салысымен «Ардақты Мұхтар аға» (1942) деп, қуанышын жа-
сыра алмай хат жазып: «Абай» өте көркем, шеберлікпен, арғымақтай сын-
ды, тап-тұйнақ, пысық, қысқа, өте мазмұнды (артық сөзсіз), қазақтың жалпы 
әдемі жұмыр тілімен жазылыпты», – деп, алғашқылардың бірі болып, ағынан 
жарылып, жоғары бағасын берген. Соғыстан кейін жарияланған «За нами 
Москва» деген шығармасына араб әрпімен:  «Б.Момышұлынан 24/ХІ-58. Ал-
ма-Ата», – деп жазып, қолтаңба сыйлаған. 

Көрнекті ғалым, қайраткер Мәлік Ғабдуллиннің «Қазақ әдебиеті» га-
зетіндегі (1955,28 қыркүйек) «Мұхтар Әуезовке хат» деген мақаласына орай 
«Мәлік Ғабдуллинге жауап хатын» газеттің 1955 жылдың 11 қарашадағы са-
нында жариялаған суреткер сол кезеңдегі қазақ поэзиясының  жай-күйі мен 
оның басты өкілдері шығармаларындағы көркемдік әлеміне  теориялық тал-
дау  жасайды. Осы ұлттық сөз өнерінің өрісі жайлы пікірден өріс алған олар-
дың достық қарым-қатынастары өмірінің соңына дейін жалғасқан. Соның бір 
айғағы – Мәлік Ғабдуллиннің  «Қазақ халқының ауыз әдебиеті» (1958) деген 
зерттеуіне: «Құдіретімдей көретін  асыл аға Мұқама! Адал ниет, ақ көңілден 
осы кітабымды тарту еттім. Мәлік. 22/ІХ58», – деп жазған қолтаңбасы. Қос 
батырдың құдіреттей көріп қадірлеген қаламгері Мұхтар Әуезов шын мәнін-
дегі табиғат тәңірі сыйлаған талант екендігі  баршаға аян. 

Суреткердің соңғы алған автографтарының бірі,  сірә Тахауи Ахтановтан 
болса керек. Өйткені, жазушы Мәскеудегі Кунцево ауруханасында жатқанда 
«Махаббат мұңы» (1960) атты прозалық шығармалар жинағына: «Аяулы аға, 
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ардақты ұстаз, Мұқа! Осы кітаптың бетке шығар жылтырағы болса, түп негізі 
өзіңіз боп. Тахауи. 6 июнь 1961 ж.Москва», – деген қолтаңба жазып, сыйлаған. 

Содан кейін көп ұзамай ұлы жазушы мәңгілікке көз жұмады. Алай-
да Ахтановтың шығармаларын оқып, мейірленіп, көңілі толып, әділ пікірін 
білдіріп, хат та жазады. Алмасқан автографтар әлемі әлі талай тамаша әң-
гімелердің арқауы болары хақ. Мұхтар Әуезовтің өз қолымен жазған соңғы 
хаттары, яғни қалдырған қолтаңба мәтіндері де осы ауруханада жазылып, 
жан-жаққа жолданып жатты емес пе? Жанында жүрген жастардың әдебиет 
әлеміндегі бағыттарынан,  қалам сілтестерінен ұлттық сөз өнерінің өрісі мен 
өресін, кеңістігі мен кемелдігін, көркемдігі мен ішкі рухани қуатын таныта-
тын тегеурінді толқын келе жатқанын байқап, өзінің үлкен үмітін артып, зор 
сеніммен жауапкершілік жүктейді. Ұлы суреткердің  сенім артқан сол шәкірт-
тері кейін шынында да қазақ әдебиетінің интеллектуалдық деңгейін әлемдік 
деңгейге көтерді. Ұлының ұлағатының өзі осы, соңғы хаттары-қолтаңбала-
рындағы моралдық қолдаулары, сенімі артуы  арқылы қазақ әдебиетінің бір-
неше толқын өкілдерін өсіруге өріс ашуы емес пе?  Мұхтар Әуезов автограф-
тарының айрықша қуаты мен ерекшелігінің өзі осы сенім мен жауапкершілік 
жүктеп, жетелей білуінде болса керек.

Қорыта  айтар болсақ, жазушының жеке кітапханасындағы М.Әуезов- 
тің өзінің қадір тұтқан қаламдастарына, әріптестеріне, шәкірттеріне, жаны-
на жақын тұтқан туыстарына сыйлаған автографтарда ұлы жүректің жылы 
лебіздері,  ізгі ниеттері орын алса, сыйлаған кітаптардағы қолтаңбаларда ұлы 
ұстазға деген құрмет, сүйіспеншілік, ырзалық,  талантына тәнтілік, қамқор-
лығына тағзым ету көбірек орын алған. Көптеген автографтар жазушының 
жерлестерінен келген қолтаңбаларды құрайды. Жазушы кітапханасындағы 5 
мыңға жуық кітаптың 300-дейі автографтармен берілген. Ал, ұсақ газет-жур-
налдар мен авторефераттардағы қолтаңбалар саны тіпті көп десек те болады. 
Сондай-ақ, жазушы, аудармашы Ісләм Жарылғаповтың  «Мұқаңмен кездес- 
кенде алған әсер» атты естелігінде  («Коммунистік еңбек», 1977, 23 қыркүй-
ек) Дрепер Джон Вильям (1811-1882) деген ағылшын ғалымы, тарих, физика, 
химия, физиология ғылымдарымен шұғылданған әмбебап оқымыстысының 
«Европаның ақыл-ойының даму тарихы» деген еңбегін  Мұхтар Әуезов алып 
оқығандығы айтылады. Ал, бұл еңбекті кезінде Абай да Семейдегі кітапха-
надан алып оқыған. Ұлы ақынның рухани нәр алған бұлақтарынан Мұхтар 
да молынан сусындаған. Мұхтар Әуезовтің мәдениеттілігінде мін жоқтығы 
кісі кітабына кесе көлденең белгі қалдырмағандығынан көрінеді. Әуезов бұл 
еңбекті  бар ынтамен бірнеше қайтара оқыса да өзінің әдетіне тән оқу әдісін 
әдепсіздікке санап, белгі қалдырмапты. Тек бір ғана жерде болар-болмас етіп 
қара қарандашпен бір тал сызықты өзіне қатты ұнаған бір ойлардың тұсына 
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түсірген. Ол белгіні Ісләм Жарылғапов өз қолымен қоршап, «М.Әуезов қолы» 
деген жазумен ерекше атап көрсетіпті. Осы деректі негізге алған республи-
калық кітап мұражайының қызметкерлері оны ерекше экспонат ретінде баға-
лап, М.Әуезовтің туған күніне орай өткізілетін көрмеде үнемі атап көрсетіп 
отырады. Бұл кітап  қазірде республикалық кітап мұражайының қорында 
сақтаулы.

Көрнекті ақын Сұлтанмахмұт Торайғыровтың: 
«...Сезімнің сыртқа шықпас түрі бар ма?
Оны жасырар адамның күші бар ма?
Біреу күй, біреу пішін, біреу сөзбен
Көрсетпейтін жүректің іші бар ма?», – 

деп жырлағанындай оймақтай ойлы , шағын жанрлы мөлтек мәтіндер-ав-
тографтарда да адамның көл көсір көңіл-күйінің көрінісі, арнасынан асып 
ағытылған сезім селдері, адалынан ақтарылған пейілдері беріледі екен. Бү-
гінгі біз ұсынғалы отырған автографтардағы ақпараттар ағыны оқырманды 
талай ойларға жетелері күмәнсіз. Автограф иелерінің көркемдік-эстетикалық 
талғамдары да таразыланар бұл мәтіндер ғылым үшін де  зәрулік танытар 
құнды дүниелер.

Гүлзия Пірәлі, 
филология ғылымдарының докторы, профессор
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РЕЗЮМЕ

В коллективной монографии рассматриваются вопросы исследования 
автографов М.О.Ауэзова.

Автографы М.О.Ауэзова  могли бы составить своеобразную энциклопедию 
поэтических афоризмов, неожиданных остроумных экспромтов. По 
дарственным надписям можно проследить дружбу М.О.Ауэзова с поэтами, 
прозаиками разных поколений и разными творческими личностями. Раздел 
монографии состоит из автографов на книгах известных деятелей культуры 
и искусства России, зарубежных писателей и литературоведов из Средней 
Азии,  подаренных великому казахскому писателю М.О.Ауэзову.

Для создания целостной, системной картины всего творчества  
М.О.Ауэзова  важны все документальные свидетельства, в том числе 
дарственные надписи и посвящения на книгах. В этом разделе монографии 
особый интерес представляет собой описание книг с автографами авторов, 
подаренных писателю и книги, которые дарил сам писатель.

Автографы хранят приметы времени и событий. Это дает возможность 
прочесть гораздо больше, чем заключено в самих подписях, можно многое 
узнать из этих небольших обращений к писателю и писателя к своим близким, 
родным и друзьям. 

Автографы М.О.Ауэзова в истории казахского литературоведения  
исследуются впервые, а также систематизируются и публикуются. В книге 
представлены и автографы самого писателя своим родным, близким, друзьям, 
современникам, писателям и т.д.

Также в монографии представлены  разделы – «История Литературно-
мемориального «Дома-музея М.О. Ауэзова» и «Научное описание экспонатов 
«Дома-музея М.О.Ауэзова».

В этих разделах подробно описываются все экспозиционные залы музея, 
приводится полное научное описание экспонатов, находящихся в залах 
экспозиции музея М.О.Ауэзова.

Также приводится научное описание фото и киноматериалов в фондах 
музея и предметов, полученных в подарок М.О.Ауэзовым.

Отдельный раздел монографии представляет собой исследование 
коллекции личной библиотеки великого писателя. Книги, собранные в музее 
М.О.Ауэзова, являются не только предметом научного изучения, но и служат 
источником удовлетворения здоровой любознательности для широкого круга 
посетителей музея.

Круг чтения М.О.Ауэзова со всей полнотой характеризует собрание 
произведений зарубежной классики, казахской и русской литературы, 
фольклора, национальных литератур Востока.
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